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	SOUMRAK letního dne, snášející se před mnoha lety pomalu nad divokým údolím Ohia, naplnil tísnivou úzkostí cestovatele, kráčející vedle vozu po osamělé stezce podél řeky. Doufal, že dosáhne do večera se svou společností Fort Henry a dojede k cíli dlouhé, dobrodružné a drsné pouti divočinou. Rychle houstnoucí šero je přinutilo, aby zastavili. Úzká, stromovím vroubená stezka, kterou bylo i za jasného dne těžko sledovat, vedla do temných lesních hlubin. Vůdce je opustil ráno, vymlouvaje se, že jeho služby nejsou třeba a vozka byl na hranici nováčkem. Nejistota trapného postavení způsobila cestovateli mnoho starostí.

	„Bylo by mi to jedno strávit ještě jednu noc v táboře, kdyby nás vůdce neopustil,“ řekl tiše vozkovi.

	Tento výtečník však potřásl hlavou, zabručel cosi a jal se vypřahat koně.

	„Strýče,“ řekl mladík, jenž vylezl právě z vozu „nemůžeme být dále než několik mil od Fort Henry.“

	„Jak můžete vědět, že jsme blízko pevnosti,“ přerušil ho vozka, „nebo že jsme proto již v bezpečí? Neznám tuhle krajinu.“

	„Vůdce ujišťoval, že můžeme lehce dostihnout Fort Henry před západem slunce.“

	„Jo vůdce! Povídám vám, pane Shepparde –“

	„Ne tak hlasitě. Nepoděste moji dceru,“ varoval muž, jenž byl nazván Sheppardem.

	„Pozoroval jste, že je ten vůdce divnej?“ tázal se vozka snižuje hlas. „Viděl jste, jak byl včera večer celej nesvůj? Nenapadlo vás, jak kvapem nás opustil a jak byl rozčílenej! Takhle jinač byl vždycky tak klidnej a pohotovej.“

	„Ano, choval se divně, nebo alespoň se mi tak zdálo,“ odvětil Sheppard. „Co si o tom myslíš ty, Wille?“

	„Teď, když o tom přemýšlím, myslím, že byl skutečně podivný. Choval se jako člověk, který někoho očekává, nebo se bojí, že by se něco mohlo přihodit. Myslel jsem si ale, že je to už takový způsob zálesáků.“

	„No, já o tom mám svoje mínění,“ řekl vozka drsným šepotem. „Ten měl naspěch, aby byl pryč a nechtěl ani slyšet, aby zůstal. Obchodník kožešinami ve Fort Pitt nechtěl dát tomuhle vůdci Jenksovi žádný dobrý vysvědčení. Říkal, že nemá dobrou pověst v okolí Pittu, leda že umí dobře zacházet s nožem.“

	„Jaké je vaše mínění?“ tázal se Sheppard, když se vozka odmlčel.

	„No, údolí dole pod Pittem je plný renegátů, psanců a zlodějů koní. Indiáni nejsou ani tak zlí, jak bejvali, ale tyhle bílí chlapi jsou horší než kdy jindy. Tak si myslím, že by ten vůdce Jenks mohl bejt s nima smluvenej. Možná, že se mejlím. Doufám alespoň. To, jak nás vopustil, vypadá špatně.“

	„Nebudeme volat neštěstí. Došli jsme až sem, aniž bychom spatřili jediného Indiána či psance – vlastně bez jediné nehody – a jsem jistý, že i zbytek cesty urazíme v bezpečí,“ a poté zavolal pan Sheppard silným hlasem: „Heleno, líné děvče, půjdeš-li pak ven z vozu. Chceme nějakou večeři. Seberte trochu roští a dodáme téhle ponuré roklině veselejší vzhled.“

	Když se pan Sheppard otočil k vozu, přikrytému plachtou seskočilo lehce vedle něho mladé děvče. Bylo téměř právě tak veliké jako on.

	„To je Fort Henry?“ tázala se vesele a jala se kolem něho tančit. „Kde je hostinec? Mám takový hlad. Jak jsem ráda, že se dostanu z toho vozu! Chtěla jsem teď utíkat. Není to rozkošné, osamělé místo?“

	Za chvíli zapraskal a zasyčel táborový oheň a libě páchnoucí kouř z hořícího dřeva naplnil vzduch. Kouřící kotlík a šťavnaté řízky zvěřiny rozveselily hladové pocestné a daly jim na chvíli zapomenout, že byli opuštěni svým vůdcem a že možná zabloudili. Poslední záplava světla pohasla na západní obloze. Noc zahalila les a malá paseka tvořila v okolní temnotě jasnější skvrnu.

	V mihotavém světle se ukázalo, že je pan Sheppard zachovalým, starým mužem s šedivými vlasy a zarudlou, přívětivou tváří. Synovec měl chlapecký, přímý výraz a děvče bylo nádherným exemplářem ženy. Její velké, usměvavé oči byly tak tmavé jako stíny pod stromy.

	Náhle byl veselý rozhovor přerušen, neboť Helena sebou ulekaně trhla. Vzpřímila se prudce a odvrátila napolo tvář.

	„Co se děje, sestřenko?“ tázal se Will rychle.

	Helena zůstala bez hnutí.

	„Má drahá,“ řekl pan Sheppard ostře.

	„Slyšela jsem kroky,“ zašeptala, ukazujíc chvějícím prstem do neproniknutelné temnoty za táborovým ohněm.

	A již všichni mohli slyšet lehký šustot v listí a poté přerušily ticho zřetelné kroky.

	Unavený vozka zvedl chundelatou hlavu a rozhlédl se kolem dokola po mýtince. Pan Sheppard a Will nejistě zírali směrem k houštině, ale Helena nezměnila svůj postoj. Ticho a osamělost místa doléhalo na cestovatele velmi tíživě. Slabý bzukot hmyzu a ponurý sten nočního větru byly podivně zdůrazňovány tichem.

	„Patrně nějaký kuguar,“ vzpomněl si Sheppard hlasem, který měl znít konejšivě. „Viděl jsem jednoho plížit se po stezce.“

	,Abych raději vyndal svou ručnici s vozu,“ řekl Will.

	„Jak temné a divoké místo!“ zvolala Helena nervózně. „Myslím, že jsem se nějak polekala. Snad se mi to jen zdálo – ach! Zase – poslouchejte. Ach!“

	Dvě vysoké postavy se vynořily z temnoty do kruhu světla a připlížily se k táborovému ohni, dříve než by některý z cestujících měl čas se pohnout. Byli to Indiáni a vztyčené tomahawky dokazovaly, že to byli nepřátelé.

	„Uf?“ zavrčel vyšší z obou divochů zíraje na bezbrannou, polekanou skupinu.

	Jak zde stáli ve svitu ohně a upírali na společnost slídivé oči, skýtali skutečně děsivý pohled. Divoký výraz tváře, zvyšovali ještě barevnými pruhy, ošklivé, oholené hlavy, zdobené chomáči vlasů, v nichž trčelo jediné péro, svalnaté měděné údy, svědčící o pružnosti a vytrvalosti, zkrátka celý jejich nezkrotně krutý vzhled vystrašil cestovatele tak, že jim stydla krev v žilách.

	Chrochtání a chichtot dokazovaly uspokojení, s jakým padli na nedovařenou večeři. Zmizela s neobyčejnou rychlostí a divoši se ve své hltavosti podobali spíše vlkům, než lidským tvorům.

	Helena se plaše rozhlédla, jako by doufala, že spatří někoho, kdo by jim přišel na pomoc a divoši na ni zlověstně pohlíželi. Při každém pohybu kteréhokoliv člena společnosti se svalnaté paže kradly k tomahawkům.

	Náhle uchopil větší divoch svého druha za koleno. Pak, pozvednul svoji sekyru a potřásl jí významně Sheppardovi před obličejem a položil při tom prst na ústa, vyzývaje ho k mlčení. Oba dva Indiáni se podobali ve své nehybnosti sochám. Skrčili se, jako by naslouchali, s hlavami nakloněnými, rozšířenými nozdrami a otevřenými ústy.

	Minul okamžik, dva, tři. Nezdálo se, že by noční ticho bylo něčím porušeno, ale uši tak bystré jako uši laňčí zachytily nějaký zvuk. Větší divoch se bez hluku svezl k zemi, kde zůstal ležet s uchem přitisknutým na půdě. Druhý se ani nehýbal; pouze jeho oči, podobající se černým korálkům, jevily známky života, ale ty střehly celé okolí. Konečně se velký divoch zvedl, ukázal na temnou stezku a vykradl se z okruhu světla. Jeho druh ho následoval těsně v patách. Oba zmizeli v temném stínu jako strašidla, tak tiše jak přišli.

	„Tohle!“ vydechla Helena.

	„Nesmírně se mi ulevilo,“ zvolal Will.

	„Co říkáte tak podivnému chování?“ tázal se Sheppard vozky.

	„Myslím, že někoho zvětřili, dost možná, že toho vůdce a že se zase vrátí. Jestli ne, tak byli vyplašeni nějakým znamením nebo šramotem, možná, že něco vyčenichali z větru.“

	Sotva domluvil, vynořily se v kruhu světla znovu dvě plížící postavy.

	„Myslel jsem si to! Už ta tichošlápská sběř leze zpátky,“ zašeptal vozka.

	Ale mýlil se. Hluboký, klidný hlas promluvil jediné slovo: „Přátelé.“

	Blížili se dva muži v hnědém zálesáckém šatě. Jeden z nich postoupil k cestovatelům, druhý zůstal v pozadí opíraje se o dlouhou, černou pušku.

	Vystaven takto záři plamenů, skýtal první zálesák neobyčejně malebný obraz. Měl na sobě třepením zdobené kalhoty hraničářů. Pružný, mladý obr měl plných šest stop výšky a v jeho postoji bylo cosi z divokého a volného půvabu Indiánů.

	Zíral na udivené poutníky temnýma, vážnýma očima.

	„Neprovedli něco ti rudoši?“ tázal se.

	„Ne, neublížili nám,“ odvětil Sheppard. „Snědli naši večeři a odplížili se do lesů, aniž by se někoho z nás dotkli. Ale jsme přece jen skutečně rádi, pane, že vás vidíme.“

	Will přizvukoval a Heleniny velké oči se upíraly na cizince s úlevou a obdivem.

	„Viděli jsme v soumraku váš oheň a přišli jsme právě včas, abychom zahlédli, jak se divoši odklízejí.“

	„Neschovají se snad do houštiny a nebudou po nás střílet?“ tázal se Will, který vyslechl tak mnohou hraničářskou historku ve Fort Pittu. „Myslím, že bychom zde v tom světle byli dobrými terči.“

	Napjatá vážnost ustoupila ze zálesákovy tváře.

	„Budete je pronásledovat?“ tázala se Helena.

	„Zmizeli již dávno v lesních stínech,“ odvětil. „Kdo byl vaším vůdcem?“

	„Najal jsem ho ve Fort Pittu. Dnes ráno nás náhle opustil. Byl to silný muž s černým vousem a ježatým obočím. Kousek jeho ucha byl buď ustřelen nebo uříznut,“ odpověděl Sheppard.

	„Jenks, jeden z Bing Leggetových pohraničních supů.“

	„Jeho jméno jste správně uhodl, ale kdo má být ten Bing Legget?“

	„Je to psanec. Jenks se pokusil vás zavést do pasti. Patrně očekával, že se ti rudoši objeví již včera či přede dvěma dny; a plán se nějak zhatil, jak myslím. Možná, že čekal na pět Šóniů a možná, že tří z nich již nikdy neuvidí.“

	Cosi napověděného, chladného a ponurého, jež se tajilo v těchto slovech, neušlo posluchačům.

	„Jak je daleko do Fort Henry?“ tázal se Sheppard.

	„Osmnáct mil vzdušnou čárou, cestou o něco dále.

	„Jaká zrada!“ zvolal starý muž. „Dnes ráno jsme nebyli o nic dále. To je věru štěstí, že jste nás našli. Předpokládám, že jste z Fort Henry, a že nás tam dovedete? Jsem starý přítel plukovníka Zane. Ocení jistě každou laskavost, kterou byste nám prokázali. Ostatně ho jistě znáte?“

	„Jsem Jonathan Zane.“

	Sheppard si okamžitě uvědomil, že stojí před nejproslavenějším zvědem celého pomezí. Za dob revoluce zalétla pověst o Zaneově proslulosti až do kolonií na pobřeží Atlantiku.

	„A váš druh?“ tázal se Sheppard s živým zájmem. Tušil odpověď, které by se mu mohlo dostat. Pohraniční zkazky spojovaly Jonathana Zane s podivnou a hroznou osobností, jakousi pohraniční Nemesis, tajemným a záhadným stínem, kterého málokdo viděl, o němž však všichni slýchali.

	„Wetzel,“ odvětil Zane.

	Cestovatelé se rázem zahleděli na mlčenlivého druha Zaneova. Stál v šerém pozadí mimo okruh záře, kterou vrhal oheň, jeho ohromná, temná postava byla klidná, ale jakoby nehmatatelná ve vnějších obrysech.

	Náhle zmizel, jakoby byl skutečně přízrakem a z houštiny se ozvalo varovné „Pst!“

	Jediným prudkým kopnutím rozmetal Zane táborový oheň.

	Cestovatelé čekali, zadržujíce dech. Neslyšeli však nic.

	„Jděte si raději lehnout,“ ozval se klidný hlas Zaneův. „Budeme na stráži a až se rozední, dovedeme vás do Fort Henry.“
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	PLUKOVNÍK Zane, drsný, statný průkopník s ráznou, temnou tváří seděl a naslouchal dramatickému vyprávění svého starého přítele. Ke konci se v jeho temných očích zableskl veselý úsměv.

	„Ovšem, ovšem, Shepparde, není pochyb, že to pro vás byla rozčilující příhoda,“ řekl. „Bylo by to o něco zajímavější, a pravděpodobně by k něčemu došlo, kdybych neposlal Wetzela a Jonathana, aby se po vás podívali.“

	„Jak jsi pro všechno na světě věděl, že jsem na hranici? Sliboval jsem si, jak tě důkladně překvapím.“

	„Moji indiánští běžci opustí Fort Pitt před každým cestujícím a sdělí mi nejrůznější podrobnosti.“

	„Vzpomínám si na Indiána, jenž vypadal skutečně jako rychlý běžec, a který se na nás vyptával, když jsme dorazili do Fort Pittu. Lituji, že jsem neuposlechl rady obchodníka s kožešinami, pokud se týkalo vůdce. Ale měl jsem tak naspěch, abych sem dorazil a nepovažoval jsem za účelné vydávat peníze za prám nebo loď, abychom se sem dostali po řece. Můj synovec má sebou značné množství zlata a já všechny své pozemské statky.“

	„Všechno je dobré, co dobře skončí,“ odvětil plukovník Zane srdečně. „Ale musíme vzdát díky Prozřetelnosti, že Wetzel a Jonathan přišli právě včas.“

	„Ovšem. Nemyslím, že bych někdy zapomněl na ty divoké rudochy. Jak se odplížili do tmy! Jestli pak je Wetzel pronásledoval? Zmizel včera večer a více jsme ho nespatřili. Vlastně jsme ho ani pořádně neviděli. Ptám se sám sebe, jestli bych ho opět poznal – leda podle jeho veliké postavy.

	„Byl na stezce před Jonathanem. To je Wetzelův způsob. V dobách nebezpečí je ho zřídka kdy vidět, je však vždy nablízku. Ale pojď, vyjdeme si a poohlédneme se kolem. Stavím právě srub, který se vám bude velmi dobře hodit.“

	Vyšli ven do stínu smrků a javorů. Klikatá stezka se vinula dolů, po mírném svahu. Na úbočí, pod rozložitým stromem hlouček vousatých průkopníků, oděných v ošumělé obleky ze srnčí kůže, s hlavou pokrytou bíle vroubenými čapkami z kůže mývala, stavěl srub.

	„Život na hranici je rušný, drsný a posilující,“ řekl plukovník Zane. „Říkám ti, Jiří Shepparde, že přes to, že máš šedivé vlasy a krásnou dceru, přišel jsi sem, na Západ, protože chceš žít mezi muži, kteří něco dokáží.“

	„Plukovníku, nechci se přít, mám dosud horkou krev,“ odvětil Sheppard, „ale přišel jsem do Fort Henry za půdou. Můj starý domov ve Williamsburgu je rozvrácený, rozpadl se se zbytky jmění mé rodiny. Přivedl jsem sem svoji dceru a synovce, protože chci, aby zapustili kořeny v nové půdě.“

	„Nuže Jiří, jsem velmi rád, že tě zde budu mít. Kde jsou tvoji synové? Pamatuji se na ně, třebaže je to již šestnáct let, co jsem opustil starý Williamsburg.“

	„Mrtví. Revoluce si vyžádala moje syny. Helena je poslední dítě.“

	„To je kruté. Nezávislost vám přišla právě tak draho jako svoboda na hranicích nám, průkopníkům. Starý příteli, zapomeň na minulost. Zde ti nastává nový život, který ti dá velmi mnoho. Vidíš, jak rychle vyrůstá ten srub, bude vašim domovem.“

	Sheppardovy zraky přelétly hranaté průkopníky a rychle se menšící hranici bílých, dubových klád. „Hej rup!“ křičel osmahlý dílovedoucí.

	Tucet statných ramen se prohýbalo pod tíží dobře přitesané klády.“

	„Hej rup!“ vzkřikl opětně dílovedoucí.

	„Vidíš, jak ji zvedli na její místo,“ volal plukovník, „a zítra večer bude pod střechou.“

	Kráčeli dolů po písčitém palouku, ohraničeném z pravé strany širokou, zelenou mýtinou a z levé čarou kaštanů a javorů, které tvořily výběžek hustého lesa.

	„Tvůj dům je překrásně položený,“ poznamenal Sheppard. Zahlédl na čistě vymýceném poli, jež se táhlo vzhůru po úbočí, potůček, jenž bublal přes kameny a vléval se do malého, trávou lemovaného jezírka, odkud byla voda vedena vydlabanými kládami do kryté studánky.

	„To si myslím, je to po čtvrté, co jsem na tomto místě postavil srub,“ odvětil plukovník.

	„Jak to?“

	„Rudoši rádi pálí nač přijdou.“

	Sheppard se zasmál průkopníkově odpovědi. „Není těžké si představit, plukovníku Zane, proč se Fort Henry udržela po všecka léta s tebou v čele. Rozhodně, poloha tvého domu je nejvýhodnější z celé osady. Jaká vyhlídka!“

	Vysoko na srázném pahrbku, čnícím nad majestátní, volně tekoucí řekou Ohio, stál plukovníkův srub v místě, odkud byl překrásný pohled do údolí. Sheppardův zrak, jenž odtud těkal po celém, malebném údolí, zahlédl nejprve obrysy velké, mohutné, dobou zčernalé tvrze, jež zde čněla jako ochranitelka obklopujících, dřevěných srubů. Poté viděl do dálky se vinoucí řeku se zelenými ostrovy, zlatými, písečnými nánosy a vrbami porostlými břehy, vzadu rozložité pastviny vlnící se trávy, ztrácející se v zelených lesích, pomalu stoupající a mizící konečně v mlžném purpuru vzdálených hor.

	„Před šestnácti lety jsem vystoupil z houštiny na útes a uviděl jsem toto údolí. Byl jsem hluboce překvapený jeho krásou a ještě více tím, co slibovalo.“

	„Byl jsi sám?“

	„Já a můj pes. Přede mnou se k řece dostalo již několik bělochů, ale já byl první, kdo zahlédl překrásné údolí z útesu. Nuže, Jiří, zaopatřím ti sto akrů dobře vymýcené půdy. Půda je tak bohatá, že můžeš sklízet dvojí žeň. S několika kusy dobytka a několika dobrými pomocníky budeš mít velmi pilno.

	„Nepomýšlel jsem na tolik půdy; nebyl bych schopen ji zaplatit,“

	„Budeš mluvit o placení, když farma znamená takový příjem. Je tvůj mladý synovec silný, a má dobrou vůli?“

	„Ano, a má dost zlata, aby si zakoupil velkou farmu.“

	„Ať si podrží svoje peníze a založí útulný domov pro nějaké hodné děvče. Ženíme zde velmi brzy své mladíky. A což tvoje dcera, Jiří, hodí se pro tento tvrdý hraničářský život?“

	„O Helenu nemám obavy.“

	„Nárazy tohoto vojáckého života se přenášejí i na naše ženy. Bůh je žehnej, jak hrdinnými byly! Život je drsný pro muže, natož pro ženu. Ale je to prospěch mužů. Potřebujeme děvčata – děvčata, která by rodila silné muže. Přes to je mi líto každé, která sem přijde.“

	„Myslím, že jsem věděl, do čeho Helenu vedu a ona se nezdráhala,“ řekl Sheppard poněkud udiven plukovníkovým tónem.

	„Nikdo to neví, kdo nežil nějaký čas na hranici. Ale takové řeči ti jen berou odvahu. Zde je slečna Helena s mou sestrou.“

	Plukovníkova jemná, temná tvář pozbyla své přísnosti a rozjasnila se úsměvem.

	„Doufám, že jste si po dlouhé jízdě dobře odpočala.“

	„Jsem málo kdy unavená a měla jsem postaráno o pohodlí. Děkuji vám i vaší sestře,“ odvětilo děvče podávajíc ruku plukovníkovi Zaneovi, při čemž jej i jeho sestru přelétla vděčným pohledem.

	Plukovníkova sestra byla štíhlá, mladá žena, jejíž tmavá krása byla co nejlépe vyzdvižena kontrastem, který k ní tvořila její přítelkyně bělostnou pletí, zlatými vlasy a modravýma očima.

	Helena Sheppardova byla krásná, ale byly to zvláště její oči, jež plukovníka Zanea neodolatelně vábily. Byly neobyčejně velké a skvěly se temnou modří, jež se měnila, tlumila nebo rozzářila při každé myšlence.

	„Pojďme se projít,“ řekl náhle plukovník Zane a sledoval se Sheppardem dívky dolů po stezce. Doprovodil je k pevnosti, ukázal jim dlouhou místnost s malými otvory, vysekanými do hrubě zpracovaných klád, četné díry po kulkách, ohněm ožehnutá dřeva a temné skvrny, které svědčily o strastech a hrdinnosti, kterou vyžadovala obrana této hrubé stavby.

	Pod živým nátlakem Heleniných otázek povolil Zane své slabosti ve vyprávění a vykládal o průběhu posledního obležení Fort Henry. Jak odrodilec Girty napadl osadu s několika sty Indiánů a britských vojáků, jak po tři dny létaly kulky, zápalné šípy a jak uprostřed řvoucích démonů, ohně, kouře a neustávajících útoků stáli hrdinní obhájci na svých místech, aby tam raději zemřeli, než by se vzdali.

	„Velkolepé!“ vydechla Helena a její oči plály. „Bylo to tehdy, jak Bety Zane běžela do tvrze s prachem? Oh! Slyšela jsem ten příběh.“

	„Řekněte mé sestře, ať vám o tom něco poví,“ řekl plukovník s úsměvem.

	„Vy! To jste byla vy?“ a Heleniny oči plály jasněji světlem mladického nadšení pro hrdinské skutky.

	„Moje sestra se od té doby provdala a opět ovdověla,“ řekl plukovník Zane, jenž četl v Helenině vážném, zkoumavém pohledu, který upírala na klidnou a zasmušilou tvář jeho sestry, nesmírný údiv, že by tato klidná žena mohla být nebojácná a proslulá Elizabeth Zane.

	Helenina ruka se nevědomky sevřela jemně kolem ruky družčiny, a z tohoto dívčina činu se zrodilo vřelé přátelství.

	„To si myslím, že se tady ledacos strhne,“ řekl Sheppard a doufal, že uslyší od plukovníka Zane víc.

	Plukovník se ponuře usmál.

	„Patnáct roků bylo každé léto na hranici krvavé. Obléhání Fort Henry a Crawfordovu porážku, největší události, jež jsme zde zažili, znáte. Ale pouze zdejší průkopníci znají nesčetné indiánské loupežné výpravy a útoky, vědí, jak byly ženy unášeny do zajetí, jak byli farmáři často povražděni, a že zde máme nekonečnou válku, jež není vedena nikdy dlouho proti jednomu bodu, ale vybíjí se neustále po celé délce řeky. V okruhu pěti mil kolem Fort Henry vám mohu ukázat místa, kde na popelu dvou osad bují na tři stopy vysoko vavřínové houští a mnohou mýtinu, kde nešťastný průkopník ohraničil svůj zábor a vystavěl si srub, aby tam zemřel v boji za svou ženu a děti. Odtud až k Fort Pittu je pouze jediná osada, Yellow Creek, a mnozí z tamních obyvatel jsou pozůstalí z opuštěných vesnic výše na řece. Minulé léto jsme měli Moravianské krveprolití, nejčernější a nejsurovější bídáctví, jaké kdy bylo spácháno. Od té doby Simon Girty a jeho krvaví rudokožci dali pokoj.“ 

	„Musel jsi mít vždycky značný počet bojovníků,“ podotkl Sheppard.

	„Hleděli jsme být dost silní, třebaže zde nikdy nebyl značný počet mužů. Za posledního obležení jsem měl v tvrzi pouze čtyřicet schopných mužů, žen a hochů. Ale měl jsem průkopníky a ženy, které uměly zacházet s ručnicemi, jakož i nejlepší hraničáře z pomezí.“

	„Činíš nějaký rozdíl mezi průkopníky a hraničáry?“

	„Ovšemže. Já jsem průkopník – hraničář pronásleduje Indiány nebo je zvěd. Po léta hostil můj srub Andreu Zanea, Sama a Johna McCollocka, Billa Metzara a Johna a Martina Wetzela – všichni jsou mrtví. Ani jeden nezachránil svůj skalp. Fort Henry roste; má průkopníky, člunaře, vojáky, ale pouze dva hraničáře. Wetzel a Jonathan jsou jediní, kteří zbyli z velkých mužů.“

	„Musí být staří?“ uvažovala Helena se snivým výrazem v oku.

	„Ne, slečno Heleno, jak míníte. Život je zde starý zkušenostmi. Málokterý průkopník a žádný hraničář se nedožije dlouhého věku. Wetzelovi je asi čtyřicet a můj bratr Jonathan je mladý muž, ale oba jsou staří v historii pohraničí.“

	Vážně, jako muž, jenž miluje svůj předmět, vykládal plukovník Zane svým posluchačům o těchto dvou nejvýznačnějších postavách pomezí. Před šestnácti lety, tehdy pouzí hoši, sloučili svůj los s jeho osudem a putovali přes Virginianské Hory, Wetzel, aby zasvětil svůj život volající po pomstě a Jonathan aby popustil uzdu dobrodružnému duchu a lásce k divočině. Jakousi podivuhodnou náhodou, lstí nebo odvahou byli oba muži zachováni při životě po všechna ta léta pomezní války, jež učinila tak rychlý konec životní dráze jejich druhů.

	Po mnoho let dával Wetzel přednost samotě před družností. Potloukal se divočinou pronásleduje divochy, staré své nepřátelé a objevil se v osadě jen zřídka, vyjímaje přinášel-li zprávy o zamýšleném útoku rudochů. I Jonathan trávil většinu času sám, v lesích nebo na výzvědách podél řeky. Ale v posledních letech došlo mezi oběma hraničáři k upřímnému přátelství. Svedl je společný zájem na stopě pověstného přeběhlíka a když po dlouhých dnech trpělivého pátrání a vytrvalého stopování zaplatil psanec hrozným trestem za krvavé zločiny, byli tito samotáři, mlčenliví muži, přáteli.

	Byli oba statně urostlí, vytrvalí a rychlí chodci, neznali únavu, neznali bázeň a Wetzelova zvláštní stopařská bystrost, divokost a neoblomnost byla vyvážena Jonathanovou čilou inteligencí a správným úsudkem, a tak se oba hraničáři stali postrachem rudochů a bílých renegátů. Jejich proslulost rostla s každým následujícím létem, takže obyvatelé osad považovali jejich podivuhodné důkazy síly a stopařské výkony za běžnou věc a těšili se ze síly a dovednosti, jimiž tito mužové byli nadáni.

	Jakoby společnou úmluvou připisovali průkopníci všecky tajemné činy Wetzelovi a Jonathanovi, ať se jednalo o nález tlusté, divoké krůty na prahu srubu nebo o skalpovaného a ze zálohy vytaženého divocha, jenž číhal poblíže studánky některého osadníka. Byli utvrzováni v těchto svých dohadech tím, že hraničáři nikdy nemluvili o svých činech. Někdy některý z průkopníků, žijící na pokraji osady, byl z rána probuzen ojedinělou ranou z pušky a když vyhlédl, spatřil mrtvého Indiána, ležícího téměř na jeho prahu, vzadu v šedé ranní mlze se ztrácela štíhlá postava. A často za soumraku letního večera, když tentýž osadník hýčkal svoje děti a pochutnával si na dýmce po tvrdé denní lopotě v polích, náhle uviděl temnou postavu Jonathana Zanea vystupující bez hluku z křovisek a dozvěděl se, že musí sebrat svoji rodinu a bezodkladně utéct do bezpečí tvrze. Byl-li některý osadník zavražděný, jeho děti odvlečeny do zajetí a jeho žena vydána některému surovému renegátovi, tragedie, jež se bohužel na pomezí velmi často odehrály, pak se Wetzel a Jonathan pustili po stopě zcela sami. Mnohá bílá žena byla vrácena živá zpět svým příbuzným, aniž by doznala úhony. Nejedno děvče bylo uneseno, zachráněno a vráceno svému hochu. Nesčetné množství kosti surových rudochů, ležící v hlubokých, tmavých lesích nebo bělající se na pláních, mlčenlivé, příšerné památníky přísné spravedlnosti, vykonávané těmito dvěma hrdiny.

	„Takoví jsou moji dva stopaři, slečno Sheppardová. Zdejší pevnost a všechny ty sruby kolem by byly černým spáleništěm, nebýt jich, a pokud nás se týče, našich žen a dětí – jen Bůh ví, co by ses námi stalo.“

	„Což nemají ženy a dětí?“ tázala se Helena.

	„Ne,“ odvětil plukovník Zane se svým srdečným úsměvem. „Takové radosti nejsou pro hraničáře.“

	„Proč ne? Skvělí muži jako oni zasluhují štěstí,“ prohlásila Helena.

	„Musíme mít takové muže,“ řekl plukovník prostě. „A nemohli by být stopaři, kdyby nebyli svobodní jako vítr. Wetzel a Jonathan neměli nikdy děvče. Myslím, že Wetzel kdysi miloval, ale je to zabíječ Indiánů, jehož ruce jsou rudé krví. Přemohl své srdce a zůstal při osamělém životě, který si vybral. A Jonathan! Ten ani netušil, že ženy jsou na světě proto, aby nás okouzlovaly, líbily se nám, aby byly milovány a abychom se s nimi ženili. Kdysi jsme si ho dobírali, že všichni jeho bratři na pomezí vykonali v tom ohledu svoji povinnost, načež vybuchl: „Můj život je život hraničáře a moje láska je Polární hvězda!“

	Helena snivě pozorovala tančící, čeřící se vlny, které se tříštily o kameny na břehu řeky. Netušila, jak silný dojem na ni učinilo plukovníkovo vyprávění, ale cítila velikost života hraničářů a jak bude pyšná bude-li s ostatními mít nárok na jejich ochranu.

	„Poslyš, Shepparde,“ řekl plukovník Zane, když se vrátili do jeho srubu, „to tvoje děvče má ale oči. Nemohu zapomenout, jak blýskají! Způsobí mezi posádkou víc zmatku než hejno rudokožců.“

	„Ale ne, to nemyslíš vážně? Zde, v té pustině?“ dotazoval se Sheppard pochybovačně. 

	„I ano, myslím.“

	„Oh, Bože! Co jsem již pro to děvče zkusil! Zvláště jeden muž u nás doma nám ztrpčoval život. Byl bohatý a urozený, ale Helena o něm nechtěla ani slyšet. Obalamutil mne, starého blázna, ukradl doslova, co zbývalo z mého jmění a zašantročil to, když Helena řekla, že by raději zemřela, než by se za něho provdala. Byl jednou z příčin, proč jsem ji odvedl pryč. A pak za ní chodilo neustále celé hejno náměsíčných chudáků a ona je mladá a plná ohně. Doufal jsem, že ji provdám za nějakého farmáře, a že skončím své dny v klidu.“

	„V klidu? S takovýma očima? Nikdy na tomto kulatém světě.“ Plukovník Zane se zasmál a plácl svého přítele do ramene. „Netrap se, starý kamaráde. Nemůžeme to změnit, nemůžeme učinit, aby neměla zářivé, temně modré oči a ty nemůžeš jinak než na ně být hrdý. Získaly i mne, starého, pošetilého zálesáka! Pomohu ti s tou ohnivou, mladou dámou. Mám své zkušenosti, nezapomínej na to, Shepparde, nejprve se svou sestrou, jež je každým coulem příslušnicí rodiny Zaneů, a tím je řečeno až dost. Pak přišla na řadu nejsladší a nejhorkokrevnější indiánská princezna, jaká kdy nosila korálky po šité mokasíny a od té doby ještě mnohé jiné prudké stvořeníčko. Jsem-li zde autoritou, pak myslím, že všechna, práce spočívá na mých bedrech, ať se jedná o udržování posádky v pohotovosti proti útokům, či o brždění milostných záležitostí. Sejmu tu starost z tvých ramen a dám pozor, aby se ti mladí odvážlivci navzájem nepobili pro přízeň slečny Heleny. Rozhodně. – Haló! U vrat jsou cizinci. Něco se děje.“

	Půl tuctu mužů hrubého zevnějšku se objevilo za rohem srubu a zastavilo se u vrat.

	„Bill Elsing a někteří z jeho mužů od Yellow Creeku,“ řekl plukovník Zane jda vstříc skupině.

	„Haló, plukovníku,“ zněl pozdrav předního z nich, očividně jejich vůdce. „Ztratili jsme cestou šest koní a rozhlížíme se po nich.“

	„K sakru! Poslouchejte, tyhle krádeže koní začínají být zajímavé. Proč jste přišli sem?“

	„Potkali jsme Jonathana při východu slunce na hřbetech a on nás poslal rovnou zpátky a řekl, že má dva z těch koní v ohradě a že snad Wetzel by mohl dostat ostatní.“

	„To je podivné,“ řekl plukovník Zane zamyšleně.

	„Se mi zdá, že Jack a Wetzel mají na mušce nějaké rudokožce, a že nechtějí, abychom jim pokazili hru. Možná, že nebylo dost skalpů pro všechny. Pro všechny pády jsme přišli a počkáme dnes tady.“

	„Bille, kdo provádí tyhle krádeže koní?“

	„Ať jsem čertův, vím-li. Je to pěknej kus práce. Tak si myslím, že je to nějaký běloch, hladkej jako úhoř a že mu Indiáni pomáhají.“

	Když se Helena vrátila do místnosti, všimla si, že žena plukovníka Zanea byla ustaraná. Její obvyklý klidný výraz byl ten tam. Odmítala hravé pokusy svých dvou veselých hošíků s neobvyklou lhostejností a obrátila se na svého chotě s úzkostlivými dotazy, přinesli-li cizinci novinky o indiánech. Když ji ujistil, že ne, zdálo se, že sejí ulevilo. Vysvětlovala Heleně, že viděla tak často přicházet ozbrojené muže, aby se poradili s plukovníkem o nebezpečných výpravách a posláních, takže jí pohled na cizince působí nevyslovitelnou hrůzu.

	„Jsem zvyklá na nebezpečí, nemohu však přemoct svůj strach o muže a děti,“ řekla paní Zaneová. „Čím jsem starší, tím jsem zbabělejší! Tento život na pomezí je smutný pro ženy. Není to dávno, co byl můj bratr Samuel McCollock zastřelen a skalpován přímo zde, na břehu řeky. Šel k prameni pro vědro vody. A druhého bratra jsem ztratila, téměř právě tak. V létě skoro každý den padne některý manžel a otec jako oběť zákeřně vraždícího indiána. I můj manžel tak jednou skončí. Hranice si je všecky vyžádá.“

	„Bessie, nesmíš dávat najevo své obavy našim novým přátelům. A vy, slečno Heleno, nemyslete, že by byla takový zbabělec, jak by se chtěla zdát,“ řekla s úsměvem plukovníkova sestra.

	„Bety má pravdu, Bess, nepoděs ji,“ řekl plukovník Zane. „Obávám se, že jsem se dnes přespříliš rozpovídal. Ale vy jste byla, slečno Heleno, tak zaujatá a jste tak dobrou posluchačkou, že jsem se nedovedl zdržet. Jednou pro vždy uvidíte pohnutý život, je však malé nebezpečí, že by se v něčem měl dotknout vás. Rozumí se, že budete mít svoje nesnáze, ale ne s Indiány nebo psanci.“

	Pokynul své ženě a sestře. Helena zprvu nerozuměla jeho veselé narážce, potom zrudla v celém obličeji.

	Za nějakou chvíli, když rozbalovala své věci, zaslechla dusot koňských kopyt na kamenité cestě, doprovázený zvučnými hlasy. Pospíšila k oknu a uviděla skupinu mužů u vrat. „Slečno Sheppardová, nevyšla byste ven?“ volala ji sestra plukovníka Zanea ode dveří. „Můj bratr Jonathan se vrátil.“

	Helena se připojila k Bety u vrat a dívala se přes její ramena.

	„No, Jacku, dva jste přece dostal, co?“ protahoval hlas, který poznala jako Elsingův.

	Se hřbetu jednoho z koní seskočil lehce a svižně muž a podával uzdu Elsingovi, prohodiv cosi jednoslabičného. Pak se otočil a vstoupil do vrat. Tam se s ním setkal plukovník Zane.

	„Jonathane, co se děje?“ „Čerti se žení,“ zněla odpověď a hlas mluvícího zazněl jasně a ostře.

	Plukovník Zane položil ruku na bratrovo rameno a tak zde stáli na okamžik neobyčejně si podobni, a přece statný průkopník byl jiný jak temnovlasý hraničář.

	„Myslel jsem si, že je něco ve vzduchu, podle výrazu tvé tváře,“ řekl plukovník klidně. „Doufám jen, že nepřinášíš příliš zlé zprávy hned první den pro našeho starého přítele z Virginie.“

	„Jonathane,“ zvolala Bety, když mladý muž plukovníkovi neodpověděl. Na její zvolání se napolo otočil a jeho temné oči, pevné a upřené jako zraky pátrajícího jelena, hledaly sestřinu tvář.

	„Bety, starý Jake Lane byl včera zavražděn zloději koní a Mabel Lane je ta tam.“

	„Oh!“ vydechla Bety, ale nepřipojila nic. Plukovník Zane neslyšně zaklel.

	„Ty víš, Ebe, že jsem se snažil udržet Lanea uvnitř osady k vůli Mabel. Ale on chtěl obdělávat tam tu farmu. Myslím si, že krádež koní nebyla ani takovou příčinou jako to děvče. Hezké ženy jsou neštěstím na pomezí, a vlastně všude, jak myslím. Wetzel jde po stopě a já se vrátil, protože mám vážné podezření – vysvětlím ti to mezi čtyřma očima.“

	Hraničář se vážně uklonil Heleně, s přirozeným půvabem a přece mu to jaksi nesedělo. Děvče se lehce zardělo a bylo zmatené setkáním s mužem, kolem něhož si její romantická obrazotvornost spletla již celou báj. Stála ve dveřích, pohlédla naň zběžně a byla jako nejkrásnější, nejsladší obraz dívčí krásy, který kdy kdo viděl.

	Muži vešli do domu, ale jejich hlasy zaznívaly zřetelně dveřmi ven.

	„Ebe, uvidí-li Bing Legget nebo Girty někdy toto okaté děvče, budou je chtít, i kdyby měli spálit Fort Henry, a dostanou-li ji, pak nastoupíme Wetzel a já poslední výpravu.“
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	KDYŽ byla večeře skončena, zavedl plukovník Zane svoje hosty k postrannímu vchodu, kam je brzy následovaly paní Zaneová a Bety. Hostitelovi chlapci Noah a Sammy, kteří je předešli, seděli obkročmo na kládě, sloužící za závoru vrat, a soudě podle jejich taškařin, hráli si na jezdce divokých indiánských mustangů.

	„Je téměř chladno,“ řekl plukovník Zane; „chci, abyste viděli západ slunce v údolí. Mnozí z vašich budoucích sousedů vás možná přijdou večer uvítat. Je to zvykem zde, v pomezí.“

	Chtěl právě usednout po boku pana Shepparda na hrubou lavici, když se ve dveřích objevilo černošské děvče, jež neslo usmívající se, temnooké děcko. Plukovník Zane vzal dítě a drže je vzhůru, řekl s oteckou pýchou:

	„To je Rebeka Zane, první děvče, které se narodilo Zaneům, a které je určeno stát se kráskou pomezí.“

	„Mohu ji chvíli podržet?“ tázala se Helena jemně, vztahujíc ruce. Vzala dítě a usadila je na svá kolena, kde se jeho slavnostní výraz změnil rychle v pohled dětské rozjařenosti.

	„Tam přicházejí Nell a Jim,“ řekla paní Zaneová, ukazujíc k pevnosti.

	„Ano, a tam jdou můj bratr Silas a jeho žena,“ dodal plukovník Zane. „První párek je James Douns, náš mladý pastor a jeho žena Nell. Přišli sem před rokem, nebo tak nějak. James měl bratra Joea; byl to nejhezčí chlapík, jaký byl zachvácen pomezní horečkou. Byl zabit jedním z bratří Girtů. Jeho příběh je skvělým dokladem statečnosti a jednoho dne uslyšíte i o pastorovi a jeho ženě.“

	„Co je to, pomezní horečka?“ tázal se pan Sheppard.

	„Totéž, co vás sem přivedlo,“ odvětil plukovník Zane se srdečným smíchem.

	Helena se dívala se zájmem na párek, jenž vcházel do dvora, a když došli ke dveřím, poznala, že muž byl vysoký a statný, přímého a mužného chování, kdežto jeho choť byla štíhlá, drobná žínka s jasným, slunným vlasem a sladkou, usměvavou tváří. Pozdravili Helenu i jejího otce velmi srdečně.

	Poté přišel Silas Zane, typický, bronzový a vousatý průkopník se svou statnou ženou a později se ke společnosti připojil malý hlouček vesničanů. Byli to drsní muži, odění v obnošené obleky ze srnčí kůže a ženy všedních tváří v šatech ze šedé, lněné látky. Pozdravili nově příchozí s prostou, srdečnou upřímností. Pak se objevilo za rohem srubu několik mladých chlapců, kteří postupovali vpřed jen velmi váhavě. Když na ně plukovník Zane vesele zavolal, klopýtali blíž v rozpacích a každý z nich doslova drtil Heleninu ruku ve své dlani. Poté se opřeli o plot a pokradmu na ni koukali.

	Na verandě a na dvoře se brzy shromáždil značný počet vesničanů. Když pozdravili Helenu a jejího otce, zúčastnili se všeobecného rozhovoru. Dvě nebo tři děvčata, jež přišla naposled, byla obklopena půl tuctem mladíků a jejich smích zněl vysoko nad bzukotem ostatních hlasů.

	Helena se dívala na společnost se smíšenými pocity úlevy a radosti. Byla víc zaujata pohledem na mladé lidi, s jejichž osudem by její osud mohl být napříště spjatý, než pomyšlením na různá nebezpečí, o nichž ostatní vyprávěli. Věděla, že na pomezí nejsou sociální rozdíly. Třebaže pocházela z velmi staré rodiny a byla za svého dětství obklopena blahobytem, ba přepychem, přijala obrat štěstí statečně a byla rozhodnuta potlačit svoji pýchu. Musela mít přátele. Měla vznětlivé srdce, prudké a milující a cítila neodolatelnou potřebu mít kolem sebe lidi, kterým by mohla důvěřovat. Proto měla upřímnou radost, když pochopila, že její obavy byly plané a když poznala, že to bude pouze její chybou, nenajde-li dobré, pravé přátele. Poznala na první pohled, že ovdovělá sestra plukovníkova, pokud se týkalo rodiny a vychování, jí byla přinejmenším rovná, nevynikala-li ještě nad ní a že Nelly Dounsová byla právě tak dobře vychovanou a roztomilou dámou, s jakými se kdy stýkala. I ostatní děvčata byla milá, měla upřímné, zdravé jádro a nenucené chování.

	Pokud se týkalo mladých mužů, kterých tam byl asi tucet, nedospěla Helena k žádnému úsudku. Líbila se jí jejich obhroublost a všechny známky pravé zdatnosti, jež na nich byly patrné. Přes svoje mládí bývala velmi obletovaná pro své mimořádné půvaby a přidala tak zkušenosti k přirozené bystré pronikavosti, která je údělem každé ženy. Pohledy několika mužů a zvláště Rogera Brandta, kterého jí plukovník představil, viděla již dříve a znechutily se jí. Celkem však byla potěšena vyhlídkou na nové přátele a šťastnou budoucnost a její upřímná radost byla ještě zvětšena jistotou, že její oteč sdílí její uspokojení.

	Náhle si uvědomila, že rozhovor ustal. Vzhlédla a uzřela vysokou a křepkou postavu Jonathana Zanea, který právě procházel vraty. Mohla jasně vidět, že společnost se na okamžik zarazila. Byl to bezděčný postřeh přítomnosti tohoto hraničáře, přítomnosti, jež zapůsobila na všechny stejně jakoby silným magnetismem.

	„Jonathane, vyšel jsi se podívat na západ slunce? Je dnes večer neobyčejně hezký,“ řekl plukovník Zane.

	Se sotva znatelnou úklonou všem přítomným usedl hraničář na židli poblíž ohrady a opřel se o ni, zaměřil pohledem k západu.

	Helena seděla tak blízko, že by se ho mohla dotknout. Byla si vědoma téhož podivného pocitu a téhož strhujícího dojmu síly, jenž se jí tak silně zmocnil při prvním pohledu. Více než to, její zájem byl probuzen. Tento stopař byl pro ni novou a zajímavou postavou. Bavilo ji sdělení, že je tento mladý muž naprosto lhostejný k půvabům druhého pohlaví. Třebaže sotva připouštěla možnost takové věci, věřila pevně, že by jej vyburcovala z jeho lhostejnosti. Když zvedla oči, učinila tak s neúčastí, kterou předstírá žena, tuší-li že je pozorována obdivujícíma očima. Ale Jonathan Zane jí věnoval právě tak málo pozornosti, jako by nevěděl o její přítomnosti. Helena měla tedy dost příležitosti prohlédnout si hraničáře, jenž provedl tolik odvážných kousků – dívala se pozorně.

	Byl oděn od hlavy k patě do hladké, měkké srnčí kůže, jež velmi dobře slušela jeho mohutné postavě. Ozdobné mokasíny, kožené kamaše, přetažené vysoko přes kolena, hnědý kabát, zdobený třepením, všechno čisté, upravené, svědčící o značné péči. Neměl zbraně. Jeho profil byl pravidelný. Měl dlouhý, přímý nos, výraznou bradu a oči černé jako noc. Byly pevně upřené na údolí. Celá jeho tvář vyjadřovala vážnost a klid.

	Helena právě uvažovala, zdali zasmušilý, přísný výraz této tváře se někdy změní, když náhle dítě zažvatlalo a vztáhlo svoje malé, baculaté ručky. Jonathanův úsměv, jenž byl doprovázen teplým zásvitem v jeho zraku, zachránil Helenu před nevysvětlitelným odporem, který počala k hraničáři pociťovat. Tento úsměv, krátký jako blesk, prozradil jeho skutečnou laskavost a dokazoval, že nebyl bytostí, která by se sama postavila mimo lidský život a lásku.

	Když bral malou Rebeku, dotkla se jedna jeho ruka ruky Heleniny. Kdyby si povšiml tohoto doteku, jak by to učinil kterýkoli jiný muž, nebyla by si toho vůbec všimla, protože si však ani neuvědomil, že téměř sevřel její ruku do své, nemohla si pomoci, aby nepocítila opět vliv jeho podivné osobnosti. Viděla, že jí tento muž nevěnoval nejmenší pozornost. V tuto chvíli to neprobudilo nejmenší nelibost, neboť při vší své pýše a ohnivosti nebyla ješitná. Zvědavost ustoupila úctě, jež se dostavila mimovolně.

	Malá Rebeka projevila teď nestálost vlastní svému pohlaví a sotva že se ocitla na Jonathanových kolenou, vzkřikla a chtěla zpět k Heleně.

	„Děvčata jsou zvláštní plaché lasičky,“ řekl s vážným úsměvem v očích. Podal jí dítě zpět a obrátil se znovu k zapadajícímu slunci.

	Helena pohlédla dolů, do údolí, a zahleděla se na nejkrásnější divadlo, jaké kdy viděla. Mezi horami, daleko na západě, plála obloha rudým a zlatým světlem. Slunce stálo nad řekou a třpytící se voda mizela v nachovém obzoru. Dlouhé pruhy žhavých pramenů protínaly lesknoucí se vodu. Několik purpurových obláčků nahoře zachycovalo jejich odlesk, takže se, za přispění jemně růžového a modravého prostoru vzadu, proměnily v nachové lodi, plující v duhovém moři. Každý okamžik přinášel ohromující změnu. Slunce se pomalu nořilo do zlatých proudů, oblaky jeden po druhém měnily svůj purpur ve zlato, zlato v růžový odstín, jenž ztemněl do Šeda. Jásavé barvy pomalu bledly a když slunce sklouzlo z dohledu, ustoupil jas měkkému záření teplých světel. A i tato záře zanikala pomalu v šedavém soumraku.

	Helena odešla brzy do svého pokoje a usedla k oknu, jsouc neobyčejně zamyšlená.

	Prožívala znovu události tohoto prvního dne svého nového života na pomezí. Její dojmy byly tak četné, tak různé, že toužila po přesnějším rozlišení. Nejprve pociťovala sladkou, teplou vděčnost za to, že se její otec zdál být šťastný, vzpružený novými možnostmi. Věděla, že to nebylo pro něho hračkou, musel-li přetrhat všechna stará pouta, protože nezbývalo ve starém domově nic, co by jí otec mohl nabídnout, kdežto v novém kynula naděje a všemožné vyhlídky. Kromě toho se jí ulevilo, že se dostala z dosahu muže, jehož pozornosti a vytrvalost ji nesmírně obtěžovaly. Z úvah o otci a starém životě dospěla k novým přátelům a přítomnosti. Byla jim tak vděčná za jejich laskavost. Učiní zajisté vše, co bude v její moci, aby si získala jejich úctu a udržela šiji.

	Poněkud ji překvapilo, že ve svých myšlenkách věnovala poslední a nejdůležitější místo Jonathanu Zaneovi. Otázala se sama sebe na své mínění o tomto bojovném hraničáři. Připomněla si svoje nezkrotné nadšení pro tohoto muže, když plukovník Zane o něm vyprávěl, svoje překvapení a obdiv, když po prvé shlédla pružného, mladého obra, obdiv, po němž následovaly rychle nedůvěřivost, jakýsi posměch a úcta s nevysvětlitelným chladem, v němž se tajilo i trochu rozhořčení. Helena byla nucena si přiznat, že neví, zač ho má považovat. Byl rozhodně mužem, každým coulem nádherné postavy. Bral život vážně, nevěnuje druhému pohlaví nic ze svého času, či ze svých myšlenek. Toto přemýšlení zalilo její tvář ruměncem, neboť si jasně uvědomila, že neočekávala-li od tohoto hrdiny pomezí přímo obdiv, pak alespoň předpokládala, že si jí všimne.

	Chopila se malého zrcátka; stojícího na stolku, poblíž něhož seděla. Podržela je tak, aby zachytila rychle mizící světlo a studovala vážně svoji tvář.

	„Heleno Sheppardová, myslím, že vám po příchodu do nového kraje několik jasných slov jen prospěje. Ať již tak či onak, snad z řečí několika líných mužů tam doma, v osadách nebo z vlastního pochybeného názoru, jste si představovala, že je milé na vás pohledět. Není dobře oddávat se klamu.“

	V Helenině hlase se chvělo opovržení. Hněvala se, že se zajímala o neznámého muže a že se dala tímto zájmem svést k dětinskému očekávání, že se k ní bude chovat jako všichni ostatní muži. Zrcadlo, i v tomto šeru, bylo pravdomluvnější než ona, neboť zachycovalo zlaté záblesky skvělých vlasů, tisíce krásných stínů v jejích velkých; temných očích, bílou krásu tváře, jasné jako hvězda a kyprý obrys šíje a ramen.

	Náhlým, divoce netrpělivým pohybem smetla zrcátko na zem, kde se rozbilo na několik kusů.

	„Jak jsem bláhová! Co to mám za povahu!“ zvolala lítostivě. „Dobře, že mám ještě jiné zrcátko. Jak by to lichotilo panu Jonathanu Zaneovi, stopaři, hubiteli Indiánů, hrdinovi sta šarvátek, jenž nebyl nikdy zamilován do děvčete! Ale ne, rozhodně ne. Ani se na mne nepodíval. Nemyslím, že jsem cosi takového očekávala. Jsem si jistá, že jsem to nechtěla, ale přece jen mohl – Oh! Jaké myšlenky, a on, cizinec!“

	Dříve než Helena po tomto událostí plném večeru utonula v zapomenutí sladkého spánku, přísahala si, že si nebude hraničáře všímat, přesvědčila sama sebe, že ho již nechce ani spatřit a – poněkud nelogicky – že ho vyléčí z jeho lhostejnosti.

	* * *

	Když se hosté plukovníka Zanea uchýlili na lůžko a vesničané odešli domů, mohl volně pohovořit s Jonathanem.

	„Nuže, Jacku,“ řekl, „jsem připraven vyslechnout, co víš o oněch zlodějích koní.“

	„Wetzel vypátral, že muž, který řídí všechny ty krádeže, je usazen přímo zde, ve Fort Henry,“ odpověděl zvěd.

	Plukovník žil již příliš dlouho na hranici, než aby byl překvapen. Popěvoval si, ale bodrý výraz mizel z jeho tváře.

	„Při posledním sčítáni bylo v tvrzi sto deset mužů,“ řekl zamyšleně. „Znám jich více než sto a mohu jim důvěřovat. Na lodích je několik nováčků a několik cizinců se potlouká kolem Metzarovy hospody.“

	„Lew a já se domníváme, že ten chlapík je podařená kopa a že zde žije dost dlouho, aby znal naše koně a věděl, kde je chováme.“

	„Ovšem. Jako Miller, který nás všechny obelstil, i Bety, když ukradl náš prach a prodal nás pak Girtově rotě,“ připojil zachmuřeně plukovník Zane.

	„Právě tak, jenom že tento chlapík je prohnanější a odvážnější než Miller.“

	„Máš pravdu, Jacku, neboť muž, kterému důvěřujeme a který nás zrazuje, musí být odvážný. Zdali pak si uvědomuje, co se s ním stane, jestliže ho vypátráme – nebo nás podceňuje?“

	„Ví to velmi dobře a staví svou chytrost proti naší.“

	„Řekni mi, co jste s Wetzelem vyzvěděli.“

	Hraničář začal vyprávět o událostech, jež se sběhly za poslední jeho obchůzky s Wetzelem v lesích. Vracejíce se z výpravy z mokřiny, ležící několik mil od horského pásma a od Fort Henry, narazili na stopy tří Indiánů. Sledovali je, až nastala tma. Ulehli k odpočinku a čekali, až se rozbřeskne. Za svítání měli nejlepší příležitost překvapit divochy. Když se dali do dalšího stopování, shledali, že k hloučku, za nímž se pustili, se přidali další Indiáni. Hraničáři z toho poznali, že se něco kuje proti osadě. Nemohli vyčíst nic určitého z otisků mokasínů a spěchali tudíž po stopě, až zjistili, že se Indiáni zastavili. Wetzel a Jonathan viděli ze svého úkrytu, že divoši mají sebou ženu jako vězně. Podivné při tom všem bylo, že Indiáni zůstali celý den na témž místě, že nerozdělali táborový oheň, a že se neustále rozhlíželi. Zvědové se připlížili tak blízko, jak jen bylo bezpečné. Zůstali na stráži po celý den i noc.

	Následujícího dne, za časného jitra, když černá tma ustupovala šedému soumraku, bylo ticho přerušeno praskáním větviček a duněním půdy. Hraničáři se domnívali, že se blíží další skupina Indiánů, zahlédli však, že to byl jediný běloch, přivádějící několik koní. Vzdálil se před svítáním. Wetzel a Jonathan si ho nemohli dobře prohlédnout pro špatné světlo, ale slyšeli jeho hlas a nalezli později otisky jeho mokasínů. Poznali, že šest přivedených koní patří usedlíkům v Yellow Creeku.

	Zatím co se Jonathan a Wetzel radili, co by bylo nejlepší a jak co zařídit, společnost Indiánů se rozdělila. Čtyři šli přímo na západ a ostatní na sever. Wetzel se okamžitě vydal za větším hloučkem, jenž odváděl ženu a čtyři koně. Jonathan chytil dvě ze zvířat, která Indiáni nechali volně pobíhat a přivázal je v lese. Pak se vydal za třemi Indiány, kteří zamířili k severu.

	„Nuže?“ řekl netrpělivě plukovník Zane, když Jonathan zaváhal ve svém vyprávění.

	„Jeden unikl,“ řekl váhavě. „Střelil jsem po něm, když ubíhal houštinou a myslím, že byl důkladně zasažen. Vzal jsem pak koně a vrátil jsem se po stopě bílého muže.“ „Kde končila?“

	„V tvrdě upěchované stezce poblíž kovárny. Chlapík našlapuje lehce jako Indián.“

	„Je tedy zde, tak jistě, jako že jsi se narodil. My jsme dosud nepohřešili koně, ale minulý týden zaslechl starý Sam ve stáji hluk, a když tam přišel, shledal, že Betina klisna byla venku ze svého stání.“

	„Pokoušel se o ni kdosi, kdo zná výborně polohu místa,“ podotkl Jonathan.

	„Na to můžeš vsadit krk. Musíme ho vypátrat, dřív než přijdeme o své nejlepší koně. Kam jdou jen ta ukradená zvířata? Indiáni by kradli pořád, ale tenhle zloděj jde jen po nejlepších.“

	„Setkám se co nejdříve s Wetzelem na horském hřbetu, a pak se do dozvíme, neboť chtěl právě vypátrat, kam jsou koně odváděni.“

	„To snad trochu pomůže. A na zpáteční cestě jsi zjistil, odkud bylo uneseno to bílé děvče. Otec zabit, srub spálen, obvyklé ďábelské dílo.“

	„Přesně tak.“

	„Ubohá Mabel! Myslíš, že má ten bílý zloděj prsty v jejím únosu?“

	„Ne. Wetzel říká, že je to dílo Bing Leggeta. Šóniové jsou členy jeho roty.“

	„Jacku, co mám já dělat?“

	„Být zticha a čekat,“ zněla odpověď zvědova.

	Plukovník Zane, starý průkopník a voják, se zachvěl vraceje se do svého pokoje. Temný bratrův pohled a jeho smrtelný klid byly významné.
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	NĚKOLIKA lidem, kteří viděli Jonathana Zanea ve vesnici, se zdálo, že je ve své obvyklé míře. Byl stejně zamyšlený a stejně klidný. Lidé byli zvyklí jeho mlčenlivosti a poznali dávno, že trochu času, který trávil v osadě, nevěnoval společenským stykům. Z rána líhal někdy se psem plukovníka Zanea, Kapitánem, vedle pramene pod jilmem a odpoledne se toulal bez cíle podél řeky nebo po horském úbočí. V noci sedal u vrat svého bratra a kouřil dlouhou, indiánskou dýmku. Ode dne, kdy se vrátil s kradenými koňmi, uplynul týden. Jeho chování bylo přesně takové, jaké by kdo očekával od zvěda, nemajícího nejmenšího podezření.

	Ve skutečnosti nebyl Jonathan takovým, jakým se zdál. Věděl všechno, co se dělo v osadě. Sotva pták by se dostal na mýtinu nepozorován.

	Večer, když byli všichni vesničané již na lůžku, kradl se, opatrně kolem kolových ohrad, umlčuje vlídným slovem zuřivě se ježící psy a plížil se od stodoly ke stodole, aby skončil tajnou obchůzku v ohradě, kde choval plukovník Zane čistokrevná zvířata.

	Ale všechny ty noční výzvědné výpravy neobjasnily nic. Nestalo se nic neobvyklého, neozval se ani psí štěkot, ani podezřelý šumot v houštinách, ba ani volání nočního ptáka.

	Nadarmo napínal hraničář svůj sluch, aby zachytil tichý, noční signál čekajících Indiánů bílému zrádci uvnitř osady. Ve dne toho bylo ještě méně, co by mohlo vábit bystrozrakého strážce. Neohrabané, hrubé čluny, polo vory, polo tesané dříví, sjížděly dolů po proudu Ohia na své první a poslední cestě. Složily svůj náklad obilí, nápojů či jiného zboží a byly rozbíjeny. Jejich plavci putovali zpět, konajíce dlouhou cestu po suchu do Fort Pittu, aby zde nasedli na jiný vor. Posádka v pevnosti vykonávala obvyklé svoje povinnosti, průkopníci obdělávali pole, kovář kul železo, kolář pracoval pilně na svém dvorku a hospodyně se zabývaly četnými starostmi. Do Fort Henry nepřicházeli cizinci. Klidný život vesnice nebyl ničím rušen.

	Krátce před západem slunce, kteréhosi dlouhého dne, se Jonathan loudal po písčité, značně ušlapané stezce k Metzarovu hostinci. Nepil a proto jen zřídka navštěvoval hrubou, temnou, páchnoucí místnost baru. Jestliže nějaká okolnost si vyžádala jeho přítomnost, nebyl samozřejmě příliš vítán. Původní majitel, vysloužilý vojín a průkopník, přišel do Fort Henry, když plukovník Zane založil osadu, a byl zabit při posledním vpádu Girtyovy bandy. Jeho nástupce, jiný Metzar, byl podle Jonathanova mínění právě tak špatný jako whisky, kterou prodával. Nejedná vražda byla spáchána v této hospodě, nesčetné, osudné půtky nožem či tomahawkem poskvrnily rudě hliněnou podlahu a mnohé prapodivné individuum zde nalezlo svůj útulek. Jednou tam poslal plukovník Zane Wetzela vyzvat kteréhosi zloděje a psance, aby opustil osadu, s nikterak neočekávaným výsledkem, že museli lupiče vynést.

	Jonathan uvažoval o špatné pověsti, kterou toto místo slulo v celém pomezí, a tázal se sám sebe, mohl-li by Metzar podat nějaké zprávy o zlodějích koní. Když hraničář sehnul vysoko svou postavu a vstoupil do nízkých dveří, zdálo se mu, že viděl temný stín, mizící v místnosti za barem. V témž okamžiku se k němu obrátil špatně oblečený, vousatý muž.

	„Haló!“ řekl nevrle.

	„Tady jste, Metzare. Zastavil jsem se zde jen, abych zvěděl, jestli by nebyl možný nějaký obchod s vaším ryzákem,“ odvětil Jonathan. Jsa si plně vědom, že majitel hostince se nemíní zbavit svého koně, učinil toto prohlášení jen jako záminku svého příchodu do baru.

	„Ale ne, z toho nebude nic,“ odpověděl Metzar.

	Když se Jonathan obracel k odchodu, přelétly jeho oči místnost kolem dokola. Civělo naň odtud několik bezvýznamných cizinců.

	„Ti by neukradli ani tykev,“ zahučel Jonathan sám k sobě, když opouštěl hostinec. Pak dodal podezřívavě. „Metzar s někým mluvil a byl v rozpacích. Neměl jsem Metzara nikdy v lásce. Snesl by trochu dozoru.“

	Hraničář kráčel dále stezkou, uvažuje o všem, co slyšel proti Metzarovi. Plukovník říkal, že se Metzarovi daří příliš dobře na hostinského, který za rum bere kůže, obilí nebo potraviny. Vesnické klepny [image: 05]

	ho neměly v lásce, protože byl svobodný, mlčenlivý a nestál o jejich společnost. Jonathan si připomněl i tu okolnost, že Indiáni docházeli často do hostince, což jej činilo nedůvěřivým vůči jeho majiteli. Pravda, i plukovník Zane míval rudé návštěvníky, ale jejich příchod měl vždycky dobrý důvod. Během revoluce viděl Jonathan, že mnohý muž, jemuž bylo důvěřováno, byl usvědčen ze zrady a pomalu v něm vznikalo přesvědčení, že trochu klidného stopování by ukázalo, že tento hostinský zlodějům koní pomáhá, není-li s nimi právě spřažen.

	„Dobrý večer, Jonathane Zane.“

	Tento pozdrav, pronesený jasným, ženským hlasem, vyburcoval zvěda z jeho úvah. Vzhlédl a zpozoroval Helenu Sheppardovou, stojící ve dveřích otcova srubu.

	„Dobrý večer, slečno,“ řekl s úklonou a byl by šel dále.

	„Počkejte,“ zvolala a vyšla ze dveří.

	Čekal u vrátek v postoji, jenž dokazoval, že takovéto vyzvání je pro něho novinkou.

	Helena, podrážděná krátkým pozdravem, ho požádala, aby posečkal, nemajíc potuchy o tom, co mu řekne. Kráčela nyní pomalu stezkou dolů a pocítila opět jakousi tíseň v přítomnosti tohoto hraničáře. Ztratila svoje sebevědomí a litovala, že ho zavolala.

	Jakmile dospěla k vrátkům, vzhlédla a chtěla promluvit, nebyla však schopna slova, když viděla, jak chladná a vážná byla jeho tvář a jak pronikavé měl oči. Zarděla se lehce, ale pak, když si uvědomila novou a podivnou svoji rozpačitost, stupňoval se její ruměnec do nachová. Při tom učinila jakousi, jak sejí zdálo, velmi hloupou poznámku o západu slunce. Když vzal její řeč doslova a řekl, že západ slunce byl krásný, cítila se provinilá a plná šalby. Ať již měla Helena, jakékoliv chyby – a nebylo jich málo – byla poctivá a protože se na západ slunce ani nepodívala a chtěla prostě, aby on se na ni díval tak jako ostatní muži, připadala jí tato nevinná lest nízká a malicherná.

	Pak rychlou intuicí ženy vycítila, že každý pokus o koketování s tímto hraničářem je zbytečný. Přemohla tedy svoje rozpaky i pokoření a odhodlala se říct pravdu.

	„Chtěla jsem vás o něco požádat a trochu se bojím.“ Mluvila s dívčím ostychem, který rostl pod upřeným pohledem. „Proč – proč se tak na mne díváte?“

	„Tam kdesi je jezero, o němž Šóniové vyprávějí, že tam obchází žena, kterou zabili,“ odvětil klidně. „Mohla byste být jejím duchem, tak bílá a krásná v stříbrném měsíčním svitu.“

	„To v těch bílých šatech vypadám tak strašidelně,“ odvětila lehce, ačkoliv byla překvapená i potěšená tak nečekanou odpovědí od něho. Tento hraničář může být plný překvapení. „Co jsem to jen měla za nápad, přivézt sem svoje šaty! Nevím, kdy je budu moct nosit. To jsou ty nejjednodušší.“

	„A jsou velmi nezvyklé a oslňující pro naše pomezí,“ odvětil s úsměvem v očích.

	„Až je roztrhám, nepořídím si již jiné než plátěné,“ řekla rozjařeně, ale její oči zářily šibalskou nejistotou o budoucnosti.

	„Budete zde šťastná?“

	„Jsem šťastná. Přála jsem si být na světě k něčemu. Ujišťuji vás, pane Zane, že nejsem motýlkem, jak se zdá. Pracovala jsem poctivě celý den, dokud sem nepřišla vaše sestra Bety. Všechna děvčata mi pomohla se zařizováním srubu a teď je pohodlnější, než se mi zdálo, že by na hranicích mohlo být. Otec je zde velmi spokojený a to mne činí šťastnou. Neměla jsem čas na zlé předtuchy. Mladí muži z Fort Henry jsou – nu, jsou pozorní, jsou zde neustále.“

	Zasmála se této poslední poznámce a pohlédla naň s líčenou skromností.

	„Je to zvykem zde na pomezí,“ řekl.

	„Oh, skutečně? Chodí všichni mladí muži tak často na návštěvu a zůstávají tak dlouho?“

	„Ano.“

	„Vy ale ne,“ opáčila. „Jste jediným mužem, který mne nepřišel navštívit.“

	„Nedvořím se děvčatům,“ odpověděl s vážným úsměvem.

	„Skutečně? Čekáte, že se budou dvořit vám?“ tázala se, uvědomivši si, že rozhovořila tohoto mlčenlivého muže zcela podle svého přání.

	„Jsem zvědem,“ odpověděl Jonathan a v jeho odpovědi se ozvala jistá důstojnost nebo snad smutek, jenž připomněl Heleně obraz, který jí podal plukovník Zane o životě hraničářů – zvědů. Byla tím silně dotčena. Zde stál mladý obr před ní, ztepilý a krásný, právě tak drsný jako kterýkoli ze stromů jeho mileného lesa. Kdo mohl říct, kdy indiánská sekera učiní konec tomuto mladému, silnému životu?

	„Pro vás tedy neexistuje nic takového jako přátelství?“ tázala se.

	„Na pomezí jsou muži vážní.“

	To jí připomnělo slova jeho sestry, vztahující se k pozornostem mladých mužů, že ji budou následovat, zápasit o ni a že jí nedají dříve pokoj, dokud ji jeden z nich neodvede do svého srubu jako nevěstu.

	Nemohla pokračovat v obvyklém konvenčním rozhovoru s tímto hraničářem, zmlkla tedy na chvíli. Uvědomila si jasněji než kdy jindy, jak se různil od ostatních mužů a zírala naň upřeně, jak zde stál, rozhlížeje se po řece. Snad cosi z toho, co řekla, bylo příčinou, že si připomněl, co rozkoší a radostí mu unikalo. Nebyla si však jistá, nač vlastně myslil. Nebyla zvyklá nehybným tvářím a chladným očím s tajeným ohněm v hlubinách. Snad myslel spíše na věci bližší jeho divokému, volnému životu, na svého druha Wetzela, někde tam za těmi chmuřícími se kopci. Pak si připomněla, že jí plukovník vyprávěl o lásce svého bratra k přírodě ve všech jejích formách, o tom, jak sledoval stínovou hru snášejícího se večera a zapomínal sám na sebe, pohroužený v pozorování posledního měděného záblesku na západní obloze, nebo jak se dal uchvátit jasnými hvězdami. Snad zapomněl na její přítomnost. Temnota se vkrádala kolem. Večer klidný a šedý se k nim plížil se vší svou tajemností a on byl jeho částí. Nemohla doufat, že by ho pochopila, viděla však jasně, že není všední osobností. Chtěla mluvit, dát výraz silné sympatii, tající se v jejím nitru, nevěděla však, co říct tomuto hraničáři.

	„Je-li pravdou to, co mi říká vaše sestra o pomezí, mohla bych potřebovat přítele,“ řekla, vážíc dobře svá slova. Zírala naň skromně, ale statečně a dívala se mu přímo do očí. Protože neodpověděl, ujala se opět slova.

	„Míním takového přítele jako vy nebo Wetzel.“

	„Můžete počítat s oběma,“ odpověděl.

	„Díky vám,“ řekla měkce, podávajíc mu ruku. „Nezapomenu to. A ještě cosi. Porušil byste k vůli mně zvyk hraničářů?“

	„Jak?“

	„Přišel byste mne navštívit, když jste v osadě?“

	Helena řekla tato slova tiše, jako by se zajíkla, ale setkala se zpříma s jeho pohledem. Její velké oči byly celé žhavé skromnou dívčí prosbou a přece hrdé poctivou žádostí ženy o vzájemné pochopení. Byl v nich i slib nádherných možností, jen kdyby dovedl číst.

	„Ne,“ odvětil měkce.

	Helena nebyla připravena na takové odmítnutí. Zajímala se o něho a nestyděla se to ukázat. Obávala se pouze, že by si mohl její úmysl špatně vyložit, ale že by odmítl nabízené přátelství, skutečně nečekala. Řekla si, že to bylo hrubé a její bílá pleť zrůžověla od vlasů až k linii krku. Poté však její tvář zbledla jako měsíční svit. Její hněv byl překonán jakýmsi novým dojetím, silným a sladkým. Odmítl její přátelství, protože se neodvážil ho přijmout, protože vlastní život nebyl jeho majetkem, protože byl zvědem.

	Jak zde stáli, Jonathan rozrušený a zmatený pocitem, že jí ublížil a nevěda, co by řekl a Helena s teplou něhou v oku, vynořila se z houstnoucí temnoty statná postava muže.

	„Slečno Heleno, dobrý večer!“ řekl.

	„To jste vy, pane Brandte?“ tázala se Helena. „Znáte se jistě s panem Zanem.“

	Brand odpověděl na Jonathanovo kývnutí se strojeností, jež se rozhodně neprojevila v jeho pozdravu platícímu Heleně. Trhl sebou, když vyslovila hraničářovo jméno.

	Následovala krátká pomlčka.

	„Dobrou noc,“ řekl Jonathan a opustil je.

	Všiml si Brandtova překvapeného pohybu, třebaže byl sotva znatelný a přemýšlel o tom, když se vzdaloval. Brandt mohl být překvapený, že našel hraničáře bavícího se s děvčetem a skutečně, pokud se Jonathana týkalo, bylo to po prvé v jeho životě. Ale Brand mohl mít i jiný důvod a Jonathan se pokoušel vypátrat, co by to mohlo být.

	Na Helenu sotva pomyslel. Že by jí byl nějak zvlášť sympatický, mu ani na mysl nevstoupilo. Vzpomněl si na povídání své sestry o Heleně a jejích obdivovatelích, a zvláště o Rogeru Brandtovi. Necítil však žádný zájem o to; nebyl příliš zvědavý, aby se o ní dozvěděl více. Obdivoval Helenu, protože byla krásná, ale byl to stejný cit, jaký by v něm probudila půvabná laňka, urostlý, košatý strom nebo temná, omšelými kameny vykládaná peřej bublajícího potůčku. Dívčina tvář a dokonalá a vábná postava jej nevyburcovaly z jeho lhostejnosti.

	Když přišel k bratrovu domu, nalezl plukovníka a Bety sedící přede dveřmi.

	„Ebe, kdo je to ten Brand?“ tázal se.

	„Roger Brandt. Je to kanadský Francouz a přišel sem před rokem z Detroitu. Proč se ptáš?“

	„Chtěl bych o něm zvědět něco bližšího.“

	Plukovník Zane chvíli přemýšlel, nejprve o otázce u Jonathana dost neobvyklé a pak o tom, jak vlastně málo věděl o Rogeru Brandtovi.

	„Jacku, nemohu ti toho říct mnoho, rozhodně o něm nevím nic, dokud se neobjevil zde. Říká, že byl průkopníkem, lovcem, skautem, vojákem, obchodníkem – zkrátka tak trochu vším. Když přišel do pevnosti, potřebovali jsme muže. Bylo to právě po tom, kdy nás obléhal Girty a všechny sruby byly spálené. Brandt se zdál být poctivý a byl to dobrý chlapík. A mimo to měl zlato. Vypravoval říční bárky, které vyjížděly z Fort Pittu. Prokázal rozhodně osadě dobré služby a vedlo se mu dobře. Nemluvil jsem s ním ani dvanáctkrát a i tehdy ne dlouho. Zdá se, že má rád mládež, což je pouze přirozené. To je vše, co vím; Bety by ti mohla říct víc, protože se pokoušel prokazovat jí pozornosti.“

	„Skutečně, Bety?“ tázal se Jonathan.

	„Následoval mne všude, až jsem mu dala najevo, že nestojím o jeho společnost,“ odvětila Bety.

	„Jaký je to člověk?“

	„Jacku nevím nic proti němu, ačkoliv jsem v něm nikdy nenalezla zalíbení. Je lépe vychován než většina obyvatel pohraničí, je bodrý a příjemný a lidé ho mají rádi.“

	„Proč ty ne?“

	Bety se zdála být překvapená přímou otázkou a řekla poté usmívajíc se: „Nesnažila jsem se nikdy ujasnit si proč, ale teď, když o tom mluvíš, myslím, že moje nechuť byla instinktivní.“

	Když Bety odešla do své světnice, zůstali bratři ještě přede dveřmi a kouřili.

	„Bety je velmi bystrá. Neviděl jsem nikdy, že by se v někom mýlila, Jacku. Proč ten náhlý zájem o Rogera Brandta?“

	Hraničář bafal mlčky ze své dýmky.

	„Řekni, Jacku,“ pravil náhle plukovník Zane, „spojuješ Brandta nějakým způsobem s krádežemi koní?“

	„O nic víc a o nic méně než ostatní,“ odvětil Jonathan krátce.

	Po nějakou chvíli nepadlo již ani slovo. Tato hodina časného soumraku přinášela oběma bratrům tentýž pocit úplného klidu. Bylo ticho a klidno, až šedé polosvětlo zhoustlo v černou tmu. Noční hmyz bzučel a hučel v neutuchajícím sboru. Z temnoty se ozývalo žabí kvákání.

	Náhle se stopař napřímil, vyňal dýmku z úst a nastavil ucho slabému vánku. V témž okamžiku se také jeho ruka sevřela varovně na plukovníkově koleni.

	Plukovník Zane věděl, co tento stisk znamená. Nějaký tajemný šelest, příliš slabý pro obyčejné ucho, vyburcoval zvěda. Plukovník poslouchal, ale neslyšel nic kromě obvyklých nočních zvuků.

	„Jacku, co slyšíš?“ zašeptal.

	„Něco tam vzadu, za ohradou,“ odvětil Jonathan, sklouzl bez hluku se schůdků a natáhl se celou délkou na zem, tiskna ucho k zemi. „Kde je pes?“ tázal se.

	„Kapitán šel asi se Samem. V tuto chvíli chodí někdy starý černoch navštívit svoji dceru.“

	Po několik okamžiků ležel Jonathan na trávě, pak se náhle zvedl, asi jako když ohnutý stromek se vzpřímí. „Slyším kroky. Dojdi pro pušky,“ řekl naléhavě, ale šeptem.

	„Někdo je v ohradě.“

	„Ne, jsou venku. Spěchej, ale tiše.“

	Plukovník Zane se právě vztyčil, když náhle paní Zaneová přistoupila ke dveřím a zavolala ho jménem.

	V témž okamžiku se odněkud z temnoty nad cestou ozvalo tiché, varovné hvízdnutí.

	„Signál!“ vzkřikl.

	„Rychle, Ebe! Dívej se proti světlům u Metzara, Jeden, dva, tři stíny – Indiáni!“

	„Na mou duši! Teď zmizeli, ale nemýlil jsem se: Kulaté hlavy a ježící se péra.“

	„Šóniové!“ řekl hraničář a jeho zuby se pevně sevřely jako ocelové.

	„Jacku, šli na koně, a někdo hlídal! Můj ty Bože! Člověku přímo pod nosem!“

	„Honem,“ volal Jonathan a strkal bratra dolů z verandy.

	Plukovník Zane následoval hraničáře ven ze dvora, na cestu a po travnatém svahu.

	„Mohli bychom najít toho, kdo dal znamení,“ řekl plukovník. „Byl zcela blízko a nemůže být daleko od domu.“

	Plukovník usuzoval správně, neboť ať hvízdal kdo chtěl, mohl volit jenom dvě cesty k záchraně: Buď musel přímo dolů po cestě, nebo přes vysokou kolovou ohradu pevnosti.

	„Tamhle jde,“ zašeptal Jonathan.

	„Kde? Nemohu, k čertu, nic rozeznat.“

	„Jdi po svahu, oběhni tvrz a zaskoč ho na cestě. Nepokus se ho zadržet, neboť bude mít jistě zbraň. Jen se podívej, kdo to je.“

	„Teď ho vidím,“ odpověděl plukovník Zane, spěchaje dále tmou.

	Po nějakou chvíli pozoroval Jonathan stín, který viděl nejprve vynořit se ze šera ohrady a kráčet rychle dolů cestou. Sledoval ho spěšně, ale tiše. Náhle jakési světlo vrhlo svoji zář přes cestu. Pomyslel si, že se blíží ke dvorku, kde je oheň a ukázalo se, že plameny pocházejí z hromady šišek, hořící na dvoře Heleny Sheppardové. Připomněl si, že k ní bylo pozváno několik mladých lidí. Postava, kterou pronásledoval, nepřešla ozářený pruh. Jonathan zjistil, že zmizela dřív, než dospěla k světlu a znal svůj zrak příliš dobře, než aby mu plně nedůvěřoval. Postoupil blíže ke dvorku slyšel bzukot vesele rozprávějících hlasů a brzy zahlédl postavy pohybující se pod stromy.

	Nebylo pochyby, že muž, jenž dal Indiánům varovné znamení, byl jedním z Heleniných hostů.

	Jonathan přešel přes cestu a zahnul dolů po stezce, dřív než uzřel plukovníka přicházejícího s opačné strany. Zastavil se pod javorem a čekal, až se jeho bratr přiblíží.

	„Nepotkal jsem nikoho. Ztratil jsi ho?“ šeptal plukovník Zane bez dechu.

	„Ne, je zde uvnitř.“

	„To je Sheppardův domek. Myslíš, že se tam skrývá?“

	„Ne!“

	Plukovník Zane zaklel, jak měl ve zvyku, když byl podrážděn. Byl laskavý a šlechetný. Těžko mohl uvěřit ve vinu některého z mladých mužů, jimž důvěřoval. Ale Jonathan řekl, že je mezi nimi zrádce a plukovník Zane nepochyboval o jeho tvrzení. Znal hraničáře. Po léta plná šarvátek, válek a krve žil vedle tohoto mlčenlivého muže, jenž mluvil velmi málo, ale to málo, co řekl, byla pravda. Proto se plukovník Zane také rozzlobil.

	„Nejsem vlastně ani tak nesmírně překvapený. Co teď dělat?“

	„Podívat se, kteří muži tam jsou?“

	„To je snadné. Jdu navštívit Jiřího a brzy se dozvím pravdu.“

	„Tak to nepůjde,“ řekl hraničář rozhodně. „Jdi zpět k ohradě a poohlédni se po koních.“

	Když plukovník Zane poslechl, padl Jonathan na ruce a kolena a doplazil se rychle, zručnými indiánskými pohyby k rohu Sheppardova dvora. Skrčil se ve stínu velké švestky. Pak za příznivých okolností se přehoupl přes plot a zmizel pod trsy šeříku.

	Večer pokračoval, o nic nudněji zvědovi než mužům, kteří šeptali něžná a žertovná slova svým družkám. Čas a trpělivost znamenaly Jonathanu Zaneovi totéž. Ležel skrytý pod keři šeříku, zvyklý temnotě během dlouhé své zkušenosti a neztrácel jediný pohyb hostí. Konečně bylo zřejmé, že zábava spěje ke konci. Jeden z párků začal a zvedl se, aby popřál hostitelce dobré noci.

	„Tome Bennete, doufám, že to nejsi ty,“ zašeptal stopař sám k sobě, když poznal mladíka. Nastal všeobecný rozruch, až byla veselá společnost shromážděna celá kolem Heleny, poblíž vrat.

	„Jime Morrisone, sázel bych se, že to nejsi ty,“ zněla Jonathanova poznámka. „Tenhle vojín Williams je pochybný. Hart a Johnson jakožto cizinci jsou zde neznámými veličinami a pak přijde Brandt.“

	Všichni odešli kromě Brandta, který zůstal, mluvě k Heleně tiše a vážně. Jonathan ležel velmi klidně a snažil se dojít k rozhodnutí, co by měl teď podniknout k odhalení tohoto tajemství. Věnoval málo pozornosti mladému párku, ale nemohl neslyšet jejich rozhovor.

	„Skutečně, pane Brandte, vy lidé z pomezí nejste liknaví,“ mluvila Helena jasným hlasem. „Jsem překvapena, slyším-li, že mne milujete po tak krátké známosti a je mi líto, protože sama sotva vím, mám-li ve vás vůbec nějaké zalíbení.“

	„Miluji vás. My, muži na pomezí, jsme ve svém jednání velmi rychlí,“ odvětil vážně.

	„Zdá se,“ řekla s tichým smíchem.

	„Nechcete mne milovat?“ žadonil.

	„Nic není tak jisté, jako že nikdy nevím, co budu dělat,“ odvětila Helena lehce.

	„Všichni ti chlapci jsou do vás zamilováni. Nemohou si pomoci, právě tak jako já. Jste nejskvělejší stvoření. Prosím, dejte mi naději.“

	„Pane Brandte, pusťte moji ruku. Obávám se, že nemám ráda tak prudké muže.“

	„Prosím, dovolte mi držet vaši ruku.“

	„Rozhodně ne.“

	„Ale já ji podržím a podíváte-li se ještě jednou na mne, učiním víc,“ řekl.

	„A co, odvážný pane, obyvateli pomezí?“ odvětila stále lehce, ale přece hlasem, v němž se ozýval hlubší tón.

	„Zlíbám vás,“ vzkřikl zoufale.

	„Neodvážil byste se.“

	„Že ne? Neznáte ještě zdejších chlapíků. Přijdete si sem se svou podivuhodnou krásou a usmíváte se na nás s tím světélkem v očích, jež dohání muže k šílenství. Oh, za to budete platit.“

	Hraničář poslouchal ten zamilovaný tlach napolo znechucený, dokud ho věc nezačala zajímat. Brandt byl k němu otočen zády a Helena stála tak, že světlo z hořících šišek dopadalo na její tvář. Její oči zářily, ale jinak dělala dojem ženy, jež se dokonale ovládá. Brandt držel její ruku přes opětovné pokusy, aby se osvobodila. Nezápasila prudce, ani nevykřikla.

	Náhle Brandt uchopil i její druhou ruku a strhl ji k sobě.

	„Ti ostatní chlapíci vás budou líbat a já chci být první,“ prohlásil vášnivě.

	Helena couvla nyní vážně poplašená divokou energií tohoto muže. Byla vyrovnána před touto odvážností obyvatel pomezí, cítila se však bezpečnou ve své vlastní pýše a důstojnosti. Její krev vřela při pomyšlení, že musí napnout všechnu sílu, aby se vyhnula srážce. Zápasila divoce, když Brandt sehnul svoji hlavu. Téměř bez sebe strachem se rozhodla, že bude volat o pomoc, když ji náhle prudké trhnutí skorem povalilo. V témž okamžiku byla její zápěstí volná. Slyšela divoký výkřik, zvučnou ránu a pak temný úder padajícího, těžkého těla. Když si zjednala opět rovnováhu, viděla vedle sebe štíhlou postavu muže, jenž se právě zvedal se země.

	„Vy?“ zašeptala Helena, když poznala ztepilou postavu Jonathanovu.

	Hraničář neodpověděl. Postoupil vpřed. Vsunul ruku do svého loveckého kabátce. Brandt hbitě vyskočil a s tváří zuřivostí znetvořenou, jak i v nejasném osvětlení bylo dobře vidět se nahnul kupředu, aby si prohlédl cizince. I on vsunul ruku do kabátce jako by sahal po zbrani, ale nevytáhl ji.

	„Zane, na lehčí ránu by bylo možné snadněji zapomenout,“ zvolal jasným a rezavým tónem. Pak se obrátil k děvčeti: „Slečno Heleno, dostalo se mi, co jsem zasluhoval. Prosím vás snažně za prominutí a žádám vás, abyste chápala muže, který býval kdysi gentlemanem. Nejsem-li jím teď, je toho vinno pomezí. Byl jsem šílený, že jsem se k vám tak choval.“

	Mluvě takto, poklonil se hluboce s půvabem muže, kdysi zvyklého společnosti dam a pak vyšel ze vrátek.

	„Odkud jste přišel?“ tázala se Helena, vzhlédnuvši k Jonathanovi.

	Ukázal pod trsy šeříku.

	„Vy jste byl tam?“ otázala se udiveně. „A slyšel jste vše?“

	„Nemohl jsem neslyšet.“

	„Bylo to pro mne štěstí; ale proč – proč jste tam byl?“

	Helena postoupila o krok blíže a zírala naň zvědavě. Její velké oči byly nyní černé rozčilením.

	Hraničář mlčel.

	Helenina měkká nálada se okamžitě změnila. V jeho chladné tváři nebylo nic, co by prozrazovalo cit podobný vznětům jejích obdivovatelů.

	„Stopoval jste mne snad?“ tázala se rychle po chvíli rozmýšlení.

	„Ne,“ odvětil Jonathan klidně.

	Helena zírala zmatená na podivného muže. Nevěděla, jak by si to vysvětlila. Byla pohněvaná, snažila se však ze všech sil, aby to skryla. Nezajímal se o ni a přece se skryl pod šeříky její zahrady. Byla mu vděčná, že ji zachránil před nepříjemností, nemohla si však domyslet, z jakého důvodu byl tak blízko.

	„Přišel jste sem, abyste si se mnou promluvil?“ tázala se zapomínajíc na své rozhořčení.

	„Ne.“

	„Proč tedy?“

	„Myslím, že vám to neřeknu,“ znělo klidné, uvážené rozhodnutí.

	Helena rozhořčeně zadupala.

	„Dejte pozor, abych si vaše chování špatně nevykládala,“ řekla chladně. „Máte-li důvody, mohl byste mi důvěřovat. Jste-li však pouze –“

	„Pssst!“ vydechl, uchopil její zápěstí a držel je pevně mohutnou svou rukou. Celý postoj mladého muže se rychle a náhle změnil. Jeho bezstarostnost byla ta tam. Ztepilé tělo, nakloněné kupředu, ztuhlo, hlava se nachýlila k zemi a otočila se zvolna, jako by napjatě naslouchal.

	Helena se zatřásla, neboť pocítila, že i jeho tělo se chvělo. Ať jej změnilo cokoliv, poskytlo jí to vhodnou příležitost poznat novou stránku složité osobnosti. Zdálo se jí to neuvěřitelné, že jediným zašeptáním mohl tento muž přejít od chladné lhostejnosti k takovému ohni a síle, že ji ovládl.

	Stála jako socha a naslouchala. Neslyšela ani zvuk, byla si pouze vědoma palčivé přítomnosti jeho ruky na své.

	Daleko na horském úbočí se ozvalo ponuré houkání sovy a za malý okamžik na to přišla odpověď zdáli, tak slabá, že byla téměř nezřetelná.

	Hraničář se vztyčil a pustil ji.

	„Vždyť je to pouze sova,“ řekla s ulehčením.

	Jeho oči planuly jako hvězdy.

	„To je Wetzel, a značí to Indiány!“ Poté zmizel v temnotě.
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	ZA MLHAVÉHO svítání se plukovník Zane procházel plně ozbrojen sem a tam před svým srubem. Konal hlídku. Byl na stráži celou noc. Nepovažoval za nutné poslat svoji rodinu do tvrze, kam musela často uprchnout. V noci se vrátil Jonathan rychle ke srubu, uchopil své zbraně, promluvil sotva dvě slova a zmizel v černé noci. Tato slova zněla: „Indiáni! Wetzel!“ a nebyla jiná, jež by se posluchačů na pomezí více dotkla. Plukovník se domyslel, že Wetzel dal Jonathanovi znamení.

	Na západě dělila veliká úžlabina osadu od vysokého, lesnatého útesu. Wetzel se často vracel ze svých potulek touto neschůdnou cestou. Uviděl stopy po Indiánech a sdělil svůj objev Jonathanovi pomocí smluveného křiku nočních ptáků. Blízkost zkušeného zvěda uklidnila plukovníka Zanea.

	Když se plukovník předešlé noci vrátil ze svého honu, šel přímo do stáje a shledal, že Indiáni prchli s jedním z čistokrevných koní a Betiným pony. Plukovník zuřil, ne snad pro cenu koní, ale protože Bess byla jeho oblíbeným hnědoušem a protože Bety nemilovala nic tak jako svého pony Madcapa. Že mu mohli něco takového provést, když zloděje slyšel i viděl, bylo kruté. Byl nejvyšší čas, aby tomuto řádění zlodějů koní byla učiněna přítrž. Žádný Indián neplánoval tyto loupežné výpravy. Původcem všech krádeží byl inteligentní, bílý muž a ten měl zaplatit za svoji zradu.

	Plukovníkova zlost však záhy ochladla. Uvědomil si, když o věci přemýšlel, že naštěstí nedošlo ke krveprolití. Bylo velmi pravděpodobné, že měli v úmyslu zmocnit se všech jeho koní a snad i sousedových, čemuž Jonathanova bystrá bdělost částečně zabránila. Tito Šóniové, ať již měli bílého vůdce či ne, se toho nikdy již neodváží.

	„To je podobné těm lstivým Šóniům,“ hučel plukovník Zane, „vplíží se sem pod ochranným pláštěm soumraku, když jich nikdo, kromě lovců Indiánů, nemůže zpozorovat. Nečekal jsem podobné nepříjemnosti, alespoň ne tak záhy po ponaučení, které jsme uštědřili Girtymu, jeho Angličanům a rudokožcům. Štěstí, že Jonathan byl zde. Vrátím se ke svému starému plánu a rozestavím hlídky na pokraji osady, dokud nenapadne sníh.“

	Zatím co plukovník Zane mluvil sám k sobě a přecházel po stezce, kterou hlídal, zvedla se bílá mlha a na východě se ukázal růžový nádech. Ptáci přestali cvrlikat a dali se do zpěvu a kohout na dvoře pozdravil úsvit pronikavým kokrháním. Růžový nádech na východě temněl v bohatou rudou záplavu a poté vyhlédlo slunce nad východními špičkami hor a zalilo údolí veselým, zlatým světlem.

	Modravý kouř, vinoucí se z kamenného komínu srubu, svědčil, že Sam zažehl v kuchyni oheň a o chvíli později dávala bohatá a slibná vůně důkaz, že jeho žena vařila snídani. 

	„Co je s Jackem?“ zavolal hlas z otevřených dveří a Bety se objevila.

	„Ani stopy.“

	„A co Indiáni?“

	„Bety, zanechali ti zde znamení své návštěvy,“ a plukovník Zane se usmál a sňal z plotu přetrženou ohlávku.

	„Madcap?“ vzkřikla Bety.

	„Ano, vzali Madcapa a Bess.“

	„Oh, ti bídáci! Ubohý pony,“ zvolala Bety pohoršené. „Budu podněcovat Wetzela, aby mi ponyho přivedl zpět, kdyby měl pobít všechny Šónie v celém údolí.“

	„To je slovo. Bety,“ odvětil plukovník Zane. „Dosáhneš-li, aby to Lew provedl, budeš žehnána od jednoho konce pomezí k druhému.“

	Šel kousek vzhůru po cestě a pak zpět, rozhlížeje se ostře na všechny strany a upíral zvláště pronikavý pohled na horské úbočí na druhé straně úžlabiny, ale po hraničářích nebylo ani stopy. A protože se již plně rozednilo, byl přesvědčen, že další hlídka je zbytečná, odešel k snídani. Když vyšel opět ven, shledal, že se vesničané již probudili. Jasným, ranním vzduchem se nesly rány seker a z kovárny se ozývalo tlumené dunění kovadliny. Plukovník Zane našel svého bratra Silase a Jima Dounse poblíž svých vrat.

	„Dobré jitro, chlapci,“ zavolal na ně bodře.

	„Víš něco o Jackovi nebo Lewovi?“ tázal se Silas.

	„Ne, ale očekávám některého z nich každým okamžikem.“

	„A co je s Indiány?“ tázal se Douns. „Silas mne dnes v noci vyburcoval, ale nezdržel se ani tak dlouho, aby mohl říci více než Indiáni'!“

	„Nevím o mnoho více než Silas. Viděl jsem několik těch rudých ďáblů, když kradli koně, ale kolik jich bylo, kam se poděli, nebo co můžeme očekávat nemohu říct. Musíme čekat na Jacka nebo Lewa. Silasi, ulož posádce pohotovost ve tvrzi a nedovol nikomu, ať vojáku či farmáři, až na další opustit mýtinu. Snad to byli pouze tři Šóniové, ale také možná, že jich je plný les. Myslím, že něco není v pořádku, jinak by Jack nebo Lew tady již byli.“

	„Zde přichází Sheppard a jeho děvče,“ řekl Silas, ukazuje na stezku dolů. „Zdá se, že je Jiří nějak rozčilený.“

	Plukovník Zane byl téhož náhledu, když spatřil Shepparda a jeho dceru. Starý muž tak spěchal, že bylo proč se domnívat, že je zneklidněný a pobouřený a Helena byla bledá.

	„Ebenezere, co je na tom, co jsem slyšel o Indiánech?“ tázal se rozčileně Sheppard. „Helena něco povídá, že je pevnost obležená a tvůj bratr tady burcuje poctivé lidi ze spánku. Ani jsem oka nezamhouřil. Co se děje? Kde jsou rudokožci?“

	„Jen se, Jiří, utiš,“ řekl plukovník Zane klidně, „a vy, Heleno, nebuďte postrašená. Není nebezpečí. Měli jsme včera večer indiánskou návštěvu, ale neporanili nikoho a dostali jen dva koně.“

	„Ach, jsem tak ráda, že to není horší,“ řekla Helena.

	„Je toho dost, Heleno,“ vzkřikla Bety a její temné oči metaly blesky; „můj pony Madcap je ten tam.“

	„Plukovníku Zane, pojďte sem rychle,“ vzkřikl Douns, který stál nejblíže vrat.

	Jediným skokem byl plukovník Zane u vrat a sleduje očima směr naznačený chvějícím se prstem Dounsovým, viděl dvě štíhlé, hnědé postavy, ubírající se dole po cestě, mezi živými ploty. Jedna nesla dvě pušky a druhá dlouhý balík, zahalený houní.

	„To je Jack a Wetzel,“ zašeptal plukovník Zane Jimovi. „Dostali to děvče a bůhví, podle toho, jak balík visí, myslím, že je mrtvá. Vy tam,“ dodal hlasitě, „ženy, jděte do domu.“

	Paní Zaneová, Bety a Helena otvíraly údivem oči.

	„Jděte do domu,“ volal důrazně.

	Všechny tři ženy uposlechly bez odmluvy.

	V témž okamžiku přecházela stezku Nelly Dounsová, Sam se vyštrachal ze své kuchyně a Sheppard vstal ze schodů, na něž usedl. Všichni přistoupili k plukovníkovi Zaneovi, Silasovi a Jimovi do vrat.

	„Uvažoval jsem, co vás tak zdrželo,“ řekl Zane Jonathanovi. „Dostali jste Mabel a ona je –.“ Dobrý muž nemohl dále. Kdyby žil sto let na pomezí mezi divochy a vrahy, měl by stejně měkké srdce. Domníval se, že obrovitý hraničář po boku Jonathanově drží mrtvé děvče, které choval na kolenou, když bylo ještě dítětem.

	„Mabel je živá,“ odvětil Jonathan.

	„Můj ty Bože! Jak jsem rád!“ vzkřikl plukovník Zane. „Dej mi ji, Lewe.“

	Wetzel předal svoje břímě plukovníkovi.

	„Nějaké špatné zprávy o Indiánech?“ tázal se plukovník Zane, otočiv se, aby vešel do srubu.

	Hraničář potřásl hlavou.

	„Počkejte na mne,“ dodal plukovník.

	Donesl děvče do světnice, jež sloužila za obývací pokoj a položil je na pohovku. Shrnul jemně záhyby pokrývky a odhalil křehkou, bílou dívčí tvář.

	„Bess, rychle, rychle!“ volat na svoji ženu, a když přispěchala, sledována neméně rychle Bety, Helenou a Nellou, pokračoval: „Tady je Mabel Laneová, je živá, chudinka, ale potřebuje v nejvyšší míře pomoc. Nejdřív se podívejte, není-li nějak poraněná. Kdyby musela být vyříznutá nějaká kulka nebo nějaká tržná rána zašita, bylo by lépe, aby zůstala v bezvědomí. Bety, doběhni pro Bessiny nástroje a přines brandy a vodu. Jen rychle!“ Pak si od srdce zaklel a opustil jizbu.

	Helena, jejíž srdce divoce bušilo, přikročila k boku paní Zaneové, která poklekla k lehátku. Viděla slabé děvče, ne starší osmnáct let, s ,tváří, která by byla velmi hezká, nebýt sevřených rtů, zavřených víček a výrazu nesmírné bolesti.

	„Oh! Oh!“ vydechla Helena.

	„Nell, podejte mi nůžky a pomozte mi sejmout šaty. Jsou mokré, ale, díky Bohu, nejsou zakrvácené. Znám ten lepkavý dotek příliš dobře. Tak, tak je to dobře. Bety, dej mi lžičku brandy. Teď nahřej prostěradlo a vyhledej některé ze svých pracích šatů pro to ubohé dítě.“

	Helena pozorovala paní Zaneovou jako očarovaná. Plukovníkova žena pokračovala ve své řeči, zatím co zručnými prsty vpravovala několik kapek brandy mezi sevřené rty dívčiny. Poté začala prohlídku s obratností zkušeného lékaře. Helena slyšela, jak dovedná je tato choť průkopníka v napravování kostí a ošetřování ran, a když pohlédla z klidné tváře na její prsty, nepochybovala již o pravdivosti toho, co jí bylo řečeno.

	„Ani střelná rána, ani tržná, ani odřenina, ani polámané kosti,“ řekla Zaneová. „Je to strach, hladovění a hrozné rozčilení.“

	Třela Mabeliny ruce a zírala do bledé tváře. Poté nalila ještě trochu brandy mezi pevně sevřené rty. Byla odměněna slabounkým nádechem červeně, jež zbarvila zsinalé tváře a zachvěním víček. Poté se oči rozevřely dokořán. Byly velké, jemné, temné a vlhké hrůzou.

	Helena nemohla snést jejich pohled. Viděla stín smrti a čehosi hroznějšího než smrt. Odvrátila zrak a v jejím srdci se rozbouřil vášnivý'hněv proti surovcům, kteří zničili to něžné děvče.

	Pokoj byl plný žen, střízlivých matron a děvčat, ale u všech byl výraz obličeje stejný, nejen hněv, či strach, či soucit, nýbrž směs všeho.

	Helena instinktivně pocítila, že je to jedna z metel, kterou ženy na pomezí snáší, a poznala z vážných tváří starších žen, že to bylo cosi obvyklého. Přes to, co jí bylo již řečeno, byla otřesena.

	Téměř upadla přes široká záda Jonathana Zane, jenž seděl na stupních. Vedle něho stál plukovník Zane a hovořil se štíhlým mužem, oděným v ošumělý, kožený kabátec.

	„Holčičko, neměla jste tam zůstat,“ řekl plukovník Zane vlídně.

	„Ranilo – mne – to – zde,“ řekla Helena, tisknouc ruku k srdci.

	„Ano, vím, vím, rozumí se, že ano,“ odvětil, uchopiv ji za ruku. „Ale buďte udatná, Heleno, seberte se, seberte se! Pomezí je někdy truchlivým místem. Nemyslete na to ubohé děvče. Pojďte, dovolte, abych vám představil Jonathanova přítele, Wetzela!“

	Helena vzhlédla a natáhla ruku. Viděla velikého muže, neobyčejně širokých ramen, s havraním vlasem a bledou tváří. Postoupil vpřed, uchopil její ruku do své obrovské, mozolné dlaně, stiskl ji a couvl opět beze slova. Plukovník Zane k ní hovořil konejšivým hlasem, ale Helena nevnímala, co mluvil. Stál před ní Wetzel, lovec Indiánů, kterého slyšela nazývat „Smrtícím Větrem pomezí,“ druh, vůdce a učitel Jonathanův, hraničář, jenž vykonal tolik statečných činů!

	Helena viděla chladnou tvář, smrtelně bledou, se vpadlýma očima, podobnýma pichlavým dýkám. Jeho rysy, třebaže nápadné, nevábily však tou měrou její pohled jako podivné jizvy, jež se ostře rýsovaly, na bílé, ošlehané pleti. Nejprve ji to odpuzovalo, pak ale přitahovalo neodolatelnou silou. Bylo v nich psáno utrpení, byly to stopy ohně, mrazu a železa, až budil strach. Hrozný cíl tragického života tohoto muže.

	„Vy jste ji pomstil! Oh! Vím, že ano,“ zvolala Helena a celé její srdce jí vskočilo do očí, až se rozžhavily.

	Dostalo sejí odpovědi úsměvem, ale jakým úsměvem! Rozestřel se vlídný úsměv po tvrdém obličeji, a dával tušit teplé srdce pod ocelovým chladem. A za tímto úsměvem se skrývalo cosi osudového, cosi smrtícího.

	Helena věděla, třebaže hraničář nepromluvil, že kdesi mezi travinami rozlehlé pláně, nebo v mechu lesnatých kopců leží mrtví původci tohoto zločinu a že jejich tiché tváře nesou příšerné stopy Smrtícího Větru.
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	PO TOMTO prvním nárazu pomezních strastí nastaly pro Helenu šťastnější dny než doufala. Mabel Laneová nezemřela. Helena a Bety ošetřovaly nešťastné děvče a plakaly radostí, když se dostavily první známky zlepšení. Po několik dnů zůstala mlčenlivou a v jejích ustrašených očích se tajil neustále týž strach. Poté ponenáhlu nastala změna. Něžná péče a ošetřování měly žádoucí výsledek a zahnaly temné stíny. Jednoho rána, po dlouhém spánku se probudila s jasným úsměvem a od této chvíle se rychle zotavovala.

	Helena chtěla, aby Mabel bydlela u ní. Postavení děvčete bylo žalostné. Byla bez domova, bez otce, bez jediného příbuzného, zde na pomezí, ale tak statečná a trpělivá, že v Helenině srdci vzbudila vřelou sympatii. Ve vesnici se povídalo, že Mabel věnovala svou lásku mladému občanu pomezí, Alexu Benntovi, jenž jí byl nakloněný, jak se říkalo, ale nerozhodl se mezi ní a ostatními děvčaty osady. Jaký účinek bude mít strašná Mabelina zkušenost na tohoto vlažného milovníka, nedovedla si Helena ani představit, ale nechovala mnoho nadějí do budoucnosti. Plukovník Zane a Bety souhlasili s Heleniným plánem přemluvit Mabel, aby bydlela u nich, a umlčeli slabé námitky Mabeliny tvrzením, že může být v domě velmi prospěšná.

	Konečně nadešel den, kdy Mabel mohla jít s Helenou. Bety ji štědře obdarovala šatstvem, neboť všechen její majetek byl zničen v hořícím srubu. Opřená o Heleninu statnou, mladou paži, kývala vděčně na Bety a paní Zaneovou a vydala se na cestu k domu Sheppardovu.

	Ze zeleného návrší, kde se půda nejvíce zvedala, bylo bez překážky vidět celé údolí. Mabel zírala dolů po řece, kde stával dříve její domov. Bylo vidět jen začernalé místo jako kaz na zelené krajině. Mírné oči se naplnily slzami, ale neřekla ani slovo.

	„Je srdnatá, a proto nepodlehla,“ řekl si plukovník Zane uvažuje v duchu o síle průkopnických žen. Jejich statečnosti více než čemukoliv jinému připisoval založení domovů v této divočině.

	V následujících dnech Mabel nabývala síly a obě dívky se spřátelily. Helena by byla vždycky šťastnou s tak milou družkou, ale právě teď byla dvojnásob ráda. Po několik dnů, od té doby, kdy byla Mabel mimo nebezpečí, zabývaly se myšlenky Heleniny čímsi, co ji nesmírně rozhořčovalo. Počala se domýšlet, že povzbuzuje příliš mnoho ctitelů, o něž nestojí a myslí příliš mnoho na muže, který jí nesplácí stejným. Byla střídavě veselá i nevrlá. V nevrlých chvílích podezřívala sama sebe a ve veselých opovrhovala myšlenkou, že by se mohla zajímat o muže, který je k ní lhostejný. Tato myšlenka se však vracela, jakmile ji jednou připustila v mrzutých chvílích a kalila její mysl.

	Za slunného, májového jitra, kdy zpod plotu vyhlížely jarní květiny, rosa se třpytila na listech a smetanově bílé, akátové květy svítily v jemné zeleni stromů, pustily se dívky do provádění zahradnických plánů. Helena milovala náruživě rostlinstvo a přivezla si zásobu semen svých nejoblíbenějších květin až z východního domova.

	„Zasázíme zde popínavé rostliny, aby se plazily vzhůru po verandě, Jiřinky dáme do tohoto druhého záhonu a řeřichy tam do toho kulatého,“ řekla Helena.

	„Popínavé rostliny máte,“ dodala Mabel, „ale musíte mít ještě barvínek, divoké kozí listy a zlatý déšť. Jsou to všechno překrásné květy.“

	„Tyhle květy jsou také svěží, plné rosy a vůně,“ řekla Helena, ohýbajíc stranou šeříkový keř, aby spatřila bledé hvězdice jakési plazivé rostliny. „Neviděla jsem nikdy nic tak krásného. Mám tak krásnou zahrádku před okny a nenasytím se nikdy pohledu, který se mi nabízí.“

	Helena zírala s rozkoší a pýchou na zahradu s jejími svěže zelenými, levandulovými hrozny obtíženými šeříky, na bíle kvetoucí stromy a vínem porostlé, z kmenů sroubené chaty s modrým kouřem, vinoucím se z jejich kamenných komínů. Vzadu strměla na stráži mohutná masa tvrze nad vrbami vroubenou řekou a v dáli, nad klikatým tokem střežily svá tajemství vyzývavě temné kopce.

	„Kdyby nebylo výhružné tvrze, mohl by se člověk domnívat, že zde stojí tato malá dědinka mezi velkými útesy v takovém klidu a jistotě, jako ve své kráse,“ řekla Helena. „Ale táto ožehnutá, kolová hradba se svými rozjizvenými baštami a zejícími střílnami mne vždy přivede ke skutečnosti.“

	„Nebylo to zde příliš klidné, když zde býval Girty,“ odvětila Mabel zamyšleně.

	„Byla jste tehdy ve tvrzi?“ tázala se Helena bez dechu.

	„Ano, chladila jsem mužům rozpálené ručnice,“ řekla Mabel klidně.

	„Povídejte mi o tom podrobně.“ Helena naslouchala znovu vyprávění, které slyšela tolikrát, jež však nabývalo vždy nového zájmu, bylo-li vyprávěno novými rty. Nebyla nikdy unavena líčením, jak vůdce, přeběhlík Girty, jezdil kolem tvrze na svém bílém koni a dával obhájcům hodinu času, aby se vzdali. Slyšela znovu o útoku, kdy britští vojáci stáli tiše na protější stráni, zatím co Indiáni jásavě ječeli a pobíhali kolem v posupném veselí, když Wetzel počal bitvu tím, že zastřelil indiánského náčelníka, jenž se odvážil na dostřel jeho vždy osudné pušky. Když došlo na hrdinné skutky tohoto pamětihodného obléhání, nemohla Helena zadržet své pohnutí. Prolévala slzy nad smrtí Harry Benneta na jižní baště, který, třebaže byl doslova proděravěn kulkami, vytrval na svém místě, dokud nebyl vystřídán. Při líčení Clarkova běhu po střeše pevnosti, aby uhasil zápalný šíp, tleskala rukama. Její velké oči planuly, ale ztichla, když slyšela, jak se Wetzel hnal sám jediný k průrvě v ohradě a jak tam ten hrozný hraničář držel v šachu svou sekyrou celý roj zuřivých Indiánů, dokud průlom nebyl ucpaný. A konečně přišel nezapomenutelný běh Bety Zaneové, jež přinášela posádce prach a tím tvrzi spásu. Nad tím nebylo možné plakat, jen snít o tom a velebit hrdinku.

	„Tamhle po svahu dolů, ze srubu plukovníka Zanea utíkala Bety s prachem,“ řekla Mabel a ukazovala.

	„Viděla jste ji?“ tázala se Helena.

	„Ano, vyhlížela jsem střílnou. Indiáni přestali pálit na tvrz ve své dychtivosti, aby zastřelili Bety. Ach, ten třeskot pušek a ječeni divochů! Vše se slévalo v hrozný, příšerný lomoz! A tím peklem kulek letěla Bety, rychle jako vítr.“

	„Přála bych si téměř, aby se Girty opětně vrátil,“ řekla Helena.

	„Raději ne, mohlo by se tak stát.“

	„Jak dlouho je to, co zemřel Betin manžel, pan Clarke?“ tázala se Helena.

	„Nepamatuji se přesně. Nepřežil dlouho obležení. Říkalo se, že se nadýchal dýmu, když bojoval s ohněm uvnitř hradeb.“

	„Jak smutné!“

	„Ano, bylo to smutné. Bety to málem zabilo, ale my, děvčata z pomezí, se tak záhy nevzdáme; nesmíme,“ odvětila Mabel a ve smutných očích zableskl nezkrotný duch.

	Byly přerušené veselými hlasy a když se ohlédly, spatřily, že Nell a Bety vcházejí do vrátek. Rozpředl se čilý rozhovor, oživovaný Nelliným žvatláním a Betiným vtipem, jenž začínal klípky, stočil se na šaty a konečně na staré a věčné nové téma – lásku. Krátce poté vstoupil do vrat plukovník pružným krokem a s bodrým úsměvem.

	„Nu, nejsou-li tady pohromadě čtyři krásná děvčata!“ řekl, usmívaje se s obdivem.

	„Ebe, kdybys byl svobodný, mohlo by tě každé děvče podezřívat, že jsi záletník,“ řekla Bety.

	„Žádnému děvčeti to nikdy ani nenapadlo. Ale povídám, že jsem svého času byl dobyvatel srdcí,“ odvětil plukovník Zane, napřimuje svoji urostlou postavu. Byl skutečně hezký s mohutným trupem, temně bronzovou tváří a mužným chováním.

	„Bess říká, že ano, ale že to netrvalo dlouho, když jsi ji shlédl,“ vzkřikla se škádlivým zábleskem v temných očích.

	„No, už to tak bude,“ odvětil plukovník poněkud zpražený, „ale to víte, každému hrají chvilku.“ Poté postoupil ke dveřím domu a pohlédl na Mabel poněkud vážněji. „Jak se vám dnes daří?“ tázal se.

	„Díky vám, plukovníku Zane, nabývám znovu svých sil.“

	„Podívejte se do údolí, dolů po řece pluje vor,“ řekl mírně.

	Daleko na širokém Ohiu se objevila čtverhranná skvrna, temná na zelené vodě.

	Plukovník Zane viděl, jak sebou Mabel trhla a jak na bledých lících zahořela rudá záplava. Její zrak vyjadřoval na chvíli prosbu a strach. Plukovník znal příčinu. Na tomto voru byl Alex Bennet.

	„Přišel jsem se otázat, mohl-li bych vám něčím přispět?“

	„Řekněte mu to,“ odvětila prostě.

	„Povídám, Bety,“ volal plukovník Zane, „házel po tobě Helenin bratranec zase takové zamilované oči?“

	„On, Ebe, jaký nesmysl!“ vykřikla Bety a zuřivě se zarděla.

	„Nuže, nedíval-li se zamilovaně po tobě, pak jsem starý blázen.“

	„To jsi, každým způsobem, a jsi hrozný,“ řekla Bety a slzy zuřivosti se jí leskly v očích.

	Plukovník Zane si lehce pohvizdoval, když kráčel stezkou dolů. Zašel do kolářovy dílny poohlédnout se po jakýchsi opravách, které dal provádět na svém voze a odcházel pomalu k řece. Na hrubém, z kmenů postaveném přístavišti seděli dva Indiáni, spolu s několika obyvateli pomezí a plavci. Všichni čekali na vor. Plukovník hovořil s Indiány, přátelskými Čipevasy, dokud vor nebyl přivázaný. První osoba, jež vyskočila na břeh, byl silný, mladý muž s bohatými žlutými vlasy a ošlehanou pletí.

	„Haló, Alexi, měl jste dobrou cestu?“ tázal se plukovník Zane mladíka.

	„Jak se máte, plukovníku Zane, jo, cesta byla prvotřídní,“ odvětil mladý Bennet. „Poslouchejte, mám vám co říct. Pojďte stranou.“ Odtáhnul plukovníka Zanea z doslechu druhých a pokračoval: „Zaslechl jsem to náhodou, ne že bych byl trochu neposlouchal, když se mi to zdálo zajímavé – to jsem poslouchal, ale jak jsem k tomu přišel, byla čirá náhoda. Zkrátka ve Fort Pittu je nějaký chlapík, patrně Angličan a toho jsem zaslechl jak říkal, že sem přijel na pomezí za ňákým Sheppardovým děvčetem. A náhodou jsem slyšel od jednoho z Brandtových mužů, který přijel do Pittu zrovna než my odjížděli, že tu máte nové přátele toho jména. Ten chlapík je hezkej člověk, nic obyčejnýho, spíš jako lord, rozhazovačnej a bezohlednej jako čert. Má sebou sluhu, takhle plavce, nejtaženějšího chlapa, jakýho jsem kdy potkal. Oba budou na nejbližším člunu, který sem přijede asi za dva dny, podle toho, jaká bude voda a počasí a tak jsem si myslel, že je to nějaký divný a že vám to radši řeknu.“

	„Dobře, dobře,“ „řekl plukovník Zane zamyšleně. Vzpomněl si na Sheppardovo vyprávění o Angličanovi.

	„Alexi, udělal jste dobře, že jste mi to řekl. Byl ten muž opilý, když řekl, že přišel na Západ za ženou?“

	„No byl,“ odvětil Alex. „Ale ne, když řekl to jméno. Tak jsem začal mít podezření a ptal jsem se po něm. A Jake Wentz, kupec, mi řekl, že se ten chlap ptal po Sheppardových, hned jak slezl z vozu. Když jsem ho viděl poprvé, byl vopilej a já slyšel, jak Jeff Lynn povídá, že pomezí je moc špatný místo pro někoho, kdo jde za ženskou. A tak jsem natahoval uši. Angličan povídal: ,Že jo? To já bych šel do pekla za ženskou, kterou bych chtěl!'„ A plukovníku, vypadal podle toho.“

	Plukovník Zane zůstal zamyšlený i když Alex svázal svůj raneček a vrazil pod svazující provaz topůrko sekery. Když se ale mladík hnul k odchodu, vzpomněl si náhle plukovník Zane, proč vlastně šel k přístavišti.

	„Alexi, pojďte zpět,“ řekl a tázal se sama sebe, má-li ten hoch kus dobrého srdce v těle. Plavcova tvář byla všední, ale ne zlá, a bližší zkoumání naladilo plukovníka spíš v jeho prospěch.

	„Alexi, mám pro vás špatnou novinu,“ a náhle, upíraje bystrý zrak na tvář mladého muže, řekl mu o zavraždění Laneově, a únosu Mabel a o tom, jak ji Wetzel zachránil.

	Alex začal proklínat a přísahat pomstu.

	„Nechtě toho,“ řekl plukovník ostře. „Wetzel sledoval čtyři Indiány, kteří měli Mabel a nějaké ukradené koně. Rudoši se o děvče poprali. Dva vzali koně a ponechali Mabel ostatním. Wetzel šel za těmi posledními, zabil je a dopravil Mabel domů. Bylo to s ní špatné, ale teď se pomalu vzpamatovala.“

	„Řekněte, co bysme si tu počali bez Wetzela?“ tázal se Alex chraptivě, nedbaje slz, jež prýštily z jeho očí a valily se dolů přes hnědé tváře. „Ubohý, starý Jake! Ubohá Mabel! Ať mne čert, je to moje vina! Kdybych udělal, co se patří a vzal si ji, jak jsem taky chtěl, nebyla by musela trpět. Ale vezmu si ji teď, bude-li mne chtít! Čekal jsem jen proto, že jsem neměl farmu, ani peníze a jen tu malou boudu, která je už tak dost plná.“

	„Alexi, vy mne znáte,“ řekl plukovník Zane vlídně. „Podívejte se tam na mýtinu, asi půl míle daleko. Podívejte se na ten zelený pruh země podél řeky, s velkým ořechem a srubem vzadu. Je tam ta nejlepší ornice, jakou lze najít na pomezí, osmdesát akrů, dobře zavodněných. V den, kdy si vezmete Mabel, bude ta farma vaše.“

	Alex zrudl, koktal a snažil se marně vyjádřit svoji vděčnost.

	„Pojďte honem, čím dříve to Mabel řeknete, tím lip,“ řekl plukovník Zane s planoucí tváří. Byl nevyléčitelným námluvčím a měl mnohem větší radost z malého dobrodiní prokázaného osobě, která to zasluhovala, než z celoroční sklizně.

	Když přišli k Sheppardovu domu, byla děvčata dosud u vrat. Mabel vstala, když spatřila Alexe, bledá a tichá. On pak, ubožák, byl nesvůj před ostatními, kteří naň upřeně hleděli.

	Plukovník Zane strkal Alexe k vrátkům a řekl tiše: „Mabel, právě jsem se rozhodl, že dáte něco Alexovi. Je to hezká malá farma, a bude to svatební dar.“

	Mabel zírala udiveně ze šťastné plukovníkovy tváře na děvčata a pak na červený, radostný obličej svého miláčka. Potom pochopila, vyrazila zvláštní, tichý výkřik, přitiskla chvějící se ruce k hrudi a zakolísala.

	Ale neupadla, neboť Alex, jenž se konečně rozhýbal, skočil dopředu a zachytil ji do náručí.

	* * *

	Večer se zapřela Helena panu Brandtovi a několika jiným návštěvníkům. Seděla na verandě s otcem, zatím co on kouřil svoji dýmku.

	„Kde je Will?“ otázala se.

	„Šel na sluky, alespoň to říkal,“ odpověděl jí otec.

	„Na sluky? Jak směšné! Představ si Willa na honbě! Už se do něj dala ta divoká horečka, o které mluvil plukovník Zane.“

	„No jistě že.“

	Poté nastalo ticho. Pan Sheppard, jenž byl zvyklý vidět Helenu čilou a náchylnou k veselému povídání, si všiml, jak byla tichá a podivil se.

	„Proč jsi tak zamlklá?“

	„Stýská se mi trochu,“ odvětila Helena váhavě.

	„Ne? Ale, ale! To se podívejme! Je to zde sice nádherná krajina, ale ne pro děvče jako ty, drahoušku, které má rádo hudbu a veselí. Obávám se často, že zde nebudeš šťastná a pak toužím po starém domově, který mi připomíná tvoji matku.“

	„Drahý můj, zapomeň, co jsem říkala!“ zvolala Helena vážně. „Jsem dnes trochu rozladěná – snad se mi ani vůbec nestýská.“

	„Nu ovšem, vždyť jsi se vždy zdála být šťastná.“

	„Otče, jsem šťastná. To je jen – jen bláhový dívčí vrtoch.“

	„Musím ti něco říct, Heleno, a leží mi to v hlavě od té chvíle, kdy mi to plukovník Zane dnes večer řekl. Mordaunt přijede do Fort Henry.“

	„Mordaunt? Oh, nemožné! Kdo to řekl? Jak jsi se to dozvěděl?“

	„Obávám se, že je to pravda, má drahá. Plukovník Zane mi řekl, že slyšel o jakémsi Angličanovi ve Fort Pittu, který se po nás ptal. Kromě toho se popis toho chlapíka hodí na Mordaunta. Obávám se, že je to on, a že přišel za tebou.“

	„Dejme tomu, že ano – co na tom? Nejsme mu ničím povinováni. Nemůže nám ničím ublížit.“

	„Ale, Heleno, je to ke všemu odhodlaný člověk. Nebojíš se ho?“

	„Ne!“ vzkřikla Helena s pohrdavým smíchem. „Ať si dá pozor. Tady na pomezí si nesmí zrovna mnohou foukat. Řekla jsem mu, že ho nechci a tím je to odbyté!“

	„Ulevilo se mi. Nechtěl jsem ti to říct, ale zdálo se mi to nutné. Nuže, dítě, dobrou noc. Půjdu si lehnout.“

	Helena seděla ponořená v myšlenky ještě dlouho potom, když se pan Sheppard odebral na lůžko. Vzpomínky na minulost a na nevítaného nápadníka Mordaunta se na ní jen hrnuly. Viděla jej před sebou s bledou, hezkou tváří a distingovaným chováním. Líbil se jí jako ostatní muži, dokud nestrhl jejího otce sebou do finanční zkázy a dokud se jeho pozornosti k ní nestaly nepříjemně dotěrnými. Poté se dal do divokého rozhazování a skončil jako hráč a piják. Neustal ve vášnivém ucházení o ni. Stal se jejím stínem a život byl téměř nesnesitelný, dokud se její otec nevytasil s plánem, přestěhovat se na Západ, plánem, který pozdravila s nesmírnou radostí. A nyní ji Mordaunt stopoval až do nového domova. Byla nesmírně znechucená. Poté její duch, vždy silný a nyní ještě svobodnější tímto novým, divokým životem na pomezí, se v ní vzepřel a ona zapudila všechny myšlenky na tohoto muže a jeho vášeň.

	Starý život byl mrtev a pochován. Zde bude šťastná. Stačilo jí prozatím myslit na tuto malou, pomezní dědinku, nyní její domov, na přítelkyně, na klidného hraničáře a pro tu chvíli i na to, že se snášel temný, krásný soumrak.

	Vysoko nad lesnatým útesem, jež se tak ponuře tyčil nad vesnicí, viděla mezi stromy cosi stříbřitého. Pozorovala, jak se měsíc zvedá pomalu nad stromy, až vyplul krásný a ohromný nad černý obzor. Temné noční závoje jako by se zvedaly – jako plášť odhalovaný neviditelnou rukou. Ale temné stíny, bezpečné před měsíčními paprsky, ležely pod stromy a bledá, mlhavá pára se ploužila pod útesem.

	Noc tajemná a záhadná, jakmile se snesla temnota, ustoupila měsíci, jeho bledému, bílému světlu, zaplavujícímu ztichlé údolí, ale nabyla tím ještě měkčího, podivnějšího rázu. Děvčeti Heleniny povahy nebylo třeba myšlenek, stačilo jí vnímat. Ale její mysl byla činná. Cítila neobyčejně silně všechnu tu krásu kolem sebe, její obrazotvornost ji přenášela daleko ke stříbřitým mrakům a oživovala úžlabiny a stinné kouty pod horami duchy a vílami, dívkami a statečnými rytíři. Den byl pro ni odlehlým snem. Velké hvězdy pomalu bledly před zářivým měsícem. Vládl sám. Ohromný svět, s třpytnými řekami, zasněnými údolími a hlubokými, temnými lesy ležel zde v záři jeho jasného světla.

	Ponořena ve své pozorování zůstala Helena dlouho na svém místě, zírajíc ve snivé extázi na měsícem ozářené údolí, dokud nebyla vyrušena ze šťastných myšlenek lehkým zamrazením. Poznala, že není sama. Chvějíc se, povstala a uviděla v měsíčním světle lehce rozpoznatelnou, štíhlou postavu Jonathana Zanea v koženém kabátci.

	„Nuže, pane,“ zvolala ostře, ale se záchvěvem v hlase.

	Hraničář postoupil dopředu a stál proti ní.

	Byl jaksi změněný. Dlouhá, černá puška a matně lesknoucí se zbraně ji postrašily. Vyhlížel divočeji a nezkrotněji než kdy jindy. Lesní ticho k němu lnulo a z třepení koženého obleku se linula slabá vůně travnatých plání.

	„Dobrý večer,“ řekl svým pomalým, chladným tónem.

	„Jak jste se sem dostal?“ tázala se Helena, protože se vůbec nenamáhal vysvětlit svoji přítomnost v tak pozdní hodinu.

	„Nu, došel jsem sem.“

	Helena zpozorovala nakvašená, neboť byla vždy hotová ke vzpouře, že mladý Zane byl nakloněn připojit humor ke své pronikavé tajemnosti. Zarděla se horkou krví a poté zbledla. Tento hraničář měl skutečně moc popudit ji, ba, jak si zdráhavě přiznávala, zmrazit ji do duše a vyděsit ji. Namáhala se, aby potlačila ostrá slova, neboť věděla, že tento podivný člověk má vždy dobrý důvod k ještě podivnějším činům.

	„Myslím, že byste mohl být tak laskav,“ pravila, volíc pečlivě slova, „a říct mi, proč jste se zde tak náhle objevil, jako byste vyrostl ze země.“

	„Jste sama?“

	„Ano, otec je na lůžku. Mabel též a Will ještě nepřišel domů. Proč?“

	„Nebyl zde nikdo jiný?“

	„Pan Brandt sem přišel a několik jiných mužů. Přála jsem si však být o samotě a nehovořila jsem s nimi,“ odvětila zmateně Helena.

	„Viděla jste Brandta od té doby?“

	„Od kdy?“

	„Od té noci, kdy jsem číhal v šeříkovém houští.“

	„Ano, několikrát,“ odpověděla Helena. Cosi v jeho tónu způsobilo, že se zastyděla. „Nemohla jsem dost dobře se mu vyhnout, když přišel na návštěvu. Jste překvapený, že jsem se s ním stýkala i poté, když mne urazil?“

	„Ano.“

	Helena pocítila ještě větší stud.

	„Nemilujete ho?“ pokračoval.

	Helena byla tak překvapená, že se mohla toliko beze slova dívat do temné tváře nad sebou. Poté sklopila oči, přemožena jeho zpytavým pohledem. Ale přemýšlejíc o jeho otázce, potlačila neurčitý záchvěv radosti ve svém nitru a odvětila chladně.

	„Ne, nemiluji; nebýt však služby, kterou jste mi prokázal, nebyla bych nikdy zodpověděla tuto otázku.“

	„Jsem rád a doufám, že vám právě tak málo záleží na pěti ostatních mužích, kteří zde dnes večer byli.“

	„Tak si myslím, mladý pane, že se neobyčejně zajímáte o záležitosti mladé ženy, kterou jste nechtěl navštívit leda tak, jak jste přišel dnes večer.“

	Pohlédl na ni svýma pronikavýma očima.

	„Stopoval jste moje hosty,“ řekla hlasem, který tím více tlumila, čím se její hněv víc vzmáhal. „Což vám na tom tak záleží?“

	„Záleží?“ tázal se pomalu.

	„Ano, zajímalo vás, kolik z mých obdivovatelů zde bylo, co dělali a co mluvili. Činíte i málo lichotivé narážky pro ně.“

	„Pravda, přál jsem si to zvědět,“ odpověděl, „ale nečiním narážky na žádného muže!“

	[image: Image] „

	Máte o to takový zájem a přece jste mne nechtěl navštívit, když jsem 

	vás zvala,“ řekla Helena se špatně skrývanou kousavostí. To bylo to, co ji roztrpčovalo. Nemohla zapomenout, že žádala tohoto muže, aby ji přišel navštívit a že on odmítl.

	„Myslím, že jste mi špatně rozuměla,“ řekl klidně.

	„Proč jste přišel? Proč sledujete mé přátelé? To je po druhé, co jste to učinil. Bůh sám ví, kolikrát jste tu již byl! Řekněte mi to.“

	Hraničář mlčel.

	„Odpovězte mně,“ nařizovala Helena s planoucím zrakem a při tom dokonce dupla. „Hraničář či ne, nemáte právo plést se do mých záležitostí. Jste-li gentleman, řekněte mi, proč jste sem přišel?“

	Pohled, jejž Jonathan upřel na Helenu, ztišil hněvivý tep její krve.

	„Přišel jsem sem, abych zvěděl, který z vašich nápadníků je ten zbabělec, který zosnoval únos Mabel Laneové a ten zloděj, který ukradl naše koně. Až najdu toho bídáka, pak ho s Wetzelem vyhoupneme na některý strom.“

	Hlas hraničáře zněl ostře a chladně a když domluvil, klesla dívka zpět na svůj schod, neschopná slova a zírala naň vytřeštěnýma očima.

	„Nedívejte se tak, děvče. Nebuďte tak vyděšená,“ řekl hlasem tak jemným a laskavým, jak byl před chvíli tvrdý. Vzal její ruku do své. „Přinutila jste mne k odpovědi. Máte ostrý jazyk, děvče, a když jsem mluvil, myslel jsem na toho muže. Je mi líto.“

	„Zloděj koní a cosi horšího než vrah mezi mými přáteli!“ zašeptala Helena se záchvěvem hrůzy, nepomyslela však na to, aby pochybovala o jeho slovech.

	„Stopoval jsem ho sem toho večera, kdy jste zde měla společnost.“

	„Víte, kdo to je?“

	„Ne!“

	Držel dosud její ruku, nevědomky, ale Helena to dobře věděla. Trochu jeho síly přecházelo na ni v jeho teplém stisku a posilovalo ji. Bude potřebovat ještě tuto silnou ruku v zlověstných dnech, jež, jak se zdálo, se zvedaly na obzoru.

	„Co mám učinit?“ zašeptala a otřásla se znovu.

	„Zachovejte toto tajemství mezi mnou a vámi.“

	„Jak bych mohla? Řekněte mi jak?“

	„Musíte!“ Jeho hlas byl hluboký a tichý. „Řeknete-li to svému otci nebo komukoliv jinému, mohl bych ztratit příležitost nalézt toho muže, neboť je kromobyčejně lstivý. A tak by zůstal na svobodě, aby okrádal ostatní, a možná, že by pomohl k únosu i jiných nešťastných děvčat. Heleno, zachovejte mé tajemství.“

	„Ale, on by se mohl pokusit unést mne,“ řekla Helena poděšena a zmatena.

	„Velmi pravděpodobně by mohl,“ odvětil hraničář s úsměvem, který byl u něho tak vzácným.

	„Oh! Když vím tohle, jak bych se mohla setkat opět s některým z těchto mužů? Prozradila bych se.“

	„Ne, máte příliš mnoho zmužilosti. Osud tomu chtěl, že vy jste jedině schopná pomoci mně a Wetzelovi očistit pomezí od těchto pekelníků a vy nás nezklamete. Vyznám se v ženách, pokud se tohoto týče.“

	„Já –já pomáhat vám a Wetzelovi?“

	„Ano, zcela tak.“

	„Milosrdný Bože!“ vykřikla Helena polo se smějíc, polo plačíc. „Já ubožačka, na kterou se snesou ještě další nesnáze s nejbližším člunem.“

	„Heleno, plukovník mi říkal o tom Angličanovi. Neradil bych mu, aby vás obtěžoval.“

	Helena se zachvěla při pomyšlení na hlubší význam, tající se v jeho šepotu. Osud rozhodně navazoval pásky mezi ní a tímto hraničářem. Cítila to v jeho upřímném, pronikavém pohledu, ve své vlastní, prudce kolující krvi.

	Pak, když přirozená odvaha rozprášila všechny dívčí strachy, stanula před ním bílá, rozhodná, s pohledem v oku, jenž se pevně utkal s jeho.

	„Učiním, co budu moct,“ řekla.
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	NA ZÁPAD od Fort Henry, vysoko nad klikatou řekou, stoupal Jonathan Zane pomalu úzkou, ořeším vroubenou horskou stezkou. Chvílemi se zastavil a vdechoval hluboce svěží, provoněný vzduch, zatímco jeho bystrý pohled putoval po nejbližších pasekách, podél lesnatých, horských úbočí a vzhůru k hustým lesům.

	Toto červnové jitro v divokém lese vyslovovalo všechen jas a radost přírody. Širokolisté topoly, husté buky a divokým vínem porostlé javory stínily chladná, mechem porostlá místečka. Lesklé, stříbřité listy zářily jasem a jemně zbarvené listy olejnatého ořechu se proměnily v zlato. Kapky rosy se třpytily na kapradinách a čeřící se hřebeny vln jiskřily v potocích. Pavučiny zářily nádhernými barvami a lesní květiny, sladké, bledé, sedmikrásky se tyčily nad zelenou půdou jako bílé hvězdy.

	Žlutí ptáci poletovali mezi ořeším vesele štěbetajíce a drozdi radostně zpívali. Čermáčkové volali; datlové bušili do tvrdého, mrtvého dřeva a havrani mu krákali nad hlavou. Veverky štěbetaly všude. Tetřívkové vylétali s velikým třepotem a křikem, prolétajíce jako hnědé vlnky mezi listím. Shora se ozýval pronikavý křik luňáka, následovaný divokým skřekem orla.

	Tato hudba divočiny doléhala harmonicky k hraničářovu sluchu. Věštila radost jeho divokých přátel, šťastných v teplém slunečním svitu tam nahoře, nebo v chladných hlubinách pod chvějícími se listy a všude jinde, v opuštěných končinách, kde žili nepoplašeni a volní.

	Klikatá stezka byla Jonathanovi téměř právě tak známou jako pěšina poblíž jeho domu. Zde nahoře bylo bezpečné místo ke schůzce a Jonathan i Wetzel ho hojně používali. Každý omšelý kámen, každé mechoviště, bublající potok a obrovský buk na této cestě k horským výšinám by mohly povídat – kdyby mohly zradit své tajemství – celé povídky o hraničářích. Křehké kapradiny a šavlovitá tráva, vyrůstající z šedého a jantarově zbarveného mechu, a květy visící se skalnatých hran by mohly přispěchat ze svým sdělením. Hraničář žil pod zelenými vršky stromů a proto miloval všechny ty kývající větve, travnatá úbočí a skalnaté útesy, mohutné jasany, královské buky a temné, mystické borovice, se všemi tvory dlícími mezi nimi, kromě svých úhlavních, rudých nepřátel. Nepoznal také jiné náklonnosti tak mocné a pravdivé jako tato. Naslouchaje v samotě ponaučením, jež mu skýtala příroda poznal její tajemství. A proto četné hodiny, jež trávil v lese, nepronásledoval-li právě divochy, byly šťastné a mnoho mu daly.

	Pomalu stoupal vzhůru a konečně dospěl pod širé nebe na malou plošinu, posetou velikými, rozervanými zvětralými kameny. Na východní straně byl skalnatý mys a téměř na pokraji tohoto útesu vyrůstal sukovitý, větrem i nečasem rozhlodaný ořech. Zde složil hraničář svoji pušku a baťoch. Opřel se napolo o strom a usedl, aby si odpočinul a čekal.

	Tato skalnatá výšina byla osamělou věží orlů. Zde z nejvyššího bodu, kde se hraničáři obvykle scházeli, se rozvíral volný výhled na všechny strany. Rozbrázděné útesy spadaly přímo dolů, ke kolébajícím se vrcholkům stromů a poté se vlnila výšina za výšinou a úbočí za úbočím, daleko, daleko dolů k řece. Na úbočích svítily otevřené, travnaté mýtiny jako světlé, malé ostrůvky v tomto oceánu temné zeleně. Ohlazené útesy spadaly přímo, kroutily se nebo vlnily a tvořily půvabné linie ve svém spádu, jenž ohraničoval údolí. Dlouhé, stinné průrvy s purpurovým nádechem prozrazovaly v širém moři listí hluboké úžlabiny, kudy se valily temné a studené bystřiny dolů, do řeky. Dole kde půda byla rovná, na otevřeném prostoru bylo vidět širokou cestu, žlutou v slunečním svitu, jež se klikatila do dáli, sledujíc ohyby vodního toku. Na bahnité louce, v modravé dálce se páslo stádo buvolů. Za řekou, vysoko nad zeleným ostrovem ležela klidně a osaměle tvrz Fort Henry, jediná stopa lidské práce v celém širém panoramatu.

	Jonathan Zane byl tak sám, jako by jej od tvrze dělilo tisíc mil místo pěti. Samota mu byla vášní. Jiní mužové milovali domov, světlo ženských očí, chřestot kostek nebo rozkoš hromadění peněz; ale jemu znamenal tento divoký, odlehlý skalní výběžek s neomezeným výhledem, táhnoucím se až k mlžnému obzoru víc, než všechny bolestivé radosti civilizace.

	Hodiny, strávené zde nebo ve stinném údolí, ho odměnily za ztrátu lidského spolucítění, hebkého doteku ženských rukou, polibku dětských rtíků a také za vše, co zkusil při neustálém pronásledování na drsných, potulkách, za všechnu ocel a krev hraničářova života.

	Slunce mu svítilo přímo nad hlavou a stín ořechu na skále se scvrkal.

	V takové chvíli vstoupila do hraničářovy mysli zřídka kdy souvislá myšlenka. Jeho temné oči, nyní neobyčejně zářící, se váhavě toulaly nad purpurovými, ohnivými svahy. Jeho bdělá pozornost neměla předmět. Nepozoroval nic a naslouchal tichu. Rozumí se, že i v tomto stavu nadšeného vnímání byly jeho postřehy pružné a bystré, ale bez myšlenek, právě jako postřehy divocha dole, v údolí nebo orla tam vysoko v oblacích.

	Ale jeho smysly byly tak dokonale vycvičené, že nejjemnější šelest nebo zjev jej vyburcoval k bdělosti z nadšeného snění. Lehounký praskot větvičky v houštině byl příčinou, že usedl zpříma a vztáhl ruku po pušce. Jeho oči vnikaly do temných skulin mezi křovisky. V následujícím okamžiku rozhrnula vysoká postava husté větve. Jonathan pustil pušku a klesl zpět ke stromu. Přes skaliska se k němu blížil Wetzel.

	„Přicházíš od Blue Pondu?“ otázal se Jonathan, když vedle něho usedl.

	Wetzel přikývl a kladl pečlivě vedle sebou dlouhou, černou ručnici.

	„Nějaké stopy po Indiánech?“ pokračoval Jonathan postrkuje ke svému druhu baťoch s potravinami, které přinesl z osady.

	„Na západ od tohoto rozvodí stopy Šóniů,“ odvětil Wetzel bera si chléb a sýr.

	„Lewe, musíme jít na východ, po cestě Binga Leggeta, abychom našli ukradené koně.“

	„Asi a bude to dlouhá, únavná cesta.“

	„Kdo je nyní v Leggetově rotě kromě Starého Koně, Čipevy a jeho kamaráda, Šónie, Divokého Ohně? Neznám Binga, ale viděl jsem několik jeho Indiánů a ti si,mne budou pamatovat.“

	„Viděl jsem Leggeta jen jednou,“ odpověděl Wetzel, „a tenkrát jsem mu ustřelil polovinu tváře. Ti, kteří ho viděli potom, mi řekli, že má řádnou památku na spánku a jedné tváři. Je to silný muž a zná lesy. Neznám všecky z jeho roty a nikdo je nezná. Pracuje v temnotě, a pokud se týče jeho lstivých nápadů, naučil se leccos od Girtyho, Deeringa a několika jiných přeběhlíků, kteří zde teď klidně leží, někde v lesích. Neměli jsme nikdy co dělat s horší rotou než jeho. Jsou to samí zkušení zálesáci, staří práči a na všechno odhodlaní psanci, jak Indiáni, tak běloši. Nepřekvapilo by mne to, kdybych se dozvěděl, že on a jeho banda páchají ty krádeže koní. Ale tak nebo tak, půjdeme za nimi.“

	Jonathan vyprávěl o tom, co dělal on od té doby, kdy viděl naposledy svého druha.

	„A to děvče, Helena, nám pomůže,“ řekl Wetzel, kterého věc velmi zajímala, „To je dobrý tah. Ženy jsou bystré. Bety mne upozornila na Millerovy pletichy mnohem dřív, než jsem si jich všiml. Ale děvčata mají také příležitosti, jaké se nám, mužům, nikdy nenaskytnou.“

	„Ano, a ona je jako Bety, pronikavější než blesk. Vypátrá nám toho zloděje koní ve Fort Henry; ale Lewe, až ho dostaneme, nebudeme na tom o mnoho lip. Kam jdou ty koně? Kdo je prodává a kde, pro toho chlapa?“

	„Odkud je Brandt?“ tázal se Wetzel.

	„Z Detroitu, je to Francouz z Kanady.“

	Wetzel se prudce ohlédl a jeho oči žhnuly jako probouzející se výhně.

	„Bigg Legget je také Francouz z Kanady a přímo z Detroitu. Metzar s ním býval velice za dobře, dřív než Legget kohosi zavraždil a stal se psancem. Jsme na stopě, Jacku!“

	„Brandt a Metzar spřaženi s Leggetem a koně by pak šli do Detroitu?“

	„Myslím, že jsi trefil do černého!“

	„Co učiníme?“ tázal se Jonathan.

	„Počkáme; to je to nejlepší. Nemáme naspěch. Musíme vědět pravdu, dřív než něco podnikneme, a doposud mám jen podezření. To děvče vypátrá víc za týden, než by se nám podařilo za rok, ale Jacku, dej pozor, aby nepadla do nějaké nástrahy. Brandt nevypadá v právě nejčestněji a ti přeběhlíci jsou po ženách jako vzteklí. Jizvy, které máš, jsou toho dobrým dokladem. A ona je tak neobyčejně hezké, kvetoucí děvče. Neviděl jsem nikdy podobné. Vzpomínám si, jak jí blýskaly oči, když řekla, že jsem pomstil Mabel, Jacku, jsou to báječné oči. A to děvče, ať je třeba skromné a hodné, je obdařeno příliš hezkou a svůdnickou postavou. Neběhají za ní chlapci v tvrzi?“

	„Jako blázni; smál by ses, kdybys je viděl,“ odvětil Jonathan klidně.

	„Dojde k nějakým šarvátkám, než bude usazena, a možná, že i potom. Dej na ni pozor, Jacku, aby tě nechytla.“

	„Nejsem ve větším nebezpečí než ty.“

	„I já byl jednou chycen,“ odvětil Wetzel.

	Jonathan Zane vzhlédl ke svému druhu. Jeho hlava byla skloněna. Ale v tváři, jež se nevyhnula pátravému zraku hraničářovu, nebylo veselí. „Lewe, ty žertuješ.“

	„Nikoliv. Jednoho dne, až budeš nadobro chycen a já budu muset chodit opět sám po osamělých svých toulkách, jak jsem činil, dokud jsme se nestali přáteli, snad potom, až budu posledním hraničářem, pak ti to řeknu.“

	„Lewe, podle toho, jak se sem osadnici hrnou, nebude zde za několik let třeba hraničářů. Až Indiáni vymizí, co bychom dělali?“

	„Nemyslím, že by některý z nás se dočkal těch časů,“ řekl Wetzel, „a ani nechci. Nuže, Jacku, půjdu teď po svých a počkám si tu na tebe každý druhý den.“

	Wetzel přehodil dlouhou pušku přes rameno a zmizel z dohledu dole na horském úbočí.

	Jonathan vstal, otřásl se jako by učinil velký pes a sestupoval rovněž dolů, do údolí.

	Pouze jednou se zastavil ve svém sestupu a to, když ho zapraskání ve větvích upozornilo, že se blíží jakési těžké tělo. Zapadl tiše do křovisek, vroubících cestu. Poslouchal, přiloživ ucho k zemi. Slyšel nyní hluk jako by o sebe narážela dvě tvrdá tělesa. Pokračoval ve své cestě, neboť poznal náraz srnčích kopyt o skaliska. O něco níže překvapil pasoucí se párek. Srnec ubíhal do houštiny, ale laň si ho zvědavě prohlížela. Méně než hodinový pochod ho přivedl k řece. Zde se ponořil do vrbového houští a vystoupil konečně na písčitém pruhu pobřeží. Prohlížel pečlivě oba břehy řeky a vytáhl poté malé, březové kanoe zpod listoví. Vskočil do křehkého plavidla, pádloval přes řeku a ukryl je pod převislý, vymletý břeh.

	Vzdálenost od tohoto bodu přímou čarou k jeho cíli obnášela pouze míli, ale skalnatý útes a úžlabina byly příčinou, že musel udělat velkou okliku. Přeskočil právě lehce jakýsi potok, když jeho zrak padl na otisk v písčité půdě. Byl okamžitě na kolenou. Stopa byla malá, patrně stopa ženy, ale co bylo ještě nezvyklejší, místo plochého, kulatého otisku mokasínu byla zde, zřetelná špička a ostrý, čtverhranný podpatek. Takové podpatky nenosily ženy na pomezí. Pravda, Bety a Nell je měly, ale nechodily nikdy do lesů bez mokasínů.

	Jonathanovo zkušené oko poznalo, že tento otisk nebyl starší hodiny. Vzhlédl vzhůru k obloze. Dne pomalu ubývalo. V roklích ležely stíny. Nebude mít již dlouho dost světla, aby šel po stopě. Spěchal však kupředu, doufaje, že dostihne osobu, která ji zanechala, ještě dřív než nastane tma. Ušel sotva několik kroků, když poznal, že žena, která zde šla, bloudila. Nejistota spěšných kroků byla tak jasná hraničářovu zraku, jako kdyby to bylo napsáno v písku. Stopa vedla podél potoka, vyhýbajíc se neschůdným místům a procházela otevřenými pasekami a roklinami; neblížila se však osadě. Čtvrt hodiny rychlé chůze a Jonathan uviděl mezi stromy tmavou postavu. Opustil stopu a zamířil přes nízký hřeben, aby zaskočil zbloudilou ženu. Vystoupil pak z houštiny, stál tváří v tvář Heleně Sheppardové.

	„Oh!“ zvolala poděšeně, ale pak její hrůza ustoupila výrazu ulehčení a radosti. „Oh! Díky Bohu! Našel jste mne! Zbloudila jsem.“

	„To vidím,“ řekl Jonathan ponuře. „Osada je pouze pět set yardů odtud přes tento vrch.“

	„Šla jsem špatnou cestou. Oh! Kdybyste nebyl přišel,“ zvolala Helena klesnuvši na pařez a zírajíc naň teplým, radostným pohledem.

	„Jak to, že jste zabloudila?“ tázal se Jonathan. Neviděl ani teplo jejích očí, ani radost, kterou vyjadřovaly.

	„Šla jsem vzhůru po svahu, pouze malý kousek, pro květiny a dávala jsem neustále pozor, abych neztratila tvrz z dohledu. Pak jsem uviděla rozkošné fialky na úpatí malého vršku, a pomyslela jsem si, že se tam mohu odvážit. Našla jsem jich takové spousty, že jsem zapomněla na všechno ostatní a kousek jsem popošla. Když jsem se obrátila na zpáteční cestu, nemohla jsem najít vršek. Nadarmo jsem hledala naši mýtinu. Zdá se mi, že jsem se tu potloukala celé hodiny. Jsem tak ráda, že jste mne našel!“

	„Což vám nebylo řečeno, abyste zůstala na mýtině uvnitř osady?“ tázal se Jonathan.

	„Ano,“ řekla Helena se vztyčenou hlavou.

	„Proč jste tedy neposlechla?“

	„Protože jsem nechtěla.“

	„Mohla byste mít lepší rozum.“

	„Zdá se, že nemám,“ řekla Helena klidně, ale její oči vinily klidný hlas ze lži.

	„Jste tvrdohlavé dítě,“ dodal Jonathan krátce.

	„Pane Zane!“ vzkřikla Helena a zbledla.

	„Myslím, že šlo vždycky po vašem, ale zde, na pomezí byste měla poněkud myslet na druhé, ne-li na sebe.“

	Helena pyšně mlčela.

	„Mohla byste vběhnout přímo do rukou slídícím Šóniům.“

	„Hrozná nehoda by vám asi nezpůsobila nejmenšího žalu,“ vybuchla.

	„V každém případě ano. Mohl bych přijít o svůj skalp, pokoušeje se dostat vás zpět,“ řekl Jonathan poněkud váhavě. Nevěděl, co si má myslet o této podivuhodné, mladé ženě.

	„Jaká škoda, kdybyste přišel o všechny krásné vlasy!“ odvětila s klidným nádechem opovržení.

	Jonathan se zarděl, snad poprvé ve svém životě. Bylo-li něco, nač byl hrdý, pak to byly jeho dlouhé, lesklé vlasy.

	„Slečno Heleno, nejsem zvlášť silný ve vyjadřování,“ pravil s vážnou, bledou lící. „Mluvil jsem pouze k vašemu dobru.“

	„Jste nesmírně laskavý, ale nemusíte se namáhat.“

	Jonathan zaváhal zíraje poněkud podrážděně do její roztomilé, hněvivé tváře. Pak mu náhle cosi napadlo. „Dobře tedy, nebudu se namáhat. Najděte si cestu domů sama.“

	Obrátil se prudce a kráčel pomalu pryč. Nemínil ji nechat, aby šla domů sama, ale myslel si, že by to bylo pro ni dobré, kdyby se cosi takového domnívala. Nezavolá-li ho zpět, zůstane, nablízku, a bude-li jevit známky úzkosti nebo strachu, přistoupí k ní.

	Helena si umínila, že raději zemře v lesích nebo se dá chytit Šónii, než by ho zavolala. Ale pozorovala ho. Jeho vysoká, silná postava se ubírala dále pasekou svým půvabným, svižným krokem. Za okamžik zmizí a ona bude sama. Jak se náhle setmělo! Šedý plášť soumraku se rozevřel nad lesem a v dolinách se již usídlila temnota. Mrtvé ticho zaplavilo lesy. Jak je zde opuštěná! pomyslila si Helena a zamrazilo ji. Bude jistě úplně tma, než se jí podaří najít osadu. Který kopec zakrýval osadu jejím zrakům? Nevěděla a nemohla si vzpomenout, na který ukázal. Náhle se začala chvět. Byla tak vyděšená, než ji nalezl a pak sejí tolik ulevilo. A nyní šel pryč.

	„Pane Zane,“ volala s nesmírným přemáháním. „Pojďte zpět.“

	Jonathan šel pomalu dále.

	„Pojďte zpět, Jonathane, prosím.“

	Hraničář se vrátil.

	„Prosím, vezměte mne domů,“ řekla, zvedajíc k němu krásnou tvář, zardělou, smáčenou slzami, jež nesla stopy bouře. „Byla jsem bláhová a pošetilá, že jsem se vydala do lesů, a byla jsem tak ráda, když jsem vás spatřila! Ale mluvil jste se mnou tónem – tónem, jako dosud nikdo. Jsem si jistá, že jsem si to zasloužila. Prosím, doveďte mne domů. Otec bude mít starost.“

	Nikdy nežadonily sladší oči a hlas než její.

	„Pojďte,“ řekl laskavě. Uchopil ji za ruku a vedl ji vzhůru po svahu.

	A tak kráčeli stmívajícím se lesem ruku v ruce jako chmurný rudoch a jeho nevěsta. Pomáhal jí přes kameny a kmeny, ale držel její ruku neustále, i když to nebylo třeba. Vzhlédla často, aby ho viděla kráčet tak temného a klidného po svém boku, zatím co jeho oči neustále bloudily mezi stromy. Pociťovala nejtrpčí výčitky za to, co řekla. Pro něho nebyl cit v tomto pochodu pod temným krovem listí, uvědomoval si pouze svoji odpovědnost. Každý strom mohl skrývat zradu. Slibovala si, že odčiní své sarkasmy, kráčejíc takto s plným vědomím, že její ruka spočívá v jeho a její hruď se dmula lehkým dojetím, které nemohla zapřít a které klepalo na její srdce.

	Vyšli ven z houštiny, zabočili na zaprášenou cestu a po několika minutách spěšné chůze se dostali na dohled blikajících světélek ve vesnici. Za chvíli poté kráčeli stezkou, vedoucí k Helenině domovu. Vyprostila svoji ruku, zastavila ho lehkým dotekem a řekla:

	„Prosím, neříkejte to otci nebo plukovníku Zaneovi.“

	„Heleno, měl bych to učinit. Někdo by vás měl přidržet doma.“

	„Zůstanu doma. Prosím, neříkejte to. Otci by to způsobilo starosti.“

	Jonathan Zane pohlédl dolů do jejích velkých, nádherných očí s neznámým pocitem. Neslyšel ve skutečnosti, oč ho žádala. Cosi v této tváři, jež byla k němu zdvižena, mu přivedlo na mysl vzácnou a dokonalou květinu, jež rostla na vzdálených skalních stěnách. Pocit, který měl, byl velmi nejasný, cosi jako dech vonného, západního větru, nasyceného zvěstmi krásného pole.

	„Slibte mi, že to neřeknete.“

	„Nuže, Heleno, ať je po vašem,“ odvětil Jonathan, uvědomiv si s údivem, že to byla první žádost, kterou k němu kdy vznesla žena.

	„Děkuji vám, nyní máme dvě tajemství, že ano?“ Zasmála se a její oči zářily jako hvězdy.

	„Utíkejte nyní domů, děvče. A buďte napříště opatrná. Mám o vás strach pro vaši odvážnost a vznětlivou povahu. Raději byl bych skalpován Šónii, než bych připustil, aby se Bing Legget jenom na vás podíval.“

	„Skutečně? Proč?“ Její hlas zněl jako tichá, sladká hudba.

	„Proč?“ protáhl. „Připadalo by mi to, jako by se luňák chtěl snést na laňku.“

	„Dobrou noc,“ řekla Helena prudce a otočivši se na patě, spěchala dolů po stezce.
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	„JACKU,“ řekl plukovník Zane následujícího jitra svému bratrovi, „dnes je sobota a všichni muži tam budou. Včera byla u Metzara řádná pitka a dnes očekávám ještě větší. Oba chlapíci, o nichž mně Alex Bennet včera vyprávěl, sem přijeli člunem předevčírem. Jeden je Angličan a vypadá skutečně jako lord a druhý jako nejhorší darebák, kterého jsem kdy viděl. A hned ztropili neplechu. Angličan – jmenuje se Mordaunt – obtěžoval Sheppardovy, a pokud z Jiřího vypravování mohu soudit, vyslovila se Helena velmi jasně. Mordaunt a Case – jeho sluha, ten zakrnělý darebák – se opili a vyváděli zle u Metzara, kde bydlí. Brandt a Williams pili také statně, což je u Brandta cosi neobvyklého. Ihned se s Angličanem spřátelili, asi protože se zdá mít hodně zlata a velmi rád sází. Ten Mordaunt je skutečně gentlemanem, nebo jsem nikdy žádného neviděl. Je mi ho líto. Vypadá jako zničený člověk.

	Vydrží-li zde déle než týden, budu překvapen. Case vyhlíží ošklivě, jako by chtěl někoho odpravit. Přál bych si, abys měl otevřené oči. Dnešek může přejít, aniž se co vážného stalo, jak přešlo mnoho jiných pitek, ale může také k něčemu dojít.“

	Přípravy Jonathanovy byly charakteristické pro hraničáře. Odložil pušku a svléknul krátký kabátec, připjal si druhý pás, obsahující těžší tomahawk a delší nůž, než byly zbraně, které měl při sobě. Poté oblékl lovecký kabát a nechal jej volný, pásy maje pod ním místo navrchu. Nebyl-li kabát stažený, visel zcela volně a dával mu vzezření neozbrojeného, bezstarostného člověka.

	Jonathan Zane nebyl tak neopatrný, aby se vydával v nebezpečí nebo aby, jako tak mnohý na pomezí, miloval boj pro boj.

	Plukovník Zane byl velitelem tvrze a pokoušel se v zemi, kde nebyly zákony, udržovat alespoň zdání čehosi takového. Po léta držel zloděje, přeběhlíky a psance v uctivé vzdálenosti od malé osady, vykonávaje přísnou spravedlnost. Jeho slovo bylo zákonem a jeho hraničáři je prováděli jako takový. Proto Jonathan a Wetzel považovali za svou povinnost pozorovat bystrým zrakem vše, co se děje. Zpravovali plukovníka o všem a nikdy nezakročili bez jeho rozkazů.

	Ráno přešlo klidně. Jonathan se potuloval, otálel tam, ale neuzřel nikoho z hýřilů. Usoudil, že vyspávají následky své orgie z předešlého večera. Po obědě kouřil svoji dýmku. Bety a Helena šly mimo a Helena se usmála. Napadlo ho náhle, že se nikdy před tím naň tak nepodívala. V jejím teplém, zářivém pohledu bylo plno významu. Ozvalo se v něm vůči tomuto děvčeti trochu podrážděni, jehož pramen nedovedl určit, ale zároveň si uvědomil, že její bílá tvář a velké, temné oči se před ním velmi často vynořily od předešlé noci. Přál si dnes po prvé, aby rozuměl lépe ženám.

	„Je všechno klidné?“ tázal se plukovník Zane, vycháže je ven, na schody.

	„Všechno klidné,“ odvětil Jonathan.

	„Začnou později, myslím. Jdu na chvíli k Sheppardovým a později zajdu k Metzarovi. Mám v úmyslu mu pořádně vycinkat. Raději bych, aby táhl o kus dále. Slyším nerad, že prodává kořalku mladým chlapcům. Byl bych rád, kdybys byl na doslech.“

	Hraničář sešel pomalu ze skalního útesu a dal se stezkou, vinoucí se nad řekou. Měl Metzara v lásce ještě méně než jeho bratr a to z pádnějších důvodů, než že prodával kořalku nezletilým. Jonathan se vrhl celou délkou na zem a uvažoval o situaci.

	„Neměli jsme v této osadě nikdy klid a také ho nebudeme mít, co živi budeme. Eb má plno nadějí a očekává stále, že zítřek bude jiný. Co znamenalo pro nás posledních šestnáct let? Jediný krvavý zápas a nejbližších šestnáct nebude o nic lepších. Myslím si, že budeme mít co nevidět pěknou melu. Metzar a Brandt se svými spojenci, ať jsou kdokoliv, v tom budou, a patří-li k bandě i Bing Legget, pak to pro nás znamená, jak Wetzel říká, dlouhou a trnitou cestu, která může také být naší poslední. A více než to, bude nesnáz i pro to moc hezké děvče, jak Wetzel předpovídal. Ženy způsobují vždy jen zmatek, a jsou-li veselé a hezké, vyvolají ho více. Ale jsou-li krásné, hrdé a zvyklé, aby šlo vše podle jejich hlavy, jako tohle nové děvče, pak se jim celé peklo nevyrovná. Nepotřebujeme mít kolem pevnosti Šónie, Girty a zloděje koní, abychom se dožili vzrušení, když jsme sem teď dostali tohle černooké děvče. A přece každý blázen musí vidět, že je milá, dobrá a ryzí jako zlato.“

	Později odpoledne se Jonathan loudal směrem k Metzarově hospodě. Ležela proti útesu a hlavni vrata vedla na cestu. Dlouhé stavení o jednom poschodí a dvěma dveřmi sloužilo za bar. Vlastní hostinec byl vzhlednější a byl přistaven k západnímu konci menšího srubu. Venku bylo přivázáno několik koní a dva velcí voli, zapraženi do přetíženého, blátem postříkaného vozu, stáli trpělivě vedle nich.

	Jonathan sklonil vysokou postavu, když vstoupil do hlučícího baru. Špinavá místnost páchla tabákovým kouřem a sprostými kořalkami. Bylo nabito. Že zde nevládne zákon, bylo nabíledni. Vychrtlí, zarudlí usedlíci potáceli se sem a tam po maltové podlaze; lovci a obchodníci kožešinami, plavci a farmáři doplňovali pestrý zástup; mladí muži, poctivých tváří, ale rozdivočelí p^tím, se nakláněli nad výčepní pult; skupina potměšilých Indiánů s hadíma očima zaujala jeden z rohů. Černovousý majitel se zabýval čepováním kořalky.

	Dveřmi, jež vedly do zadní místnosti za barem, sem zaléhal chřestot kostek. Jonathan přešel bar, nevšímaje si zdánlivě ostrého pohledu, který po něm vrhl Metzar a vyšel ven na verandu. I zde bylo plno, ale bylo přece volněji, protože bylo víc místa. U jednoho stolu sedělo několik smějících se a popíjejících průkopníků, u jiného tři muži, hrající v kostky. Plukovník Zane, Silas a Sheppard byli mezi těmi, kdož přihlíželi hře. Jonathan se k nim připojil a zadíval se na hráče.

	Brandta znal až příliš dobře, vídal i dříve tento úporný, vlčí výraz v plavcově obličeji. Všiml si však přece, že jeho tváře byly zardělé a že se mu chvěly ruce, známky nemírného pití. Hráč sedící vedle Brandta byl Williams, příslušník posádky a dobrosrdečný chlapík, ale hádavý a jevící známky prašpatné povahy, jakmile se napil. Zbývající hráč, jak Jonathan na první pohled poznal, byl Angličan Mordaunt. Byl to hezký muž jemné pleti, s dlouhým, hedvábným, světlým knírem. Temné kruhy a červenavý nádech pod modrýma očima byly nezvratné známky stálého hýření. Vypadal bezohledně, prostopášně a zle, ale přec jen mluvilo cosi nejasného v jeho prospěch. Snad to byl jeho chladný, opovržlivý způsob, jak odsunoval jednu zlatou minci za druhou z rychle ubývající hromádky před sebou. Jeho sametový kabát a hedvábná vesta byly kdysi elegantní, ale nyní vypadaly bídně.

	Za Angličanovou židli uviděl Jonathan malého muže s tváří, podobající se tlamě šakalově. Šedivějící, ježatý vous, vystupující, ohavná ústa, široký, plochý nos a malá, vpadlá, blýskající se očka činily na pozorovatele špatný dojem. Tento muž, usoudil Jonathan, byl sluha Case, který uměl tak hbitě sáhnout po noži. Hraničář uvažoval dále, že jestliže hra s nožem patří k vyražením, jimiž si ten malý muž krátí čas, že bude asi mít v tomto kraji příležitost se pocvičit.

	Plukovník Zane přivábil v tomto okamžiku Jonathanovu pozornost. Průkopníci uprázdnili druhý stůl, a Silas a Sheppard k němu nyní zasedli. Plukovník chtěl, aby se jeho bratr k nim připojil.

	„Sem, Johnny, přines něco k pití,“ řekl posluhujícímu chlapci. „Řekni Metzarovi, pro koho to je.“ Poté se obrátil k Sheppardovi a pokračoval: „Má dobrou whisky, ale málo kdo z těchto ubožáků jí kdy viděl.“ V okamžiku přitiskl plukovník Zane svoji nohu k noze Jonathanově.

	Hraničář pochopil, že mělo toto znamení přivést jeho pozornost k Brandtovi, který se naklonil vpřed, když Jonathan šel mimo, aby usedl po boku bratrově a řekl cosi tiše Mordauntovi a Caseovi. Podle toho, jak Angličan a jeho sluha naň rychle pohlédli, poznal Jonathan, že poznámka se týkala jeho.

	Náhle Williams vyskočil a divoce zaklel.

	„Jsem úplně dutý,“ vzkřikl.

	„Máme hrát sami?“ tázal se Brandt Mordaunta.

	„Jak chcete,“ odpověděl Angličan tónem, který prozrazoval, že mu ani zbla nezáleží na tom, hraje-li čili nic.

	„Mám něco na práci. Napijeme se ještě trochu a hrát můžeme jindy,“ řekl Brandt.

	Nápoj byl přinesen a vypit. Brandt nastrkal do kapes svoji hromádku španělského a anglického zlata a vstal. Byl trochu nejistý, ale ne opilý.

	„Pánové, nepřáli byste si vypít sklenku se mnou?“ zeptal se Mordaunt společnosti plukovníkovy.

	„Díky, až někdy jindy s radostí, ale teď zde máme co pít,“ řekl plukovník Zane zdvořile.

	Zatím šeptal Brandt cosi Caseovi do ucha. Malý muž se zasmál čemusi, co plavec řekl. Pak se vyhrabal od stolu. Byl malý, ale důkladná jeho stavba slibovala neobvyklou sílu a mrštnost.

	„Co budeš dělat?“ tázal se Mordaunt, vzchopiv se rovněž. Díval se upřeně na Case.

	„Ať visím, kapitáne, nebudu-li potřebovat ještě doušek,“ odvětil plavec.

	„Měl jsi již dost. Pojď se mnou nahoru,“ řekl Mordaunt.

	„Pomalu s tou flintou, kapitáne,“ šklebil se Case. „Chci si připít tam s tím zabijákem Indiánů. Pil jsem již s námořními lupiči a padouchy celého světa a nechci zmeškat tuhle příležitost.“

	„Jen pojď; zapleteš se do něčeho. Nesmíš obtěžovat pány,“ řekl Mordaunt.

	„Moje loď se jmenuje ,Pletichaۥ a je to náramně rychlé plavidlo,“ odvětil muž.

	Při zvuku jeho hlasu zmlkl všechen rozhovor. Muži se sem začali hrnout z baru. I Metzar sem přišel, aby zvěděl, co způsobilo ten rozruch.

	Malý muž hodil do výše svoji čapku, zavýskl a obrátil se k Jonathanovi: „Zabijáku Indiánů, katane pomezí, chceš si připít s veselým, starým brachem z Anglie?“

	Nastalo ticho jako v hlubinách lesních. Těm, kdo znali hraničáře, a málokdo ho neznal, nebylo toto vyzvání ničím jiným než

	urážkou. Ale nenapadlo jim tak jako jemu, že to bylo smluveno pro vyvolání boje.

	„Chceš pít, lovce rudých kozí?“ bleptal plavec.

	„Ne,“ řekl Jonathan svým klidným hlasem.

	„Má to snad být urážka Anglie?“ tázal se Case divoce.

	Hraničář naň upřeně zíral, nevyzpytatelný, pokud se týkalo jeho citů a úmyslů, a mlčel.

	„Pojď ven a já si prohlédnu barvu tvých vnitřností než bych polkl doušek,“ zasyčel plavec, a jeho cihlově rudá tvář, zrůzněna zuřivým hněvem, byla ohavná na pohled. Při tom ukázal svým dlouhým nožem, o němž nikdo nevěděl, odkud jej vytáhl, k zelenému dvorku za verandou.

	Hraničář nepromluvil a nehnul ani svalem.

	„Ho! Ho! Můj statný piráte souše!“ vzkřikl Case a zamžoural úkosem s vyzývavým frknutím do obličeje Jonathanova a jeho druhů.

	Stalo se, že Sheppard mu seděl nejblíže, takže mu zavanul plně do obličeje hnusný, kořalkou páchnoucí plavcův dech. Vstal celý bledý.

	„Plukovníku, nemohu to snést,“ řekl spěšně. „Pojďme pryč od tohoto opilého surovce.“

	„Kdo že je opilej surovec?“ řval Case rozzuřen více než před tím. „Nejsem opilej; ale opiju se a podřežu někoho z vás, vy, pozemní krysy. Ty, starej stožáre, vypij to na mé zdraví, sic čert tě vem!“

	Surovec uchopil číši se stolu a držel ji před Sheppardem, mávaje svým dlouhým nožem.

	Bílý jako sníh, ustoupil Sheppard ke stěně, ale nevzal podávaný nápoj.

	Plavec měl místnost téměř pro sebe, nikdo kromě něho ani nepromluvil. Všechno se sběhlo tak rychle, že na to nebyl ani čas. Plukovník Zane a Silas byli právě tak klidní a soustředěni jako hraničář.

	„Pij!“ křičel ochraptělý plavec, tiskna svůj nůž k Sheppardovu tělu.

	Jakmile se ostrá špička dotkla starého muže, mihl se vzduchem lesklý předmět.

	Udeřil Casea do zápěstí, vyrazil mu z prstů nůž a odraziv se o stěnu, dopadl na zem. Byl to tomahawk.

	Hraničář přeskočil stůl jako velký jaguár, a pohybem stejně rychlým odrazil Casea ke stěně, jen to zadunělo. Skočil pak po něm, dříve než tento mohl hnout rukou a hodil ho jako pytel mouky ze srázu dolů.

	Napětí se uvolnilo, někteří ze zástupu se dali do smíchu, druzí se dívali přes zábradlí, neboť byli zvědaví, jak Case dopadl dolů a jiní uvažovali, že z nějakého neznámého důvodu se z toho dostal lépe, než očekávali.

	Hraničář mlčel. Opřel se o sloup a jeho široká hruď se mírně zvedala, ale jeho oči jiskřily, pozorujíce Brandta, Williamse, Mordaunta a Metzara. Pouze Angličan promluvil.

	„Dobře provedeno,“ řekl chladně a zdvořile. „Máte, pane, železnou ruku. Omlouvám se pro nepříjemnou příhodu. Můj sluha je svárlivý, jakmile se napije.“

	„Metzare, na slovíčko,“ vzkřikl plukovník Zane úsečně.

	„Pojďte dovnitř, plukovníku,“ řekl hostinský, jemuž nebylo volno.

	„Ne, poslyšte mne zde. Budu mluvit k věci. Budete musit přestat provozovat takovýto obchod. Žádné řeči, budete muset přestat. Rozuměl jste? Víte sám právě tak dobře jako já a snad lépe, jaký druh zapadáku je ten váš tak zvaný hostinec. Poshovím vám již jenom pro tentokráte!“

	„Ale, plukovníku, tohle je přece docela volná země. Nemůžu si pomoct, že sem přijdou takoví po krvi posedlí chlapci. Můj hostinec je docela počestný. Muži chtějí pít a sázet. Co je tady zákon? Co můžete dělat?“

	„Vy mne znáte, Metzare,“ odvětil plukovník Zane pohněvaně. „Neplýtvám slovy. Pamatujte si, uvidím-li ještě jednou opilého mladíčka, zvím-li o nějaké podezřelé záležitosti zde, či o hýření a hazardní hře, pak půjdete odtud a nadobro.“

	Metzar svěsil kosmatou hlavu a opustil verandu, Brandt a jeho přátele se odklidili s vážnými tvářemi do baru.

	Hraničář zahnul za roh hostince a dal se stezkou vzhůru. Plukovník se Silasem a Sheppardem ho pomalu následovali. Kdosi vykřikl, takže se ohlédli a viděli, jak se po svahu vzhůru potácí zaprášená a zakrvavená postava v rozedraných šatech.

	„Tady je ten prokletý námořník,“ řekl Sheppard. „Je pěkně zřízený. Má ty dobroto! Jakou ránu přes hlavu mu zasadil Jonathan! Tak si myslím, že tomahawk přiletěl právě včas, aby mi zachránil kůži.“

	„Byl jsem rozzuřený ale nijak polekaný“ připojil plukovník Zane.

	„Však jsem se divil, že jsi tak klidný!“

	„Čekal jsem. Jonathan nejedná nikdy dřív, než nadejde pravá chvíle, a pak – Nu, však jsi ho viděl. Ten malý darebák zasloužil, aby byl zabit. Byl bych jej s potěšením zastřelil. „Víš, Shepparde, Jonathanův odpor k prolévání krve je cosi podivuhodného. Nezabije nikdy nejhoršího bílého darebáka, není-li k tomu přímo dohnán.“

	„To je pochopitelné. Ale co Wetzel?“ „Ach, Lew je zcela jiný,“ odvětil plukovník Zane a otřásl se. „Kdybych mu řekl, aby vzal sekeru, a vyčistil Metzarovu hospodu – můj Bože! Jaké dopuštění by tam ztropil! Možná, že budu nucen mu to říct, a řeknu-li, uvidíš cosi, nač nezapomeneš.“
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	V NEDĚLI ráno ležela malá dědinka Fort Henry v teplém slunci tak klidně a spokojeně, jako by se přes ni nikdy nepřehnaly bouře, jako by její ticho nebylo nikdy přerušeno lomozem hýřilů a jako by nebyla nikdy strašlivě vyburcována jekotem Indiánů.

	„Jak krásné jitro,“ řekl plukovník Zane přistoupiv ke své sestře na verandě. „Jak pěkně vypadáš! Celá bílá po prvé od té doby, co – Nu, vyhlížíš rozkošně. Jdeš do kostela, že?“

	„Ano, pozvala jsem Helenu a jejího bratrance, aby šli se mnou a přemluvila jsem ji, aby si vzala na starost moji třídu nedělní školy. Já si vezmu starší děti,“ odpověděla Bety.

	„To je dobře. Ta vyžlata nemají právě mnoho příležitosti se něčemu zde přiučit. Ale učinili jsme velký krok kupředu. Kostel a kazatel znamenají velmi mnoho pro mladé lidi. Teď přijde na řadu vesnická škola.“

	„Helena a já bychom mohly učit svoje třídy každé odpoledne hodinu či dvě.“

	„To by bylo velmi dobré, kdybyste to učinily. Když si člověk představí, že ta káňata vyrostou a neumějí ani číst, ani psát. Nerad na to myslím. Ale Bůh ví, že jsem udělal co jsem mohl. Nestačil jsem se starat, abych je udržel při životě.“

	„To napadlo Helenu, tato každodenní škola. Má největší zájem o vše a o každého. Její energie je podivuhodná. Musí se prostě něčím zaměstnávat a něco podnikat. Její nitro přetéká laskavostí a soucitem. Včera plakala radostí, když jí Mabel řekla, že Alex touží, aby se co nejdříve vzali. Říkám ti, Ebe, Helena má velmi pěknou povahu.“

	„Ano, je tak dobrá jako hezká, a to už je mnoho řečeno,“ přitakal plukovník. „Jsem zvědavý, který šťastný chlapík ji získá.“

	„To je těžké říct. Ten Angličan rozhodně ne. Mohlo by se to podařit Jonathanovi. Měl bys vidět její oči, když se někdo o něm zmíní.“ ,

	„Poslouchej, Bety, tohle nemíníš vážně?“ tázal se živě její bratr.

	„Ale ano, míním,“ odvětila Bety pokyvujíc přesvědčivě hlavou. „V těchto věcech se málokdy mýlím. Helena je Jackem úplně okouzlená. Prozradí se mi každou chvíli, jako by jí nebylo víc než šestnáct let.“

	„Bety, mám nádherný plán.“

	„Nepochybuji, máš jich plnou hlavu.“

	„Můžeme to provést, Bety, můžeme, ty a já,“ řekl a štípl ji do ruky.

	„Můj drahý bratříčku, ty nenapravitelný námluvčí,“ smála se Bety, „k tomu je potřeba dvou, aby to šlo dohromady. Musíš počítat také s Jackem.“

	„Pah!“ zvolal plukovník lusknuv prsty. „Nebudeš mi povídat, že by mladý muž – nějaký muž vůbec, odolal tomu nádhernému děvčeti.“

	„Snad ne; já bych to nedokázala, kdybych byla mužem. Ale Jack není jako jiní lidé. On si toho nikdy nevšimne, že by o něho stála. A kromě toho je to hraničář!“

	„Já vím, a to je ta jediná, vážná překážka. Ale mohl by stopovat kolem tvrze i kdyby byl ženatý. Ty dlouhé, osamělé a hrozné cesty, které podniká on a Wetzel, jsou většinou zbytečné. Milá ženuška by ho mohla rychle přivést k tomu náhledu. V několika letech bude pomezí civilizované a tak by se mohl zříct svých výprav za Indiány. Viděl bych rád, kdyby se oženil a usadil, jako my ostatní, i Isak. Víš přece, že Jack je poslední ze Zanů, to je starých Zanů. Překážky, jejichž příčina leží v jeho neobyčejné skromnosti a ostýchavosti, by bylo možné lehce překonat.“

	„Ale jak, podivuhodný bratře?“

	„Velmi lehce. Řekni Jackovi, že Helena se souží láskou k němu a řekni jí, že Jack ji miluje –“

	„Ale, Ebe, toto poslední není pravda,“ zarazila ho Bety.

	„Pravda, rozhodně je to pravda, nebo alespoň byla by to pravda u každého muže, který není slepý jako krtek. Řekneme jí, že se Jack o ni zajímá, ale že je hraničář a má přísné zásady, pokud se týče jeho povinností, a že je tak pomalý a ostýchavý, že jí nikdy nedá svoji lásku najevo, i kdyby přemohl svoji touhu po toulkách. To stačí pro každé děvče k světu, a tahle dostane Jacka v desíti dnech, či ještě dříve.“

	„Ebe, ty jsi pekelník,“ řekla Bety vesele a pak dodala poněkud střízlivěji: „Chápu tě, Ebe. Tvůj nápad vzešel z tvé lásky k Jackovi, a je zcela správný. Kdykoliv ho vidím odcházet z mýtiny, vždycky si myslím, že by to mohlo být naposled, právě tak jako toho dávného dne, kdy bratr Andrew nám zamával čapkou a již se nevrátil. Jack je nejlepší muž na světě, a i já bych ho chtěla vidět šťastného se ženou, dětmi a v nějakém jiném zaměstnání. Myslím, že bychom mohli zapříst hezký, malý románek. Máme se pokusit?“

	„Pokusit? Učiníme to! Ty, Bety, to oběma vylož. Dovedeš to hladčeji než já a právě to, jak to bude řečeno, je nejdůležitějším bodem našeho malého spiknutí. Já pomohu dobré naší věci později. Přijde ven, co nejdřív! Podej si ho hned.“

	Jonathan netuše v nejmenším důmyslně založenou hru, která mu měla dopomoci ku štěstí, vyšel záhy na verandu a protahoval svoje údy vdechuje s rozkoší svěží, ranní vzduch.

	„Haló, Jacku, kam máš namířeno?“ tázala se Bety, uchopivši ho za mohutné, koží oděné koleno.

	„Myslím, že půjdu trochu k prameni,“ odpověděl poklepávaje dlaní její temnou lesklou hlavu.

	„Víš-li, že ti chci cosi říci, Jacku, a je to velmi vážné,“ řekla zardívajíc se provinile, ale rozhodnuta provést svoji spikleneckou úlohu.

	„Nu, má drahá?“ tázal se, když zaváhala.

	„Líbí se ti Helena?“

	„To je otázka,“ odvětil Jonathan po chvíli.

	„Nevadí, řekni mi to,“ naléhala.

	Neodpovídal.

	„Jacku, je – je do tebe šíleně zamilovaná.“

	Hraničář stál několik okamžiku úplně tiše. Poté jediným krokem seskočil na trávník a obrátil se zíraje jí plně do obličeje.

	„Co jsi to řekla?“

	Bety se poněkud zachvěla. Mluvil tak ostře, jeho oči spočívaly na ní tak bystře, s takovou silou, že se téměř polekala. Ale připamatovala si, že řekla pouze to, co podle jejího mínění byla pravda, zvedla oči a opakovala slova:

	„Helena je do tebe šíleně zamilovaná.“

	„Bety, ty bys o takové věci nežertovala, nelhala bys mi, vím, že ne.“

	„Ne, drahý Jacku.“

	Viděla, jak se jeho mohutná postava zachvěla, jak viděla během obležení zachvět se nejednoho muže pod nárazem kulky.

	Nepromluvil, kráčel spěšně dolů po stezce, směrem k prameni.

	Plukovník Zane vystoupil ze své skrýše za dveřmi a obrátil se ke své sestře se zářícím úsměvem. Jeho tvář, nesmírně nakažlivá v zářivé své radosti, se obrátila k sestře.

	„Oh! Ten uháněl odtud jako náčelník Indiánů!“ řekl pochechtávaje se spokojeně. „Pane na nebi! Bety, provedla jsi pěkný kousek práce. Takhle jsem Jacka ještě nikdy neviděl.“

	Plukovník Zane usedl vedle Bety a smál se tiše, ale srdečně.

	„Však my ho usadíme, toho samotářského horolezce! Nemá ani trochu naděje na vyváznutí. Počkej, až ho ona uvidí po tvém sdělení! Říkám ti Bety – ale k čertu – ty pláčeš?“

	Otočil se a viděl, že sklopila hlavu a zakrývala si dlaní tvář.

	„Nu, Bety, tak malý, nevinný klam – co je na tom zlého?“ řekl, uchopiv ji za ruku. Byl něžný jako žena.

	„Oh, Ebe, proto ne. Nemrzí mne to, že jsem mu to řekla. Pouze ten záblesk v jeho oku mně připomněl – Alfreda.“

	„Ach, ovšem. Proč ne? Téměř všechno v nás vyvolá něžnou vzpomínku na kohosi, koho jsme milovali a ztratili. Ale neplač Bety.“

	Zasmála se a pozvedla k němu zardělou a slzami smáčenou tvář.

	„Jsem bláhová, ale nemohla jsem v si pomoci. Pláči alespoň jednou každý den.“

	„Vzmuž se, zde přicházejí Helena a Will. Nedej jim znát, že tě něco rmoutí. Můj ty Bože! I Helena celá bílá. To je spiknutí k ohrožení klidu mužských obyvatel ve Fort Henry.“

	Bety šla vstříc svým přátelům a plukovník Zane pokračoval ve své řeči, tentokrát ale sám k sobě. „Jak osudně krásné je to děvče!“ Jeho oči přelétly Helenu s potěšením umělce. Jemná pleť, dokonalé rty, skvoucí vlas, nádherné, temně modré, měnivé oči, vysoká postava, štíhlá, ale kypící půvabným ženstvím, tvořily obraz, kterým se kochal, a který měl rád kolem sebe. Dívka neměla pro něho přitažlivost, kterou v takové míře pociťovala většina jejích obdivovatelů, ale cítil, jak z ní vyzařovalo cosi, co pro nedostatek lepšího významu nazval Wetzelovým charakteristickým výrazem „svůdnická“.

	Přemýšlel, že patrně proto, že byl o tolik starší než ona, neprojevila před ním nikdy nic z té trýznivé, smysly mámící koketnosti své povahy. Plukovník Zane si zakládal na své znalosti lidí a poznal, že Helena má různé stránky povahy pro různé lidi. K Bety, Mabel, Nelle a dětem byla přímá, dívčí, plná žertů a vždy roztomilá; vůči starším klidná a přála si upřímně se jim zalíbit, k mladým mužům chladná, ale s jakýmsi výsměšným slibem, jenž pronikal její upjatostí, časem pak sladce úlisná, často svéhlavá a měnivá jako dubnové počasí. Plukovník konečně usoudil, že potřebuje, jako všechny mladé, nezkrotné ženy, uklidňující vliv muže, kterého by milovala a děti, které by zjemnily a zmírnily jejího ducha.

	„Nuže, mladí přátelé, vidím, že hodláte světit den Páně,“ řekl vesele. „Pokud se mne týče, Wille, nevím, jak se Jim Dounsovi podaří dnes kázání před tímto vavřínovým květem a damascenskou růží.“

	„Jak poetické! Co z toho jsme která?“ tázala se Bety.

	„Lichotníku!“ smála se Helena hrozíc prstem.

	„To, že jsem ženatý, neotupilo můj poetický cit ani nepokazilo můj zrak.“

	„Ale pošramotilo to náramně tvoji schopnost dvořit se děvčatům. Ne že bys nechtěl, kdyby ses odvážil,“ odvětila Bety, blýskajíc šelmovsky očima.

	„Nu, co tomu říkáte, Wille? Není to skutečně sesterské? Pojďte, půjdeme a podíváme se na mé čistokrevné koně.“

	„Kde je Jonathan?“ tázala se Helena. „Cosi se včera stalo u Metzara, otec mi to nechtěl říct a já se chci zeptat Jonathana.“

	„Jack je dole, u pramene. Tráví tam většinu svého času. Je tam chladno, stinno a voda zurčí přes kameny.“

	„Jak je samotářský,“ řekla Helena.

	Bety zaujala dřívější místo na schodě, ale nepozvedla očí, když pokračovala ve své řeči. „Ano, je více o samotě než byl donedávna, a je také zamlklejší. Sotva kdy teď promluví. Musí mít v hlavě cosi vážnějšího než zloděje koní.“

	,A co?“ tázala se Helena rychle.

	„Udělala bych lépe, kdybych vám to neřekla.“

	Minula dlouhá chvíle, než Helena promluvila.

	„Prosím, řekněte mi to!“

	„Nuže, Heleno, Eb a já myslíme, že Jack se zamiloval po prvé ve svém životě a to do vás, vy rozkošné stvoření. Ale Jack je. hraničář; je přímý ve svých zásadách, myslí, že je zasnouben svému hraničářskému životu a ví, že má na rukou červenou i bílou krev. Zemřel by raději, než by promluvil o své lásce, protože si myslí, že by to nebylo k ničemu dobré, i kdybyste ho vy milovala, což je ovšem vyloučené.“

	„Miluje mne,“ vydechla Helena jemně.

	Seděla téměř těsně vedle Bety a odvrátila tvář. Držela neustále ruku mladé ženy a tiskla ji tak silně, že by její majitelka málem zasténala. Bety na ni pokradmu pohlédla a viděla, jak jí teplá krev valem stoupá do tváří a jak se plná ňadra dmou.

	Helena se za chvíli obrátila beze stopy jakéhokoliv dojetí kromě zvláštního lesku v očích. Váhala tak dlouho s další řečí, že se plukovník Zane a Will vrátili z ohrady dříve, než našla opět hlas.

	„Plukovníku Zane, prosím, vyprávějte mi o včerejšku. Když otec přišel včera domů k večeři, byl bledý a velmi nervózní. Viděla jsem hned, že se cosi stalo. Ale on mi nechtěl nic vysvětlit, což mne tím víc poplašilo. Neřekl byste mi to, prosím?“

	Plukovník Zane na ni pohlédl a věděl, co se stalo. Přes to, že se výborně ovládala, vyzradily výmluvné zraky její tajemství. Byla to skutečně okna její duše, věčně se měnící, planoucí živým, úchvatným světlem. Hořely v nich všechny vzněty ženského srdce, strach, láska, údiv, prosba, chvějivá radost a plachá naděje.

	„Říci vám? Ale ovšem, že ano,“ odvětil plukovník Zane, obměkčen a pociťuje jakési výčitky před pohledem nádherných očí.

	Nikdo nevyprávěl raději nějaký příběh než plukovník Zane. Krátce a živě vylíčil okolnosti, jež vedly k útoku na Helenina otce, a jak vyprávění pokračovalo, rozohňoval se skutečně a mluvil se vzrušenou tváří a výraznými pohyby.

	„V témž okamžiku, kdy se špička nože dotkla vašeho otce, srazil rychle letící předmět zbraň k zemi. Byl to Jonathanův tomahawk. Co následovalo, bylo tak nenadálé, že jsem to sotva postřehl. Jako blesk a pružný jako ocelové pero skočil Jonathan přes stůl, praštil Casem o stěnu, vyzdvihl ho a shodil ho přes zábradlí dolů ze stráně. Říkám vám, Heleno, že to byla krásná práce; ale ovšemže ne pro ženské oči. Nu a to je vše. Váš otec nebyl ani poraněn.“

	„Zachránil otcův život,“ zašeptala Helena, stojíc jako socha.

	Otočila se náhle na podpatku rychlým, ptačím pohybem, jenž jí byl vlastním, a kráčela spěšně dolů po stezce, vedoucí k prameni.

	* * *

	Jonathan Zane, samotářský snílek, se nikdy neztrácel v krásnějších a podivnějších snech, než byly ty, které se ho zmocnily toho rána svátečního dne.

	Betina slova klesla hluboce v jeho srdce. Cítil jejich sladkost a podivnost. Půvab tohoto děvčete opřádal jej již nějaký čas. Nyní byla jeho rovnováha nadobro ta tam; vznášel se v palácích svých snů se zdobenými okny a zlatými zdmi.

	Poprvé ve svém životě na pomezí vstoupil na malou paseku a neměl pohled pro krystalově čistou vodu, vlnící se přes oblázky a mechem porostlé kameny, nebo pro hebký pažit, obklopený štíhlými, temnými stromy a zastíněný baldachýnem svěží zeleně a azurové modře. Neslyšel ani hudbu tiše bublající vody, švitořících ptáčků a jemného vánku, šelestícího mezi listovím.

	Sladká družnost přírody byla pro dnešek ta tam, úplně zmizela. Nepopsatelný, nevyslovitelný duch, jenž k němu tak vlídně vanul z jeho milovaných lesů; to cosi, co se neobracelo toliko k jeho smyslům, nýbrž co pro něho existovalo v kamenných útesech, co dýchalo životem v osamělých lesních koutech, to vše prchlo před osudnou mocí ženiny lásky a krásy.

	Dlouhý čas minul, co se takto opíral o kámen, jemu však připadal jako pouhý okamžik. Na stezce zazněl lehký krok.

	Na paseku vstoupila vidina v jasně bílém šatě; dvě malé ručky se chopily jeho ruky a dvě temné, krásné oči lily naň své světlo.

	„Jonathane, přišla jsem vám poděkovat!“

	Zdálo se mu, že její sladký a rozechvěný hlas se ozývá odněkud z dálky.

	„Poděkovat? Zač?“

	„Zachránil jste otcův život. Oh! Jak vám mám děkovat?“

	Nedostalo se jí odpovědi.

	„Nemohu vám dát nic, kromě tohoto.“

	Tvář jemná jako květina se k němu zvedala, ruce lehké jako pýří se dotkly jeho ramen; temně modré oči naň zářily se vší svou něhou.

	„Mohla bych vám poděkovat takto?“

	Hebké rty spočinuly na jeho plně a zaváhaly.

	Po té to zašustilo jako závan větru, cosi bílého blesklo a ozval se cupot prchajících nožek. Byl na pasece sám.
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	ČERVEN minul; červenec se ohlásil nezvykle teplým počasím, a Fořtu Henry se nedostávalo návštěv Indiánů, ani zlodějů koní. Nebyly jiné nepříjemnosti, kromě horkého slunce. Bylo to nejparnější počasí za několik let a ohrozilo vážně zrající obilí osadníků. Téměř všechny prameny vyschly a farmáři se obávali katastrofálního sucha.

	Počasí poskytlo Heleně výmluvu, které se ráda chopila. Její bledá tvář a unylý vzhled mátly a soužily jejího otce a její přátele. Vysvětlovala jim, že na ni horko působí velmi nepříjemně.

	Minuly dlouhé dny od toho nedělního rána, kdy políbila hraničáře. A jaké od té doby poznala záchvaty sladké naděje i strachu! Kochala se však neustále svým činem. Tímto polibkem se probudila k plnému uvědomění si své lásky. Pomalu – neodolatelnou silou vzrostla tato bystřina v ohromnou záplavu a přetrhavši všechna pouta, přelila se přes ni.

	Během prvních dnů, kdy jí vzešlo světlo o její vášni, žila toliko jí a naslouchala melodickým zvukům, zpívajícím v její duši. Hodiny, jež následovaly po této neděli, byly jako dlouhé sny. Ale jako všechno dospěje svého zrání, tak minulo i toto dívčí období a probudilo v ní uvažující ženu. Jala se sbírat nitky svého života tam, kde je přervala láska a jala se přemýšlet o budoucnosti, doufat a čekat.

	Nicméně týdny míjely a její milovník nepřicházel. Bety jí řekla, že Jonathan koná doma krátké návštěvy za úsvitu, aby pohovořil s plukovníkem Zanem, že on a Wetzel stopují Šónie s ukradenými koňmi a že jsou oba hraničáři ve své temné, pomstychtivé, strašlivé náladě. V těchto dnech prošla Helena nejrůznějšími stadii citů. Po strhující záplavě horké, mladé lásky přišla reakce. Upadla do hlubin zoufalosti. Žal zbělil a strávil její líce a propůjčil nový, truchlivý stín jejím velikým očím. Rozechvění neustále potlačované, námaha, kterou si ukládala, aby se zdála veselou, když byla ve skutečnosti sklíčená, ohrozily i její nádherné zdraví. Odpovídala na naléhavé a účasti plné otázky svých přátel vyhýbavě, s nevinným pokrytectvím, jímž citlivá duše zahaluje svá tajemství. Že se hanbila, bylo jen přirozené, neboť nepřišel-li hraničář, a ani slůvka jí nevzkázal, pak – našeptávala jí pýcha – znamenalo to, že mu nadbíhala, zapomínajíc na všechnu skromnost.

	Nicméně konec konců prchla pýcha, hněv, hanba i zoufalost před láskou. Milovala tohoto divokého hraničáře a věděla, že on opětuje její lásku, třebaže snad sám sebe nechápe. Jeho prostota, skromnost, nedostatek zkušeností se ženami, jeho život, plný nebezpečí a přísné povinnosti mluvily za něho i za její lásku.

	Pro tak malé nedorozumění nebude přece žít nešťastná a osamocená, je-li milována. Lépe dát tisíckrát tolik než dosud obětovala. Jednoho dne se vrátí do vesnice, až budou Indiáni a zloději koni rozprášeni, a najde opět svoji klidnou, bodrou bytost. Pak jej získá, přemůže jeho oddanost k tomuto strašnému životu zvěda a učiní ho šťastným svou láskou.

	Zatím co Helena procházela zkouškou života, z níž měla vyjít dokonalejší a čistší, třebaže poněkud zamyšlená a smutná, čas, jenž se nedá zdržovat láskou, ani životem, ani smrtí, spěl kupředu a záhy bylo zlaté zrno sklizeno z polí. Přišlo září se splněním svého plodného slibu.

	Helena se znovu vrátila ke klidnému, společenskému životu malé osady, učila v neděli svoji třídu, vykonávala všechnu svoji práci a našla ještě dost času přinést paprsek světla k lůžku nejednoho nemocného dítka, nezapomněla na svoji úmluvu s Jonathanem a napjala všechnu svoji inteligenci, aby nalezla klíč, který by dopomohl k pochytání zlodějů koní. Tápala neustále v temnotách, nicméně nemohla zaplašit domněnku, že zrádcem je Brandt. Kárala se proto, protože neměla k podezření dostatečné důvody; ale přesvědčení bylo zde, dostavilo se intuicí. Měl-li nějaký muž šedě ocelové oči, ostré jako oči kočky, schopné téhož smrštění i rozšíření, nebylo zde příčiny k domněnce, že by jejich majitel byl zločincem. A to, jak si Helena s úsměvem přiznala, bylo jediným důvodem, který měla. Zajisté Brandt měl vzezření člověka všeho schopného té noci, kdy ho Jonathan srazil, věděla, že popíchl Casea, aby vyvolal u Metzara šarvátku, a že se od té doby zdál být něčím nemile zaujatý. Neopouštěl osadu, aby se vydal na krátké cesty, jak bylo jeho zvykem před krátkou srážkou v baru. A od té doby se z Fort Henry neztratil také jediný kůň. Brandt neustal ve svých pozornostech k ní, byly-li méně ohnivé, bylo to proto, že mu dala jasně, na srozuměnou, že mu může být toliko přítelkyní. A nebyla by mu povolila ani tolik, nebýt Jonathanova plánu. A zdálo se jí, že za jeho dvorností lze zcela dobře vidět vychytralého a hrozivého muže. Zbaven své laskavosti a předstírané poctivosti, stál by zde železný, chladný muž vypočítavý a krutý.

	Mordaunta viděla pouze jednou a tehdy ležel hnusný a zubožený, nadobro opilý v trávě vedle cesty. Jeho bledá, unavená, hezká tvář byla vystavena nemilosrdným paprskům slunečním. Běžela domů a zaplakala nad tímto hochem, který kdysi býval tak dokonalým gentlemanem. Ah! Kletba kořalky! Naučil se své jemné řeči a pěknému chování v přepychu svého domova, kde byl zbožňovaný hrdou matkou a milován roztomilými sestrami. A nyní, daleko od přátel, se takto spustil a ležel u cesty jako kus dřeva. Jak ji to ranilo! Téměř si přála, aby ho mohla milovat, kdyby jej láska mohla spasit. Byla vlídnější k ostatním svým obdivovatelům, snášenlivější k Brandtovi a dovedla odpustit Angličanovi, neboť strasti, které jí přinášela láska, ji učinily mírnější.

	V této době se Heleně stalo rostoucí přátelství jejího bratrance k Bety pramenem nekonečné radosti. Doufala a věřila, že mezi mladou vdovou a Willem se vyvine láska a činila vše, co bylo v její moci, aby je dostala dohromady, jsouc v tom skrytě podporována plukovníkem.

	Jednoho odpoledne, když se nebe skvělo zvláštní, intenzívní modří, vlastní jasným dnům časného podzimu, zamířila Helena k Bety, neboť zamýšlela připomenout mladé dámě, že jí slíbila jít s ní na barvínek a jiné podzimní květiny.

	Na půl cestě k Betinu domu potkala Brandta. Zatočil právě kolem rohu rychlým, pevným krokem. Neviděla ho několik dní a připadal jí nějak změněný. Jeho tvář byla téměř rozjařená. Zračilo se v ní vyzývavé očekávání. I chování tohoto muže bylo změněné.

	„To mám štěstí. Šel jsem právě k vám,“ řekl vesele. „Nechtěla byste se mnou jít na procházku?“

	„Můžete mne doprovodit k Bety,“ odvětila Helena.

	„Ach to ne. Pojďte se mnou na stráň. Natrháme si trochu květin. Chtěl bych si s vámi popovídat. Odjedu – to jest, zamýšlím se vydat na krátkou cestu,“ dodal spěšně. „Pojďte, prosím.“

	„Slíbila jsem Bety, že k ní přijdu.“

	„Nechcete jít?“ Jeho hlas se chvěl zklamáním a hněvem.

	„Ne,“ odvětila Helena poněkud překvapená.

	„S ostatními chlapci jste chodila. Proč ne se mnou?“ Byl nyní zsinalý [image: Image]

	a zápasil s mocnými city, jež musely mít svůj původ v nějaké myšlence nebo plánu, jež závisely na přijetí jeho pozvání.

	„Protože nechci,“ odvětila Helena chladně, zírajíc mu pevně do očí.

	Temná, rudá záplava zalila Brandtovu tvář i šíji. Jeho šedé oči zaplály nenávistně vlčím plamenem; sevřel těsně zuby. Dýchal těžce a chvěl se hněvem. Poté se přemohl mohutným napětím vůle, padoušský výraz z jeho tváře zmizel a bouře zuřivosti se uklidnila. Měl asi skutečně závažný důvod, že tak rychle potlačil své pohnutí. Pohlédl na ni dlouhým, zlověstným pohledem a pak ji opustil bez pozdravu, se smíchem člověka, který vsadil vše na jednu kartu a prohrál. Se smíchem, jenž mohl vyjadřovat opovržení nad jeho neúspěchem a který byl plný podivného významu a hrozby.

	Helena se divila té náhlé změně a pocítila úlevu, že nemusí dále vůči němu předstírat přátelství. Ukázal, že je tím, zač ho instinktivně považovala. Spěchala k Betinu domu, doufajíc, že nalezne plukovníka Zanea doma, zároveň s Jonathanem, neboť Brandtova poznámka, že zamýšlí opustit Fort Henry a zřejmá jeho lítost, že mu tato slova uklouzla, ji naplnily podezřením. Paní Zaneová jí sdělila, že plukovník Zane odešel kamsi za dřevorubci, že Jonathan již několik dní nebyl v osadě a že Bety odešla s Willem.

	„Kam šli?“ tázala se Helena.

	„Nevím jistě, ale myslím, že k prameni.“

	Helena sledovala známou stezku bukovým porostem k pasece. Bylo tam zcela pusto. Usednuvši na kámen o nějž se Jonathan opíral v den, kdy ho políbila, oddala se milostnému snění. Náhle byla vyrušena zvukem rychlých kročejů, a když se ohlédla, spatřila neohrabanou postavu hostinského Metzara, kymácející se stezkou dolů. Nesl vědro a měl patrně v úmyslu čerpat vodu. Helena si nepřála být spatřena, a protože se domnívala, že zůstane toliko krátkou chvíli, vklouzla do vrbové houštiny za kamenem. Měla odtud jasný výhled mezi listím. Metzar došel na paseku, rozhlédl se kolem jako člověk, který zde doufal někoho nalézt a pak naplnil své vědro u pramene a usedl na kámen.

	Neuplynula ani minuta a v dáli se ozvaly tiché, spěšné kroky. Křoviska se rozhrnula a mezi větvemi se objevila bledá, zachmuřená tvář a šedé oči Rogera Brandta. Přeskočil potok lehkým skokem a přiblížil se k Metzarovi. Dříve než promluvil, rozhlédl se po pasece, plachým, nedůvěřivým pohledem člověka, který nevěří ani stromům. Pak, spokojen svým pátráním, rozepjal svůj lovecký kabát a vyňal dlouhý předmět, který hodil před Metzara.

	Byl to indiánský šíp.

	Metzarův tupý pohled putoval z předmětu k zlověstné tváři Brandtově.

	„Podívejte se! Vidíte ten šíp? Byl vstřelen nejlepším indiánským střelcem z pomezí do okna mé světnice. Nebyl jsem ve světnici ani celou minutu, když přiletěl z ostrova. Bože, jak umí ten Indián zacházet s lukem!“

	„K čertu!“ zachrčel Metzar a jeho tupá tvář ožila jakousi zlou myšlenkou.

	„To si myslím, že v tom budou čerti!“ odvětil Brandt a jeho tvář ještě více zdivočela a zesinala.

	„Naše hra je tedy prozrazená?“ tázal se Metzar vyjeveně.

	„Prozrazena? Člověče! Nemáme ani den času, ba snad ještě méně, abychom prchli z Fort Henry.“

	„Co to znamená?“ tázal se Metzar. Byl klidnější z obou.

	„Je to znamení. Šóniové, kteří se skrývali s koňmi u blueberrského močálu, byli vyplašeni těmi prokletými hraničáři. Někteří unikli, alespoň jeden, neboť nikdo kromě Ashbowa by nedovedl přestřelit šípem řeku.“

	„A což, kdyby nedoletěl?“ zašeptal chraptivě Metzar.

	Brandt mu odpověděl temným, mrazivým pohledem.

	V houštině zapraskala větvička a oba muži se otočili s poplašeným výrazem v tváři jako lišky, klapne-li past.

	„Uf!“ ozval se tichý, hrdelní zvuk z křovin a na paseku se vynořil Indián, nádherně urostlý s temnými, ostrými rysy.
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	DIVOCH se vynořil právě z řeky, neboť z jeho souměrného, měděně zbarveného těla a hadru kolem boků crčela voda. Nesl dlouhý luk a toulec šípů.

	Brandt překvapeně vzkřikl a Metzar zaklel, když svižný Indián přeskočil potok. Nebyl mladý. Jeho snědá tvář byla pomalovaná, zjizvená a hrozná v temné své bezvýraznosti.

	„Bledý bratr dostal šíp,“ řekl lámanou angličtinou, když jeho planoucí oči spočinuly na Brandtovi. „Náčelník chtít jistotu.“

	Běloch se naklonil vpřed, uchopil Indiánovu paži a oslovil ho indiánskou řečí. Jeho otázky se týkaly očividně toho signálu, pobytu ostatní tlupy a proč se odvážil cosi tak krajně nebezpečného, jako vniknout do vesnice. Indián odvětil jediným anglickým slovem: „Smrtící vítr.“

	Brandt couvl s poděšenou, zsinalou tváří a dech mu hvízdal v hrdle.

	„Věděl jsem to, Metzare. Wetzel!“ zvolal přidušeně.

	Z Metzarovy ohavné, zamračené tváře ustupovala pomalu všechna krev a ponechala místo zděšení.

	„Smrtící Vítr po stopě náčelníka, nahoře Orlí Skály,“ pokračoval Indián. „Smrtící Vítr ne dlouho oklamán. Náčelník čekat bledé bratry u Dva ostrovy.“

	Indián vstoupil do potoka, rozhrnul vrboví a tiše jak přišel, tak zmizel.

	„Víme, co můžeme očekávat,“ řekl Brandt klidněji, když nabyl opět, alespoň částečně, svého vyzývavého chování. „Indián přijde pro člověka až sem! Unikl pronásledování jako stará, prohnaná liška svou stezkou a přiběhl sem, aby nám poskytl možnost útěku. Teď víte, proč Binga Leggeta nikdo nechytí.“

	„Táhněme raději hned,“ odvětil Metzar, nejevě nikterak známky vracející se odvahy, jako jeho soudruh.

	Brandt přecházel sem a tam se sklopenou hlavou jako v hlubokém zamyšlení. Náhle na Metzara upřel tvrdě zraky, v nichž planulo rozhodnutí.

	„Přisámbůh! Provedu to! Poslouchejte. Wetzel šel na vrcholek Orlích Skal, kde má se Zanem dostaveníčko. Ani on netuší lstivost tohoto Indiána. Rozhodně se nevydá na další stopování dřív, než zítra na úsvitě. Mám dvacetčtyři hodiny a víc, abych dostal to děvče, a udělám to!“

	„To bude špatné mít na cestu takovou přítěž jako ona,“ řekl Metzar.

	„Bah! Věc je lehká. Co se vás týká, jen si jděte napřed, až se jednou odtud dostaneme.

	Vše, co od vás žádám je, abyste zůstal se mnou, dokud nenadejde chvíle, abychom vyrazili.“

	„Teď už vás neopustím,“ bručel Metzar. „Tak se mi zdá, že tu ztrácím více než vy.“

	„Nepřijdete zkrátka, dostanete-li se zpátky do Detroitu se svým skalpem. Zaplatím vám koňmi a zlatem. Jakmile se dostaneme k Leggetovi, jsme v bezpečí.“

	„A jaký máte plán, abyste unesl tu holku?“ ptal se Metzar.

	Brandt se naklonil k němu a mluvil horlivě, ale tiše.

	„Ujet na koni?“ tázal se Metzar očividně uspokojen. „No, to má aspoň nějaký smysl. A můžete důvěřovat tomu člověku?“

	„Jsem si jistý, že mohu,“ přitakal Brandt.

	„To bude pěkná práce, pěknej kus práce a za bílého dne. Bing Legget by si nic lepšího nevymyslil, řekl Metzar mna si ruce.

	„Vodili jsme za nos ty Zany a jejich počestné farmáře celý rok a už nám dochází lhůta,“ zahučel Brandt. „Ještě jednu práci a máme všecko uděláno. Jakmile budeme u Leggeta, budeme v bezpečí a pak se vydáme pomalu k Detroitu. Pojďme teď raději odtud, neboť někdo by mohl přijít každou chvíli.“

	Spiklenci se rozloučili, Brandt odcházel houštinou a Metzar po stezce, kterou přišel.

	* * *

	Helena, chvějíc se hrůzou z toho, co slyšela, vystoupila opatrně z vrbového houští, kde ležela, a zírala za mizící postavou hostinského. Když zmizel, oddechla si ulehčením.

	Mohla nyní běžet domů a rozmyslet si, co by měla nejspíš počít. Přemohla tedy svůj strach a slabost a spěchala z paseky. Na štěstí, pokud mohla říct, nikdo ji neviděl vracet se. Rozhodla se, že bude chladná, rozvážná, bystrá, aby byla hodná důvěry hraničářovy.

	Nejprve se snažila ujasnit si smysl rozhovoru mezi Brandtem a Metzarem. Vybavovala si v mysli všechno, co bylo řečeno a doplňovala ostatní, co jak myslela, bylo pouze naznačeno. Brandt a Metzar byli zloději koní, pomocníci Bing Leggetovi. Uchýlili se na paseku, aby zde kuli své plány. Indián byl pro ně překvapením. Wetzel rozprášil Šónie a šel po stopách náčelníka. Indián je přišel varovat, aby opustili Fort Henry a sešli se s Bingem na místě, zvaném Dva Ostrovy. Brandtův plán, jenž byl poněkud pozměněn příchodem tohoto rudokožce, byl: ukrást koně, unést jakési děvče za plného denního světla a uniknout zítra před západem slunce, aby se připojil k tomu surovci Leggetovi.

	„Já jsem to děvče,“ zašeptala Helena zachvěvši se a upadla na chvíli do dívčího strachu. Okamžitě však se povznesla nad sobecké pocity.

	Bylo sice lehké vytušit, co zločinci zamýšleli, ale bylo těžké, rozhodnout, jak nejmoudřeji teď jednat. Slíbila hraničáři svoji pomoc a neříct nikomu jinému než jemu, co se dozví. Nemohla žádat nikoho o radu, nechtěla-li se mu zpronevěřit. To bylo jasné: buď musela zůstat v osadě a doufat, že se Jonathan vrátí včas, aby pokazil hanebnou

	Brandtovu hru, nebo nalézt hraničáře. Náhlé si vzpomněla na Metzarovu narážku o jiné osobě, o níž si byl Brandt jistý, že jí může důvěřovat. To znamenalo, že je ve Fort Henry ještě jiný zrádce, rovněž zloděj koní a ke všemu odhodlaný muž, ochotný unášet bezbranné ženy.

	Helenin duch se vzbouřil. Znala jejich tajemství a mohla je zničit. Vyhledá hraničáře.

	Wetzel byl na cestě k Orlím Skalám. Proč? Stopuje snad Indiána, který byl tou dobou pět mil na východ od těchto míst? Ne! Chtěl se tam sejít s Jonathanem. Jinak, zdržovali-li se rudoši nablízku řeky, byl by i on jim blíže. Helena usoudila, že se tam setká s Jonathanem ještě dnes při západu slunce.

	Přecházela po pokoji, snažíc se uklidnit bušící srdce a chvějící se ruce.

	„Musím být klidná,“ říkala si přísně. „Čas je vzácný. Nesmím ztrácet ani okamžik. Najdu jej. Pozorovala jsem tu horu mnohokrát a najdu cestu i skálu. Jsem zde ve větším nebezpečí než tam v lese. Indiáni se vyhnuli horskému úbočí, kam zamíří Jonathan a Wetzel. Ale co ten divoch, který varoval Brandta? Uvažujme. Ano, vyhne se řece, obejde osadu směrem k jihu a nebude mne tedy vidět přepravovat se přes řeku. Jaké štěstí, že jsem mnohokrát již pádlovala v kánoi přes řeku. Jak jsem ráda, že jsem si dala plukovníkem Zanem popsat cestu do hor!“

	Rozhodnuvši se takto, oblékla si Helena koženou sukni, natáhla kamaše a mokasíny z téhož velmi výhodného materiálu. Naplnila kapsy krátké, nepromokavé vesty suchary, a takto vypravená, vydala se na cestu s nadšením, které nemohla potlačit. Jen jedné věci se obávala, že by ji buď Metzar nebo Brandt mohli shlédnout, až se bude přepravovat přes řeku. Spustila své kanoe na vodu a pádlovala dolů, po řece, skryta pod břehem až k bodu, ležícímu přesně naproti špičce ostrova, pak přímo přes, takže ostrov zůstal mezi ní a osadou. Když dosáhla druhý břeh, skryla Helena kanoe ve vrboví a vystoupila na břeh. Vrbové a olšové houštiny činily postup na strmém srázu svízelným, jakmile se z nich dostala stála před dlouhým pruhem travnaté půdy. O míli dále začínal zelený, rychle stoupající svah hory, který chtěla slézt.

	Helena se celou duší oddala svému dobrodružství. Cítila, že mladé, silné, údy jsou ve shodě s jejím srdcem.

	„Nuže, pane Brandte, zloději koní a únosce děvčat, uvidíme,“ řekla ohrnujíc pohrdavě rty. „Nepodaří-li se mi nyní vás přemoci, pak nejsem hodná být Betinou přítelkyní a nezasluhuji si důvěru hraničářovu.“

	„Prošla celou délku pažitu těsně ve stínu zbrázděného útesu a vešla do lesa. Zde zaváhala. Vše bylo tak divoké a tiché. Nebyla zde cesta, která by ji vedla a přece všude všechno bylo otevřeno. Stromy, stromy, temné, nepohnuté stromy všude. Prudké chvění topolových a osikových listí, kdy vše ostatní bylo tiché, ji podivně překvapilo, a hrůzyplné ticho na ni těžce dolehlo. Vydechla z hluboká a vydala se vzhůru po mírně stoupající půdě.

	Jak postupovala vpřed, stával se hustý les temnějším a divočejším. Stromy byly větší a stály blíže sebe. Nicméně postupovala statně, neodchylujíc se od směru, který si vybrala mezi dvěma úžlabinami, jež se táhly téměř až k vrcholku hory. Zde byl porost řídký, padlé stromy sklouzly po úbočí dolů a skaliska nebyla tak četná.

	Helena, ve své snaze dostat se dopředu a vzhůru, zapomněla na čas i nebezpečí a kochala se zázračnou krásou lesní krajiny. Raci a veverky před ní prchali; pískot a poděšený třepot, jakož i těžký praskot v houštině svědčil o zděšení divokých tvorů. Temný, slabý hluk jako vzdálený šumot větru mluvil o dolů se řítící vodě. Tu a tam osamělá bříza, svítící mezi černými stromy, oživovala temný les. Sluneční skvrny rozjasňovaly stín. Obrovské kapradiny, skvějící se právě podzimními barvami, kývaly svými skulpturně dokonalými vrcholky. Nejkrásnější ze všeho byly barevné listy, padající dolů se smutným, jemným šelestem.

	Helena si uvědomila po prvé dobrodružnost svého podniku náhlým hukotem vody a prudkým ukončením svahu v hluboké soutěsce. Uchopila se stromu a přehnula se přes okraj, aby pohlédla dolů. Byla to průrva hluboká plných sto stop s neschůdnými, zelenavými a kluzkými stěnami, na jejímž dně se valil hučící potok. Rokle byla asi dvacet stop široká a znamenala nepřekročitelnou překážku pro postup.

	Ale Helena v tom viděla toliko nesnáz, kterou bylo nutné zdolat. Studovala okolí a rozhodla se jít vlevo, protože tam půda více stoupala. Odstoupila od okraje a vydala se opět na pochod, držíc se průrvy tak blízko, jak se jen odvážila, a brzy nato přišla k vyvrácenému stromu, jenž ležel přes temnou roklinu. Bez jediného okamžiku váhání – neboť věděla, že tento okamžik by byl osudný – vstoupila na strom a dala se přes. Nedívala se na nic než na kmen pod svýma nohama a snažila se představit si, že kráčí doma, ve Virginii přes jez.

	Přešla bez jediného sklouznutí. Když stála opět na pevné půdě, cítila, jak se pod ní nohy chvějí a hlava se jí lehce zatočila. Zasmála se a na chvíli si odpočinula. Řekla si se stisknutými rty, že by bylo třeba čehosi víc než takové rokle, aby ztratila odvahu, a stoupala dál.

	Měla před sebou nebezpečné, ne-li zoufalé poslání. Před ní se táhla rozervaná, skalinami pokrytá půda, do sebe srostlé houští a zdánlivě neproniknutelný temný les. Ale dívka nebyla ani unavená a stoupala, lezla, prodírala se a zatáčela sem a tam na své cestě vzhůru. Přelezla skalnatý sráz a stála před druhým, vyšším, pokrytým rozpukanými, nerovnými balvany a bouří pokácenými stromy. Jednou sklouzla, upadla a namohla si ruku v zápěstí. Konečně ji toto horolezectví počalo unavovat. Dýchání jí působilo bolest v boku, takže byla nucena si odpočinout.

	A šedé světlo, předzvěst noci zaplavovalo pomalu les. Byla překvapená, když uviděla, jak se stromy stávají nejasnými. Stíny se ploužily houštinou a obrysy srázů a strží se rozplývaly v šeru.

	Drala se vzhůru po hrbolatém úbočí s tlukoucím srdcem, které se svíralo více než únavou. Po prvé pochybovala sama o sobě, ale bylo pozdě. Nemohla se vrátit. Náhle pocítila, že je na schůdnější, hladší cestě. Zdálo se jí nezvyklým, že již nenaráží o kameny a neláme větve. Mohla to být stezka vyšlapaná zvěří, ubírající se k prameni. Poté však jí bleskla zmatenou myslí radostná myšlenka. Nalezla nějakou pěšinu.

	Pod jejíma nohama rostla jemná, dlouhá tráva, vyrážející z vlhké půdy. Podle stezky zurčel malý pramének. Omšelé, mechem měkce vystlané kameny ležely tu a tam v jeho korytu. Mladé javory a bílé ořešáky rostly po obou stranách do výšky jejích ramen a cestička se vinula sem a tam, stíněna lesními velikány.

	Stoupajíc rychle přišla konečně k bodu, odkud mohla vidět poněkud dále před sebe. Půda se zvedala již jen sotva znatelně. Poté, když prošla zatáčkou stezky, světlo se stávalo jasnějším a jasnějším, až před ní leželo všechno otevřené a jasné. Stála na oválném místě, pokrytém kameny. Vedle ní se tyčil velký, větrem orvaný ořech. Na obzoru se tměl purpurový nádech vzdálenosti a nad ní se klenulo bledé, modré nebe, slabě zrůžovělé zapadajícím sluncem. Rozcuchané stromy malého vršku po její levici byly postříkané oranžovými a rezavými skvrnami. Dospěla k vrcholu.

	Malá plošinka byla ponurá a osamělá a Helena se cítila nesmírně vzdálená svého domova. A přece mohla vidět v modré vzdálenosti lesknoucí se řeku, temnou tvrz a chumáč srubů, jež tvořily osadu Fort Henry. Usedla na kořeny velkého ořechu a zírala kolem. Byly zde zbytky malého, táborového ohně a vzadu, pod ochrannou skálou, vydlabaná díra. V tomto útočišti bylo vystláno lože ze suchých listí. Kdosi zde byl a ona nepochybovala, že to byl hraničář. Byla tak unavená a její zápěstí tolik bolelo, že se opřela o kmen stromu, zavřela oči a odpočívala. Přepadla ji hrozná únava, naprostá skleslost, pramenící z vyčerpanosti. Přála si, aby hraničáři pospíšili a přišli dřív, než usne.

	Počala klesat v dřímotu, když byla náhle vyburcována hlubokým zaduněním. Jak se setmělo! Pruh bílého světla zaplanul na zachmuřeném nebi.

	„Bouře!“ zvolala Helena. „Sama zde na vrcholku hory a blíží se bouře! Mám snad strach? Nemyslím. Alespoň jsem zde bezpečná před tím surovcem Brandtem. Oh! Jen kdyby přišel můj hraničář!“

	Helena změnila místo a přestěhovala se od stromu do dutiny pod skálou. Byla dost veliká, aby v ní mohla sedět vzpřímeně a poskytovala bezpečný útulek před bouří. Lůžko z listí bylo měkké a pohodlné. Seděla tam a vyhlížela ven na tmící se nebesa.

	Krajina pod ní, na jih a na západ, tonula v šedém soumraku. Osada zmizela z dohledu, řeka se stávala nejasnou, zamlženou. Nachová záplava na západě ustupovala pomalu válejícím se mrakům. Tmělo se víc a víc, až jen jediná trhlina ve vše zahalujících chmurách propouštěla poslední, rudý paprsek, který přelétl hory a údolí a rozzářil řeku, že se podobala ohnivému proudu. Poté světlo zhaslo, zář zmizela. Noční temnota zvítězila.

	Z ebenově černého západu blesklo nyní již světlo, rychlý, prudký zákmit, jako vzplanutí ohromné svíčky a po něm následoval dlouhý, hluboký, dunivý rachot.

	Helena cítila v těchto přestávkách, v nichž nastávalo nevyslovitelné, naprosté, příšerné ticho, že musí nahlas vykřiknout. Hrom se jí zdál být přítelem. Modlila se, aby se bouře rozpoutala. Přestála nebezpečí a únavnou pouť statečně, nemohla však snést strašné, zlověstné ticho divočiny.

	Teď však již plamenné blesky osvětlovaly prudce se ženoucí, choulící se mraky a hromové rány zněly blíž a hlasitěji.

	Daleko na západě zadýchal dlouhý, stále mohutnějící sten, smutný, tichý jako vzdech moře. Byl to vítr, osudný oznamovatel bouře. Ploché blesky se mísily s dlouhými, klikatými provazy ohně a protáhlé dunění bylo často přerušováno hlasitějšími a prudšími ranami.

	Po neobyčejně ostrém blesku následovala pojednou delší doba inkoustově černé temnoty než obvykle. Slabý vánek zašustil v listí houštiny a ovanul Heleniny horké tváře. Sténání větru bylo nyní důraznější, stále hlasitější a podobalo se vzdálenému řevu rozvodněné řeky. Bouře byla nad ní. Helena se přikrčila blíže ke kameni a přitáhla si úžeji vestu kolem chvějícího se těla.

	Náhle ji zalilo intensivní, oslepující světlo. Skalnatý výběžek, obrovský ořech, otevřená plošina a za ní bouřné mraky zaplály jasně v bílém blesku. Zdálo se jí, že uzřela štíhlou, vysokou postavu, vynořující se z houštiny. Zatím co hrom burácel a duněl nad její hlavou, napínala zraky do temnoty a čekala na nejbližší zablesknutí.

	Přišlo, zářící a omamně skvělé. Celá plošina a houští byly ozářeny právě tak, jako ve dne. Směrem ke kameni, kde ležela, se plížila štíhlá, temná postava Indiána. Zírala vyděšenýma očima na třepením zdobený šat, černé, lesklé vlasy a svižné tělo, pro divochy tak charakteristické. Plížil se k ní.

	Heleně ztuhla krev v žilách. Oněměla hrůzou. Cítila, že klesá pomalu na lůžko z listí.
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	SLUNCE počalo vrhat dlouhé stíny toho dne, kdy se Helena vypravila za Jonathanem, když tento hraničář doprovázen Wetzelem, vedl řadu koní podél úpatí hory, na niž dívka vystoupila.

	„Byl to bez nadsázky pořádný kus práce poslední noci, ale ten rudoch, kterého jsem chtěl dostat, mi upláchl,“ řekl Wetzel nevrle.

	„Je teď v bezpečí jako veverka ve své díře. Viděl jsem ho uhánět mezi stromy s jeho bílým, orlím peřím, zježeným jako srnčí péro,“ odvětil Jonathan. „Ten umí utíkat. Jen kdybych měl pušku nabitou. Ale nejsem si jist, byl-li to ten lučištník Šóniů.“

	„Byl to on, viděl jsem jeho luk. Měli jsme si dát čas a vyslídit ho,“ odvětil Wetzel potřásaje vážně hlavou. .Ačkoliv možná, že by to bylo marné. Myslím,, že se skryl. Je náramně lechtivý na svou rudou kůži. Slídím za ním už deset let a nikdy jsem ho nepřistihl, že by někde klímal. Byli bychom se dostali mnohem blíž na kobylku Leggetovi i jeho rotě, kdybychom odpravili Šónie.“

	„Zanechal jasnou stopu.“

	„To je jeden z jeho triků. Je hladší než kterýkoliv Indián na pomezí, snad kromě starého Wingenunda z kmene Huronů. Kdybychom ho sledovali, zavedl by nás tenhle Šóni bůhví kolik mil pro nic a za nic. Znám ho už příliš dobře. Je mazaný jako stará liška, utíká rychleji než vyplašená laň, a je-li třeba, ulehne tiše jako lstivý srnec. Počítám, že zamířil rovnou na východ, jakmile se dostal přes hory. Půjdeme nejdříve s koňmi a pak to vezmeme napříč, abychom našli jeho stopu.“

	„Tak se mi zdá, Lewe, že jsme se s těmi zloději koní tahali trochu příliš dlouho,“ řekl Jonathan.

	„Nechci nic říkat, ale cítil jsem to,“ odpověděl Wetzel.

	„Celé léto a nic hotovo. Měli jsme víc štěstí než rozumu, že jsme naběhli na tyhle Indiány s koňmi. Dostali jsme jen tři ze čtyř a toho nejlepšího jsme nechali upláchnout. A teď nastane podzim s blížící se zimou, a nevíme dosud, kdo je ten bílý zrádce v osadě.“

	„Řekl jsem, že to bude dlouhé tažení a možná, že naše poslední.“

	„Proč?“

	„Protože ti chlapi, rudí či bílí, jsou zapleteni s nejprohnanější sběří zálesáků, která kdy ohrožovala pomezí. Zloděje z Fort Henry dostaneme. Na tolik věřím tomu okatému děvčeti.“

	„Nesetkal jsem se s ní v poslední době, ale myslím, že by mi vzkázala, kdyby cosi svěděla.“

	„Nu, možná, že je to právě dobře, že jsi ji tak často neviděl.“

	Kráčeli dále mlčky, a když přišli na pokraj lučiny, chtěli právě vsednout na dva z koní, když se ozval Wetzel ostrým tónem: „Podívej se!“

	Ukazoval na malý, dobře viditelný otisk mokasínu v černé půdě, na pokraji potůčku.

	„Lewe, to je stopa ženy, jako že jsi se narodil,“ prohlásil Jonathan.

	Wetzel poklekl a zkoumal pečlivě otisk nohy: „Ano, stopa ženy, a ne indiánské.“

	„Jakže?“ zvolal Jonathan a poklekl rovněž, aby si šlépěj prohlédl.

	„Není ani půl dne stará a ani trochu podobná mokasínu rodukožců. Co o tom soudíš?“

	„Bílé děvče a samo,“ odvětil Jonathan, sleduje chvíli stopu podél potůčku. „Podívej se, má namířeno vzhůru. Wetzele, je to sotva stopa mé sestry a na pomezí je jen jedno děvče, jehož nohy by mohly zanechat tyto šlépěje! Tudy šla Helena Sheppardová a šla nahoru, do hor, aby vyhledala mne nebo tebe.“

	„Máš dobrý nápad.“

	„Rozhodně něco zvěděla, buď o Indiánech, zlodějích koní či o zrádci ve Fort Henry. Nebo velmi pravděpodobně odkryla nějaké spiknutí. Protože mi ale slíbila mlčení, neřekla nic mému bratru. A musí mít naspěch. Ví, že se scházíme často na této horské výšině, a Eb jí pověděl, kudy tam chodíme.“ „Taky bych řekl.“

	„Co budeme dělat? Půjdeš se mnou za ni? tázal se Jonathan.

	„Vezmu ty koně a budu za hodinu v tvrzi. Je-li Helena pryč, řeknu jejímu otci, že jsi šel za ní. Poslyš ale! Bude brzy tma a blíží se bouře. Neztrácej čas po její stopě. Pospěš si nahoru na skálu. Bude tam, může-li tam vůbec děvče vylézt. Ne-li, jdi sem ráno zpět, vyhledej její stopu a najdi ji. Tak si myslím, Jacku, že se ukáže, že v tom mají prsty Šóniové. Ať se stane cokoliv, až se dostanu do tvrze, doufám, že mne budeš co nejdřív následovat.“

	Jonathan přeskočil potok a začal bystře stoupat po pozvolném svahu. Záhy se dostal na vzhůru se vinoucí stezku. Běžel po ní alespoň čtvrt hodiny, dokud se nestala příliš příkrou pro rychlou chůzi. Pak teprve poněkud zpomalil svůj krok. V lese bylo již temno. Tichý šelest listí pod jeho nohama byl jediným slyšitelným zvukem, až na vzdálený rachot hromu, ozývající se v dlouhých přestávkách.

	Pouhá možnost, že by Helena byla sama nahoře a hledala ho, rozbušila Jonathanovo srdce, jak dosud nikdy nebušilo. Po týdny se jí vyhýbal, téměř na ni zapomněl. Přemohl podivnou, trýznivou slabost, která se ho zmocnila po pamětihodné neděli, a dal se znovu zvábit tichými stinnými úžlabinami. tajemstvím lesů, dechem divočiny a volným životem. Avšak nyní kdy měl před sebou důkaz jejího chrabrého ducha, její nebojácnosti a když si vzpomněl na Betino sdělení, svírala jeho srdce téměř fysická bolest. Jak by to bylo strašné, kdyby byl příčinou, že zde přišla o život! Představil si velké, vábné oči, dokonalé rty, rozkošnou tvář ztuhlou chladem smrti a otřásl se.

	Mlhavé lesní šero ustoupilo brzy tmě. Mihotavé blesky, jež tu a tam pronikly listovím, nebo přelétly bílou plochu nad vrcholky stromů, pomáhaly Jonathanovi, takže nesešel ze stezky.

	Dostihl plošinu právě v okamžiku, když ji osvětlil prudký blesk a uviděl jasně temnou díru, kde nalezl útočiště v mnohé bouři a kde nyní doufal nalézt Helenu. Raze si cestu opatrně přes ostré, uvolněné kameny, dotkl se konečně rukou velkého skaliska.

	A v tom ozářil scénu nový, oslepující, modrobílý blesk.

	Pod skálou uzřel skrčenou, temnou postavu a obličej bílý jako sníh, z něhož zíraly dvě velké, poděšené oči.

	„Heleno,“ řekl, když dunění hromu doznělo. Nedostal odpověď a volal opět. Poklekl a hmatal kolem, až se dotkl Heleniných šatů. Promluvil opět, neodpověděla však.

	Jonathan vlezl pod skalisko vedle bezduché postavy. Sáhl jí na ruce – byly velmi chladné. Sehnul se tedy k ní a pocítil nesmírnou úlevu, neboť zaslechl tlukot jejího srdce. Volal ji jménem, ona však neustále neodpovídala. Ponořil tedy ruku do malé stružky tekoucí podél kamene a smáčel jí tvář. Pohnula sebou těžce, zasténala a náhle se posadila.

	„To jsem já, Jonathan,“ řekl rychle; „nebojte se.“

	Nový, vše osvětlující blesk ozářil plošinku.

	„Oh, díky Bohu!“ zvolala Helena. „Myslela jsem, že jste Indián.“

	Helena klesla chvějíc se na prsa hraničářova, který ji objal dlouhými pažemi. Její úleva a vděčnost byly tak velké, že nemohla promluvit. Sevřela ručkama silné prsty a slzy se jí valily po tváři.

	Bouře se rozpoutala s hroznou zuřivostí. Prudký vítr přihnal hustou záplavu deště a krup. Na temné klenbě nahoře kmitaly ploché blesky celou šíří oblohy a klikaté čáry, ocelově modré, sjížděly dolů. Rána následovala ránu a mohutné dunění otřásalo mraky. V jasné záři blesku bylo vidět, že se déšť leje v sloupcích, jako bílé vodopády, nesené nepřemožitelným větrem.

	Velikost bouře zastrašila a ztišila Helenino rozčilení. Seděla a zírala na křižující se blesky, naslouchajíc hromovým ránám a celá se chvěla úžasem svého postavení.

	Řev živlů pomalu umlkal, blesky se stávaly řidšími, hřmění ustávalo, neboť bouře vybila již celou .svou zuřivost. Vítr a déšť ustaly na horském vrcholku právě tak rychle, jako začaty a lomoz umlkal pomalu kdesi v dáli. Na východním obzoru osvětlovaly blesky rozervané mraky a ozařovaly lesnaté pahrbky a údolí.

	„Heleno jak to, že vás zde nalézám?“ tázal se Jonathan vážně.

	Přerývaně a lámanými větami Helena vyprávěla, co viděla a slyšela u pramene.

	„Dítě, proč jste nešla k mému bratrovi?“ tázal se Jonathan. „Nevíte, co jste podnikla.“ 

	„Myslela jsem na vše; ale chtěla jsem vás sama vyhledat. Kromě toho jsem byla právě tak bezpečná sama na té hoře jako ve vesnici.“

	„Nevím, ale můžete mít pravdu,“ odvětil Jonathan zamyšleně. „Tak tedy Brandt vás chtěl zítra unést?“

	„Ano, a když jsem to slyšela, umínila jsem si, že z vesnice uteču.“

	„Provedla jste to velmi chytře, děvče. Brandt je skutečně padouch a je těžké se mu postavit. A jestliže dosud z Fort Henry nezmizel, pak může jeho životní pouť skončit velmi rychle na stráni mezi hroby, neboť Eb si přeje vždy, aby se i psancům a Indiánům dostalo slušného pohřbu.“

	„Co si budou plukovník a všichni ostatní myslet o tom, co se stalo se mnou?“

	„Wetzel to ví, neboť našel dole vaši stopu.“

	„Pak tedy řekne otci, že jste šel za mnou? Oh! Ubohý otec! Zapomněla jsem naň. Zůstaneme zde až do svítání?“

	„Nic bychom nezískali, kdybychom se teď vydali na cestu. Potoky jsou plné a po tmě bychom urazili malý kus cesty. Tady jste v suchu a pohodlí a – co více – jste zde bezpečná.“

	„Cítím se úplně bezpečná s vámi,“ řekla Helena jemně.

	„Nejste unavená?“

	„Unavená? Jsem polomrtvá. Mám pořezané a odřené nohy, pohmožděnou ruku v zápěstí a celé tělo mne bolí. Ale, Jonathane, nic si z toho nedělám. Jsem tak šťastná, že moje divoké dobrodružství skončilo s úspěchem.“

	„Můžete si lehnout a spát a já vás budu střežit.“

	Jonathan učinil pohyb, jako by chtěl stáhnout zpět ruku, která byla dosud mezi Helenou a skaliskem, ale klesla k jejímu pasu.

	„Je mi tak velmi dobře. Budu zde sedět s vámi a pozorovat, jak se rozednívá. Můj Bože! Jak je temno! Nevidím ani ruku před očima!“

	Helena se opřela nazad o kámen, přitiskla se poněkud k jeho rameni a pokoušela se uvažovat o svém dobrodružství. Ale její mysl odepřela zabývat se jakýmikoliv dojmy kromě přítomných. Do pocitu ospalé únavy, která vzrůstala každým okamžikem, se mísil radostný úžas, s nímž si uvědomovala své postavení. Byla sama v divokých horách, v noci, s tímto hraničářem, mužem, kterého milovala. Byla to hra náhody a výsledek vlastní šílené odvahy, byla však ráda, že kromě štěstí, které pociťovala, pomohla tak i dobré věci. Nebezpečný výstup zaplatí jen bolavými kostmi a snad i nějakým pokáráním od otce. Získá však víc, než se odvážila doufat. Vyhlazení zlodějské roty bude nesmírným dobrodiním pro osudem zkoušenou osadu. Jak pyšně se asi usměje plukovník Zane! Její jméno bude opakováno v podivných zkazkách o hrdinských činech obyvatelů pomezí. To vše ovšem nevyvážilo ani tisícinu radosti, že byla sama se svým hraničářem.

	Unavená a spokojená Helena vzdychla, opřela hlavu o Jonathana a usnula.

	Hraničář se zachvěl. Náhlé spočinutí její hlavy na jeho rameni, lehký dotek vonícího vlasu, jejž pocítil na své tváři, oživilo sladký téměř již nadobro potlačený, nadobro zapomenutý cit. Cítil, že jím probíhá nevysvětlitelné chvění. Žádná neznámá stezka divočiny, plná záludů a záloh, žádné nebezpečí, žádné zlověstné, krvavé setkání, nepostrašilo jej tak, jako polibek tohoto děvčete. Umlčel přísně slabé, nezvyklé, ale něžné hlasy, šeptající v jeho srdci a nyní celé to kruté přemáhání, jako by nebylo nic znamenalo, neboť se zachvěl při jejím doteku. Přesto však necouvl. Věděl, že podlehla únavě a že pevně spala. Mohl snad jemně, aniž by ji probudil, položit její hlavu na polštář z listí; skutečně také na to pomyslil – ale nehnul se. Ženská hlava spočívající něžně na jeho prsou, bylo mu cosi nového, podivuhodného, neznámého. Pro sílu, kterou v tuto chvíli měl, znamenala každá poletující kučerka jejího vlasu řetěz, kterým byl těsně připoután k hoře.

	Se vzpomínkou na dřívější nespokojenou, rozervanou náladu a na neklid a soužení, které mu připravila jeho probouzející se láska, dostavilo se rozhodnutí, dívat se věcem přímo do tváře, být spravedlivým ve své mysli vůči tomuto nevinnému, vznětlivému děvčeti, a být poctivý vůči sobě.

	Povinnost mu velela, aby se zřekl všech radostí ze života krom těch, jež se vázaly k jeho životu v lesích. Před lety přijal osud a povinnosti hraničáře a byl spokojen, byl-li odměněn ničím neomezenou svobodou. Byl neustále pod stromy, které miloval, dával svoji lest i znalost lesů do služeb průkopníků, pronásledoval divochy na jejich stezkách a žil den ze dne jako vyhrůžka nepřátelům civilizace. Takový byl život, který si zvolil; bylo to všechno, co kdy mohl dostat.

	Vzhledem k tomu žádala spravedlnost, aby nedovolil vzklíčit nějakému přátelství mezi sebou a tímto děvčetem. Byla-li sestřina domněnka správná, jestliže se Helena skutečně o něho zajímala, pak to bylo romantické poblouznění, které se vybije samo, nebude-li povzbuzováno. Kdo byl, aby získal lásku kteréhokoliv děvčete? Nevzdělaný hraničář, jenž znal toliko lesy, jehož život byl tvrdý a krutý, jehož ruce byly rudé indiánskou krvi, jehož pomsta nešetřila ani muže vlastního plemene. Mohl se domnívat, že ho skutečně miluje. Divoce vznětlivá, jak někdy dívky bývají, políbila ho. Byla mu vděčná a dala se strhnout šlechetným citem k němu, jakožto ochránci jejího otce. Neuvidí-li ho dlouhou dobu, jak si přísahal, že tomu bude, až ji bezpečně dovede domů, zapomene naň.

	Poté žádala poctivost, aby zkoumal své vlastní city. Přísně, jako by soudil přeběhlíka, hledal pravdu svým prostým způsobem. Toto líbezné děvče s nádhernýma očima by očarovalo i hraničáře, pakliže by se jí nevyhýbal. Nevěřil nikdy, že by láska mohla i pro něho cosi znamenat. Když usnula, sklouzla její ruka z jeho paže k jeho prstům a spočívala tam nyní jako list. Tento dotyk byl pro něho rozkoší. Jemný, noční vánek mu zavál do tváře pramének jejích vlasů. Zachvěl se. Kulaté ramínko se k němu tisklo, takže cítil její pomalé, hluboké dýchání. Zadržoval téměř dech, aby ji nevyrušil z klidu.

	Ne, nebyl lhostejný. Tak jistě, jako že tyto bledé hvězdy jiskří tam nahoře, byl si vědom rozkoše, již mu působila přítomnost ženy. Pudilo jej to studovat toto rozechvění, jako studoval všechny věci, zvyk hraničářského života. Pocházelo snad z poznání její krásy, jež se ve své dokonalosti mohla rovnat kráse horského vavřínu? Vyvolával si v mysli její temný pohled, měnivé zraky, její štíhlou, svižnou postavu a omamné rozechvění, jež vyvolávala její přítomnost. Byla skutečně krásná, byla by však neodolatelná i jinak. Nebylo to snad proto, že byla ženou? V tom leželo tajemství. Byla ženou, se vším ženským půvabem schopným okouzlovat, ovíjet se kolem mužné síly jako se břečťan vine kolem buku, se vší ženskou slabostí, vyvolávající soucit a touhu stát se jejím ochráncem; se vší palčivou, umíněnou ženskou láskou a se vším tajemstvím ženy.

	Alespoň tak dalece rozuměl životu. Psanec páše své nejhorší zločiny, protože i když je bez přístřeší a stojí mimo zákon, nemůže žít bez společnosti, ne-li bez lásky ženy. Průkopník se namáhá a snáší odříkání jen pro ženu a radost moct ji milovat a žít pro ni. I Indián, není-li právě na válečné stezce, prochází se ruku v ruce s osmahlou dívkou čarovných očí a zpívá jí o měsícem zalitých jezerech a o západních větrech. I ptáci a zvířata se sdružují. Čermáčkové se vrací do starého hnízda, orli se páří jednou, a zůstanou si věrni v životě i smrti. Srnec následuje laň po lesích. Celá příroda zpívá, že toliko láska dodává životu pravé ceny. Láska tedy je vším!

	Hraničář seděl a bděl po dlouhé noční hodiny, pozoroval hvězdy a pokoušel se přesvědčit sama sebe, že láska není pro něho. Jestliže Wetzel uzavíral v hlubinách své hrudi tajemství a po celá léta se o něm druhovi nikdy nezmínil, pak může zajisté i tento druh žít dobře bez lásky. Kruté, temné a smrtící dílo musí poskvrnit a udusit každou něhu v jeho životě, jinak by se mu stalo nesnesitelným břemenem. Znával přece vždy radost ze života a bezmezné své svobody. Kdyby však krásná tvář a temné, smutné oči jej měly nadále pronásledovat na každé samotářské pouti, pak by bylo lépe, kdyby některý Indián učinil konec jeho životu.

	Nejtemnější hodina před svítáním právě tak jako nejtemnější hodina Jonathanova života, plná pochyb a touhy, se chýlila ke konci. Šedý záblesk zastínil bledé, chvějící se hvězdy; východ pomalu bělel, poté se rozjasnil a konečně se zrodil mlhavý a svěží den.

	Hraničář vstal, aby protáhl své ztuhlé údy. Když se navrátil k malé jeskyňce, byly oči děvčete otevřené dokořán a v jejich modrých hlubinách ležela všechna temnota, všechen stín, všechna krása i všechny myšlenky předešlé noci. Díval se pryč od ní, do údolí, kde se obloha zardívala a kde se nad vrcholky hor objevil bledý, zlatý kraj slunce.

	„Jestli já jsem nespala?“ zvolala Helena s tichým, melodickým smíchem.

	„Doufám, že jste si odpočala,“ řekl Jonathan s odvráceným zrakem. Neodvážil se na ni pohlédnout.

	„Ano, ovšem. Jsem ochotná vydat se ihned na cestu. Jak je jitro šedé a krásné. Půjdeme dlouho? Doufám, že to otec ví.

	Hraničář ukazoval mlčky cestu přes skalnatou stezku. Jeho bledá, poněkud přepadlá a přísná tvář nevyzývala k hovoru a Helena proto kráčela mlčky v jeho šlépějích. Cesta byla srázná, takže byl chvílemi nucen poskytnout jí pomoci. Vložila svoji ruku do jeho a skákala lehce jako kolouch. Pojednou jim zabránil v další cestě rozvodněný potok, vystupující z břehů.

	„Budu vás musit přenést,“ řekl Jonathan.

	„Jsem velmi těžká,“ odpověděla Helena s úsměvem v oku.

	Zarděla se, když hraničář položil pravou svoji paži kolem jejího pasu. Poté byla náhle sevřena ocelovým objetím, vyzdvižená lehce do vzduchu a přenesená přes blátivý potok.

	O něco doleji na horském svahu přetínal jejich cestu tentýž potok, tentokrát však byl širší a dravější. Helena pohlédla poněkud podrážděná a zmatená do hraničářovy tváře. Byla stále táž, vážná, téměř chladná.

	„Snad by bylo lépe, abych se přebrodila,“ řekla váhavě.

	„Proč? Voda je hluboká a studená. Bude lépe, nenamočíte-li se.“

	Helena se zarděla, ale neodpověděla. Se sklopenýma očima se dala přenést jeho mocnou paží.

	Tentokrát byl přechod nesnadný. Voda narážela zuřivě o jeho kolena. Jednou sklouzl na kameni a byl by málem ztratil rovnováhu. Chytila se ho divoce s lehkým výkřikem a její paže se mu ovinula kolem krku. Čekala jej však ještě další zkouška. Když ji opět postavil na nohy, shledali, že se její vlasy zapletly do dikobrazích bodlin na jeho loveckém kabátci.

	Stála před ním, zatím co se pokoušel neohrabanými prsty rozplést lesknoucí se předivo, ale nadarmo. Tedy Helena rozmotala zachycená vlákna hebkých vlasů. Byla při tom neskonalé svůdná. V její tváři zářila jakási měkkost a smích a v jejích očích se tajilo cosi teplého.

	Hraničář cítil, že vdechuje rozjařující kouzlo, prýštící z její žhavé, půvabné krásy. Zářila radostí ze života, něhou a rozkoší, které nedovedla potlačit.

	Jonathan nedal však v nejmenším najevo své city. Otočil se a kráčel dolů, hlubokými lesy.

	V těchto místech se cesta šířila a její spád byl méně prudký. Jonathanův krok se zdloužil, takže Helena byla nucena kráčet rychle, někdy utíkat, aby mu stačila. Bylo nevyhnutelné dostat se rychle domů a aby se tak stalo byla by se ráda přinutila k ještě větší námaze. Když dospěli ke konci stezky, kde se rozkládal les prostý chrastí a vynořili se konečně na širou, zelenou planinu, zahnalo slunce již všechny páry z vrcholků východních hor a osvětlovalo jasně údolí.

	S dojetím tak přirozeným pro ni, ohlédla se Helena ještě jednou po horském štítu. Rozervaná skalní stěna, kterou tak často obdivovala doma ze svého okna a jež od této chvíle bude pro vždy zaujímat důležité místo, vyhrazené drahým vzpomínkám v jejím srdci, zvedala se z šedomodrého závoje mlhy. Dlouhý, vlnitý svah ležel před ní v jasné sluneční záři. Měla před sebou krásný obraz podzimní nádhery. Sluneční paprsky se skvěly a jiskřily na různobarevném listí v zářivé ranní mlze, se tu a tam zvedaly štíhlé a osamělé jedle nad obklopujícími stromy.

	Jejich temně zelené hlavy se majestátně tyčily nad zlatožlutými korunami pod nimi se rozkládajících javorů, svítících nejtemnější červení až do tmavé barvy růžové, jež přidávaly scéně teplých barev. Ořechy se svou bělavou hnědí dodávaly vlnitému svahu svěžejší krásu.

	Vzdálenost, která je dělila od osady, byla krátká. Jonathan na Helenu promluvil pouze jednou, když se jí tázal, kde nechala svoje kanoe. Přešli přes louku, nalezli člun ve vrboví a byli záhy pod mračným útesem, na němž stála tvrz Fort Henry. Vystoupivše příkrou stezkou, kráčeli cestou vedoucí ke srubu plukovníka Zanea.

	Helenina pozornost byla přivábena zástupem chlapců, mužů a žen, zevlujících poblíž útesu. Zaražena neobvyklou touto okolností, uvažovala, co bylo asi příčinou takové lenosti mezi pilnými průkopníky. Stáli v malých hloučcích. Někteří činili prudké pohyby, jiní vážně hovořili, ale většina mlčela. Když uzřeli Jonathana, volali naň někteří a ukazovali k hostinci. Hraničář však pobízel Helenu ke spěchu a nevšímal si zástupu.

	Ale Helena spatřila příčinu všeho rozčilení. Na první pohled myslela, že Metzarův hostinec byl spálený, ale v příštím okamžiku poznala, že kouř vycházel z doutnající hromady haraburdí na cestě. Nicméně hostinec byl zpustošený. Okna zela podivnou prázdnotou, vlastní opuštěným domům. Dveře byly vyražené z veřejí. Hromada nábytku, hrubé stoly, židle, postele a jiné předměty byly naházené na sebe vedle kouřící hromady. Kolem pak ležely roztroušené sudy a bečky, všecky s roztříštěnými stěnami a vyraženými čely.

	Tekutina se rozlila po cestě, kde ji žíznivý prach sál do sebe.

	Na rozbitých dveřích od sklepa ležela postava, zakrytá kouskem roztrhaného koberce. Jakmile ji Heleniny oči postřehly, odvrátila se s hrůzou. Tato bezduchá postava mohl být Brandt. V jejím nitru se ozvaly výčitky a ženský soucit, neboť ať byl ten muž sebe horší, přece ji miloval.

	Následovala hraničáře a pokoušela se ovládnout své pohnutí. Když se přiblížil k plukovníkovu srubu, uzřela svého otce, Willa, plukovníka, Bety, Nell, paní Zaneovou, Silase Zanea a jiné postavy, které nepoznala. Všichni se na ni dívali. Heleně vázlo cosi v krku a její oči zvlhly, když uzřela vyděšenou a dychtivou tvář svého otce. Ostatní byli vážní. Tázala se sama sebe provinile, způsobila-li mnoho zla.

	V následujícím okamžiku byla mezi nimi. Nezdržela své slzy, když její otec rozpřáhl chvějící se náruč, aby ji sevřel v objetí. „Mé drahé dítě, drahé dítě!“ zvolal. Poté ji stiskla prudce Bety a Nell poletovala kolem nich jako šťastné ptáče. Tvář plukovníka Zanea byla bledá a přísně zachmuřená. Usmála se naň plaše svými slzami. „Nu! Nu! Nu!“ hučel, ale jeho pohled změkl. To bylo vše, co řekl, ale uchopil její ruku a podržel ji, í když se obrátil k Jonathanovi.

	Hraničář se opíral o dlouhou pušku a zíral naň v očekávání.

	„Nuže, Jacku, zmeškal jsi malou šarvátku dnes ráno. Wetzel přišel za svítání. Bouře a koně ho zdrželi na druhém břehu řeky, dokud se nerozednilo. Sdělil mi vaše podezření a dodal ještě, že našel novou indiánskou stopu na ostrově, právě naproti hostinci. Šli jsme tam a neočekávali jsme, že bychom našli někoho vzhůru, ale Metzar právě spěšně balil svoje svršky. Bylo tam asi půl tuctu mužů, kteří tam patrně probděli celou noc. Ten malý anglický darebák byl mezi nimi a ještě jiný, ohavný chlap, který nám byl cizí, ale patrně také zálesák. Věci vypadaly velmi podezřele. Metzar vykládal nějakou popletenou historii. Wetzel a já jsme vyšli ven, abychom si pohovořili o situaci, a dopadlo to tak, že jsem mu nařídil, aby vyčistil tu místnost.“

	Zde se plukovník Zane zamlčel a zasmál se ponurým smíchem.

	„Nuže, vyčistil to hnízdo jak se patří. Ten cizí ošklivec se začal vztekat jako chřestýš a vytáhl svůj velký nůž. Sam tam jel ze spřežením, aby odvezl co z něho zbylo, na stráň. Metzar se vzpíral zatčení a byl vážně poraněn. Je ve vězení. Case, který celý týden pil, se Wetzelovi připletl do cesty, a dostal co proto, že se nevzpamatuje do poloviny příštího týdne. Plival tam krev, ale nemyslím, že by to s ním bylo zlé. Brandt minulé noci uprchl. Wetzel našel toto v jeho světnici.“

	Plukovník Zane vzal dlouhý opeřený šíp, ležící na lavici a podával jej Jonathanovi.

	„Signál Šóniů! Wetzel měl pravdu,“ zabručel hraničář.

	„Ano. Lew našel místo, kde šíp narazil na stěnu v Brandtově pokoj. Byl vystřelen z ostrova, z téhož místa, kde se Wetzelovl ztratila Indiánská stopa ve vodě.“

	„Onen Šóni nám unikl.“

	„Říkal mi Lew. Teď je ovšem ten tam a Brandt také. Pěkně jsme se té roty zbavili, jen abychom o nich již nikdy nic neslyšeli.“

	Hraničář potřásl hlavou. Při plukovníkově vyprávění se změnila jeho tvář. Temné oči vrhaly smrtící blesky; hranatá čelist byla pevně sevřená, rysy tváře se napjaly a na jeho obyčejně tak výrazném obličeji se rozestřel mrazivý stín.

	„Lew myslí, že Brandt celou dobu vyzvídal pro tlupu Bing Leggeta. Je to dobrý přírůstek pro nejhorší a nejsilnější rotu, jaká kdy soužila pomezí.“

	Hraničář mlčel, ale jeho oči, jež bloudily neklidně a bystře po řece a ostrově, po horách i údolích, mluvily jasněji než slova.

	„Musíš se vydat okamžitě po jeho stopě,“ připojil plukovník Zane. „Řekl jsem Bess, aby ti připravila trochu chleba, masa a pražené žito. Máš bezpochyby před sebou dlouhou a krušnou cestu. Mnoho štěstí.“

	Hraničář vešel do srubu, vynořil se za chvíli s koženým batohem, který si připjal na záda a dal se na pochod dlouhým, pružným krokem.

	Ženy zavedly Helenu do domu, kde mohly volněji pohovořit o událostech předešlého dne. „Shepparde,“ řekl plukovník Zane, obrátiv se s jiskřícím zrakem, „Brandt měl spadeno na Helenu tak jistě, jako že býlí nejrychleji roste. A tak jistě, jako že jednou zemřeme, zanechají ho Jonathan a Wetzel studeného a klidného kdesi v lese. Je to hraničářské rčení a je velmi významné. Jen jednou jsem viděl Wetzela tak neúprosného a Jonathana tak osudně chladnokrevného, a to tehdy, když, jiný zrádce, jakýsi Miller, se pokusil unést Bety. Byla by ti stydla krev, kdybys viděl Wetzela toho rána, jak šel na toho blázna. Proč se také hnal po hraničářovi nožem? Byl to hrozný pohled. Ale co dělat, musíme chránit sami sebe a především svoje ženy. Měli jsme tu již padouchy, a zde na hranicích nemůžeš nikdy říct, jaký člověk je, dokud se neosvědčí tak či onak. Byly zde spousty zločinců, roztroušených po pomezí, a několik lepších mužů, jako Simon Girty, kteří byli dohnáni k životu psanců. Nesmíš zaměňovat Simona Girtyho s Jimem Girtyrn, nejhorším, všeho schopným zločincem, jaký kdy žil. I Indiáni se obávali Jima tou měrou, že po jeho smrti zůstala jeho kostra nedotčená na pasece, kde byl zabit. O onom místě se nyní říká, že tam straší, vyprávějí to alespoň Indiáni, ba i mnohý bílý lovec, takže myslím, že tam jeho kostra dosud stojí.“

	„Stojí?“ tázala se Sheppard s nesmírným zájmem.

	„Ano, stojí, kde Girty stál a zemřel, vzpřímen u stromu, přibodnut k němu velkým nožem.“

	„Můj ty Bože! Kdo to udělal?“ vzkřikl s hrůzou Sheppard.

	A opět se ozval z plukovníkových rtů jeho ponurý, téměř kovový smích.

	„Kdo? Rozumí se, že Wetzel. Lew honil Jima Girtyho pět dlouhých let. Když ho chytil – Bože! To ti povím někdy jindy. Jonathan viděl, jak Wetzel si podal Jima a jeho druha Deeringa, jako by to byli pouzí chlapci. Nu, jak jsem řekl. pomezí mělo a má dosud své padouchy. Simon Girty sebou vzal z Fort Pittu, když odtamtud desertoval, McKeea, Elliotta, Torie a kromě toho deset mužů. Jsou všichni, až na ty, kdož jsou mrtví, psanci nejhoršího druhu. Ostatní zločinci se sem dostali bůhví odkud. Jsou roztroušeni po celé hranici. Simon Girty od svého vrcholného kousku, pobití křesťanských Indiánů, se skrývá. Bing Legget má nyní volné pole. Je to tvrdý oříšek, tak prohnaný zálesák a schopný vůdce, který se obklopuje pouze nejodhodlanějšími Indiány a přeběhlíky. Brandt je Leggetův agent a chci se sázet, že o něm opět – uslyšíme.“
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	JONATHAN putoval k východu jako když šíp letí. Wetzel, pronásledující Brandta, zanechal úmyslně jasnou stopu. Hraničář olámal cestou větévky mladých javorů, jež podávaly jasný důkaz, že tudy kráčel. Na otevřené pláni nebo v bažinatých lukách se snažil zanechat jiná znamení, jež by uspíšila postup jeho společníka. Kousky tuje ležely roztroušeny podél cesty a každá červená listnatá větévka byla zřetelnou značkou, kudy se ubíral; došlo opět i na rudé javorové listy a dlouhé kapradiny byly poházené tu a tam.

	Deset mil na východ od Fort Henry, v místech, kde proti sobě ležely dva ostrovy, přešel Wetzel Ohio. Jonathan svlékl své šaty a přivázal je i s tornou k ručnici, držel je nad vodou a přeplaval tři úzké kanály mezi ostrovy. Šel dále po stopě a nalezl, co očekával, že se Brandt připojil k čekajícím zlodějům z kmene Šóniů. Hraničář postupoval ještě spěšněji k východu.

	V polovině odpoledne věštila znamení, že Wetzel a jeho kořist neměli velký náskok. Čerstvé otisky v trávě, sešlapaný mech, ulomené větvičky se svěžími listy a travnatá místa, kde Jonathan viděl stébla, jež teprve vyskakovala do původní polohy, dokazovaly zkušenému stopařovu oku, že byl Wetzelovi v patách.

	Za chvíli dorazil k lesíku žlutých, březových stromů. Půda byla téměř prostá porostu, pokryta krásným kobercem z květin a kapradí, a poskytovala oku volný průhled na několik set yardů vpřed.

	Při vstupu do lesa Wetzelovy jasné, důmyslné značky se staly okázalými, pak váhaly a konečně zmizely. Jonathan chvíli uvažoval. Usoudil, že cesta byla tak otevřená a jasná a že tráva i mech tak dobře podržovaly stopu, že Wetzel považoval za ztrátu času, zanechávat značky. Avšak po nějakých dvanácti dalších krocích poznal Jonathan, že se klamal. Wetzelova stopa, jež mu byla tak dokonale známá, že by se nikdy nezmýlil, zahnula náhle prudce nalevo a po několika málo yardech vzdálenost mezi kročejemi očividně vzrůstala. Poté přišel bod, kde byly tak daleko od sebe, že mohly být otisknuty jen dlouhými skoky.

	Hraničář věděl okamžitě, že nějaké neočekávané nebezpečí nebo naléhavá příčina přinutily Wetzela k útěku. Prohlížel les pronikavým pohledem. Šel nazpět tam, kde se stopa uhnula a sledoval po nějakou chvíli Brandtovy šlépěje. Ani ne sto kroků od místa, kde se Wetzel vzdal pronásledování, byly zbytky táborového ohně. Z popele se dosud kouřilo a kolem dokola byly otisky mokasínů malého hloučku Indiánů. Stopa Brandtova a jeho šónijskěho vůdce se připojila k ostatním téměř v pravém úhlu.

	Indián, ať již náhodou nebo úmyslně, zavedl Brandta ke skupině svých druhů, a tak téměř vlákal Wetzela do zálohy.

	Nebylo však jasné, zda si Indiáni všimli smělého stopaře, jenž téměř vběhl do jejich středu.

	Zatím co Jonathan studoval les před sebou, probíral v mysli všechny možnosti. Jak blízko byl Wetzel? Byl dosud na útěku? Nebo prováděl nyní právě nějaký svůj lstivý, zálesácký kousek? Hraničář neměl jinou myšlenku, než sledovat druhovu stopu, aby to vše zvěděl. Odvažuje se zoufalého za daných okolností, kráčel, statečně vpřed ve šlépějích Wetzelových.

	Les, jenž přiléhal k březovému háji, byl hluboký a nevlídný. Byl to les štíhlých, tvrdých stromů, promísený vznosnými olšemi a javory, jež se sporým listovím podobaly bludišti zeleného a žlutého síťoví, visícího jako pavučinové krajky mezi štíhlejšími, temnějšími buky. Jonathan se cítil bezpečnějším v hlubokém lese. Mohl dosud vidět dost daleko dopředu. Prohlížel stopu a viděl s úlevou, že Wetzelovy skoky se stával kratšími a kratšími, až se konečně přiblížily opět dlouhému kroku. Kromě toho zamířil hraničář obloukem k severovýchodu. To bylo důkazem, že nebyl pronásledován a že činil velikou okliku, aby zaskočil nepřítele zepředu. O pět set yardů dále zahnula stopa ostře zpět k březovému háji. Byla čerstvá.

	Wetzel byl možná tak blízko, že by uslyšel signál, rozhodně však výstřel. Ale právě tak podivná byla jistota, že Brandt a jeho Indiáni byli uvnitř kruhu, který Wetzel učinil.

	Jakmile se dostal opět do otevřenější krajiny, lezl Jonathan po rukou a kolenou, drže se těsně u chomáčů kapradin, až se dostal k východnímu konci. Ležel zde několik minut a naslouchal. Výhružné ticho, jako před bouří, pronikalo divočinu. Vzhlédl ze svého úkrytu, protože však klečel v jakési malé prohlubni, nemohl dohlédnout daleko. Doplazil se tedy k nejbližšímu stromu a postavil se pomalu a opatrně.

	Jeho zrak ani sluch nenalezly nic, co by vábilo jeho pozornost. Znovu a znovu ostrým a lehce neuspokojitelným zrakem hraničáře, jenž ví, že každý strom, každý trs kapradí, každé zcuchané křovisko může skrývat nepřítele, prohledával lesík očima; ale bělokoré břízy, trsy různě zbarveného kapradí a husté křoviny střežily dobře svá tajemství.

	Nicméně pro hraničáře se náhle změnil celý vzhled březového háje. Nad lesem se rozkládalo hluboké ticho. Jemný, sotva pozorovatelný větřík šuměl v listoví, jako když hedvábí šustí. Vzdálený, ospalý tlukot tetřívka se chvílemi vetřel do nesmírného ticha. Zmlknutí ptáků bylo Jonathanovi poselstvím. Tajemný dech a krásný život lesa byl ztlumený, sepjatý tichem, jež vyčkávalo a hrozilo. Daleko mezi temnými stromy, kde hluboké stíny přecházely v neproniknutelnou tmu, ležela pohrůžka, neviditelná a nepopsatelná.

	Jakýsi vítr, dech, mrazivý chlad, pocit nesmírně silný, prolétl hraničářovými údy. Dlouhá zkušenost mu dala intuici nebezpečí. Když se opět pohnul, zcela tiše upíraje pronikavý, rysí pohled na háj před sebou, přerušil osudné ticho ostrý, jasný, ptačí hvizd. Bylo to jako melancholický skřek žluvy, krátký, hluboký, vyprávějící o osamělých lesních zákoutích. Podle lehkých variací v krátkém skřeku poznal Jonathan, že to byl signál od Wetzela. Hraničář se usmál, když si uvědomil, že při vší jeho opatrnosti jej Wetzel viděl nebo slyšel vracet se do hájku. Signál znamenal výstrahu a vybídnutí, aby se buď vzdálil nebo alespoň zůstal stát.

	Jonathan zúžil zorné své pole v místa, odkud signál přišel. Asi na dvě stě yardů tímto směrem bylo několik velkých stromů, tvořících skupinu. Kromě jediné výjimky měla všechny přímý kmen. Tento se poněkud odchyloval od ostatních, a měl buď nepravidelný, boulovitý peň anebo skrýval napolo Wetzelovu postavu. Tak nejasná a nehybná byla tato nepravidelnost, že pozorovatel si nemohl být jist. Poněkud stranou od tohoto stromu, o němž se domníval, že skrývá jeho přítele, rozkládalo se velké křovisko, dost široké, aby se za ním mohla skrčit do zálohy celá smečka divochů.

	Co se tak díval, vyšlehl z tohoto úkrytu blesk.

	Krach!

	Následovala rána a po té sykot a bzukot kulky, jež prolétla těsně kolem jeho hlavy.

	„Olovo Šóniů“ zahučel Jonathan.

	Na neštěstí strom, který si vyhlédl, ho dostatečně nekryl. Jeho ramena byla tak široka, že buď jedno nebo druhé bylo vystaveno nebezpečí a poskytovalo střelci výtečný cíl. Rychlý pohled mu ukázal změnu v uzlovitém pni stromu. Zdánlivá vypukli na proměnila se nyní v dobře známou postavu Wetzelovu.

	Jonathan uskočil, neboť v témž okamžiku se mu cosi zalesklo před očima.

	Frnk. Bzz. Sst. Tři známé zvuky byly pak příčinou, že se těsně přitiskl ke stromu.

	Opeřený šíp se chvěl v kůře, ani ne stopu nad jeho hlavou.

	„Dobře mířeno! Čert aby toho lučištníka Šónie!“ hučel Jonathan. „Ale ten není v tom křovisku.“ Jeho oči pátraly po levici po tomto novém zdroji nebezpečí.

	Nový záblesk a nová rána z křoviny. Zazpívala kulka těsně nad ním a odrazivši se od větve, zapadla neškodně do lesa.

	„Indiáni kolem dokola; myslím, že bych udělal lépe, kdybych vzal do zaječích,“ řekl si Jonathan vyhlížeje za stromem, aby zvěděl, je-li Wetzel dosud v úkrytu. Viděl, jak se hubená jeho postava napřímila, dlouhá, černá ručnice zvedla se k líci a znehybněla; vyšlehl rudý plamen, následován kotoučkem bílého kouře. Bum!

	Hrozný, smrtelný skřek Indiána přerušil ticho.

	Poté proběhl lesem sten naříkavého vytí, po němž následovaly hněvivé výkřiky. Nazí, pomalovaní divoši vyrazili z houštiny ke stromu, který sloužil Wetzelovi za útočiště.

	Rychlý jako myšlenka zamířil Jonathan na vedoucího Indiána. Jeho puška zahřměla a rudokožec pustil svoji pušku, ustal v šíleném běhu a klesl. Poté se hraničář rozhlédl, aby zvěděl, co se stalo s jeho druhem. Palba z indiánských pušek mu dokázala, že byl Wetzel spatřen svými nepřáteli.

	S neuvěřitelnou svižností uháněla hnědá postava s dlouhým, temným vlasem sem a tam mezi stromy, prolétla sluncem zalitou mýtinku a zmizela v temných hlubinách lesních.

	I Jonathan se obrátil na útěk, když uslyšel nový svist indiánského šípu. Vtom pocítil na tváři závan větru, jakýsi náraz jej zbavil smyslů a hrozná bolest mu rvala hruď. Opeřený šíp ho přibil za rameno ke stromu. Zvedl ruku, aby jej vytáhl. Šíp byl však vlhký krví, takže jen nemohl řádně uchopit. Vypjal se vší silou a oběma rukama vytrhl zbraň z rány. Špice šípu, jež rvala jeho maso a skřípala po kostech v rameni, způsobila mu šílená muka. Ale bolest ustoupila náhle pocitu závrati. Pokusil se utíkat, temná mlha mu zastřela zrak – klopýtl a upadl. Poté se mu zdálo, že klesá do hluboké temnoty. Ztratil vědomí.

	Když Jonathan nabyl opět smyslů, byla noc. Ležel na znak a podle zkroucených údů poznal, že byl bezpečně svázaný. Viděl zář ohně, ale nemohl zvednout hlavu. Šumot větru v listoví mu sdělil, že byl dosud v lesích a vzdálený hukot vodopádu zněl přátelsky. Cítil, že se o něho dosud pokouší závrať. Jeho rána lehce bolela, ale jinak necítil nic. Usnul tedy.

	Byl již bílý den, když otevřel opět oči. Modrá obloha se klenula přímo nad ním a před sebou viděl skalisko, pokryté zakrslými smrky. Obrátil hlavu a viděl, že byl v jakémsi amfiteátru, asi dva akry širokém a obehnaném nízkými útesy. Úzká průrva v kamenné zdi propouštěla Šumící potok a sloužila bezpochyby za vchod k tomuto místu. Na této straně hradby stálo několik hrubých srubů. Jonathan věděl, že byl dopraven do útulku Bing Leggetova.

	Hlasy přivábily jeho pozornost. Obrátil hlavu na druhou stranu a viděl ohromného Indiána, jenž přecházel sem a tam poblíž něho, a vzadu sedm divochů a tři bělochy, kteří se uchýlili do stínu.

	Mohutného divocha s temnou tváří ve své blízkosti poznal ihned jako Ahsbowa, náčelníka Šóniů a pověstného posla Binga Leggeta. Z ostatních Indiánů byli tři Delavarové a čtyři Šóniové, všichni veteráni zjizvených, chmurných tváří, s lesklými hlavami, na nichž byly načechrány a spleteny uzle vlasů. Jejich nahá, svalnatá těla byla pomalovaná jako na válečné stezce, podivnými jejich emblémy smrti. Tři bílí muži, málem právě tak bronzoví jako jejich druzi divoši, doplňovali skupinu. Jednoho, jenž vypadal jako zoufalý, na vše odhodlaný psanec, Jonathan poznal. Světlovousý obr uprostřed byl Legget. Ocelově modré, nelidské oči s výrazem volného, ale štvaného zvířete, hrubá, čtverhranná čelist, surová a drsná, jej dobře charakterizovaly. Poslední muž byl Brandt, jehož tvář jevila strhané rysy.

	„Říkám vám, Brandte, že se nepostavím na odpor tomu Indiánovi,“ řekl Legget rozhodně. „Je to nejlepší rudoch na pomezí a zachránil mne již nesčetněkrát. Ten chlapík Zane patří jemu a třebaže bych mnohem raději viděl, aby byl ten zvěd probodnut zde a hned, neučiním nic proti Šóniovým plánům.“

	,A proč ho chce ten rudoch dopravit do své vesnice?“ bručel Brandt. „Všechno jen taková indiánská marnivost a pýcha.“

	„Je to jejich způsob a nemůžeme nic dělat, nezměníme je.“

	„Ale vy jste tu pánem. Mohl byste ho přimět, aby odstranil toho hraničáře s cesty.“

	„Nebudu do toho zasahovat. Ať tak nebo tak, Brandte, Šóni to vezme s tím zvědem hezky zkrátka, jakmile ho dostane ke svému kmeni. Indiáni jsou Indiáni. Je to pro něho velká čest, že dostal Zanea, a chce, aby jeho vlastní lid měl účast na zúčtování s ním. Je to docela přirozené, myslím.“

	„Chápu to všechno, ale není to pro nás bezpečné a pro Ashbowa je to hra se smrtí. Proč neponechá Zanea zde, dokud nebudete moct postrádat více než tři Indiány, aby šli s ním? Hraničáře nic nezadrží. Neznáte je, protože jste nováčkem v této části krajiny.“

	„Jsem tu tak dlouho jako vy, a možná o něco déle,“ odpověděl Legget klidně.

	„Ale do nedávná jste nebyl pronásledován těmito hraničáry a měl jste málo příležitostí o nich slyšet kromě od Indiánů. Co můžete zvědět od mlčenlivých rudokožců? Říkám vám, pustit odtud tohoto chlapíka živého, třeba jen na hodinu, je osudný omyl. Do šónijské vesnice jsou plné dva dny cesty. Snad si nemyslíte, že se Wetzel lekne vašich rudochů? Vkradl se až téměř mezi nás, když nás bylo osm a když jsme leželi v záloze a čekali na něho. Zabil jednoho a zmizel, jako když se pod ním zem slehne. Byla to čirá náhoda, že jsme dostali Zanea.“

	„Z mnoha příčin znám toho Wetzela, kterému Delavarové říkají Smrtící Vítr, lépe než si myslíte. Nikdy jsem ho sice neviděl, ale myslím, že bych si s ním věděl rady, kdyby se mi někdy naskytla příležitost.“

	„Člověče, vy blázníte!“ vzkřikl Brandt. „Roztrhal by vás na kusy, dříve než byste měl čas se pohnout. Říkám vám, že ho znám! Pamatujete se na Jake Deeringa? Přišel odtamtud, co vy. Wetzel se pustil do Deeringa a Jima Girtyho najednou a zabil je. Víte přece, jak zanechal Girtyho.“

	„Chci připustit, že je to dobrý rváč, ale nebojím se ho.“

	„O to se nejedná. Mluvím rozumně. Dostalo se vám nyní příležitosti odstranit jednoho z těchto hraničářů. Udělejte to rychle! To je moje rada.“

	Brandt mluvil tak důrazně, že to na Leggeta učinilo jakýsi dojem. Hladil si svůj žlutý vous a dýmal zamyšleně ze své dýmky. Náhle se obrátil k náčelníků Šóniů v jeho rodném jazyce.

	„Vzal by Ashbow pět koní za tohoto zajatce?“

	Indián potřásl hlavou.

	„Kolik by vzal?“

	Náčelník přecházel důstojně sem a tam před svým vězněm. Jeho temná, lhostejná tvář neposkytovala klíč k jeho myšlenkám; ale jeho vznešené držení těla a odměřený, statný krok ukazovaly na značnou pýchu. Po té promluvil svým hlubokým basem:

	„Šóni zná lesy od Velkého Jezera, kde slunce zapadá, k Modrým Horám, kde vychází. Setkal se s velkými, bílými lovci. Pouze za Smrtící Vítr vymění Ashbow svého vězně.“
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	„Vidíte? Nemá to smysl,“ řekl Legget, rozpřáhnuv ruce. „Nechtě ho být. Ten už hraničáře odpraví, jestliže to vůbec nějaký rudoch dokáže. Čím dříve půjde, tím dříve bude zpět a můžeme se pak dát do práce. Musíte se spokojit tím, že dostanete to děvče –“

	„Mlčte!“ přerušil ho Brandt ostře.

	„Tak se mi zdá, Brandte, že vám ta láska tuze působila na nervy. Dříve jste přece býval k světu, a teď se bojíte spoutaného a svázaného člověka, jehož života je na mále.“

	„Nebojím se nikoho,“ odvětil Brandt, mrače se. „Ale vím, co vy patrně nejste schopen pochopit. Jestliže Zane upláchne, což je pravděpodobné, pak on a Wetzel vyhladí naši rotu.“

	„Ha! Ha! Ha!“ řval Legget, plácaje se do kolen. „Pak budu mít teda malou naději dostat tu holku, co?“

	„Dobrá, nemám už, co bych řekl,“ osopil se Brandt a otočil se na podpatku. Když míjel Jonathana, zastavil se u něho.

	„Zane, kdybych mohl, vyrovnal bych se s vámi za tu ránu, kterou jste mi kdysi zasadil. Jak se ale nyní věci mají, zastavím se ve vesnici Šóniů na své cestě na západ –“

	„Se svou krásnou holkou,“ připojil Legget.

	„Kde, jak doufám, naleznu v náčelníkově chatrčí váš sušící se skalp.“

	Hraničář naň zíral upřeně, ale mlčky. Slova by tak dobře nevystihla jeho myšlenky, jako tento chladný pohled, plný pohrdání a neúprosného významu.

	Brandt zaklel a popošel dále. Nebyl zbabělcem, žádný muž ho nikdy neviděl couvat. Ale jeho inteligence byla proti němu. Viděl, že pokud tito hraničáři žijí, nemůže psanec nikdy klidně usnout, neboť je znamenaným a odsouzeným mužem. Smrtící, mrazivý plamen, jenž se zableskl v očích zajatcových, byl pouhým odleskem toho, co pomezí pociťovalo k psancům.

	Zatím co Jonathan uvažoval o všem, co slyšel, vstoupili do útulku tři další Šóniové a byli okamžitě povoláni stranou k poradě s Ashbowem. Ke konci krátké konference se náčelník přiblížil k Jonathanovi, přeřízl pouta na jeho nohou a dal mu pokynem na srozuměnou, aby vstal. Zajatec shledal, že je velmi slabý a zubožený, ale že je schopen chůze. Usoudil z toho, že jeho rána, třebaže velmi bolestivá, nebyla vážná a že bude ihned donucen k pochodu směrem k vesnici Šóniů.

	Měl pravdu, neboť náčelník jej vedl k východu z úžlabiny a všichni tři Šóniové ho následovali. Jonathanův zrak hltal každou podrobnost Leggetova útulku. V ohradě poblíž vchodu viděl několik krásných koní a mezi nimi ponyho své sestry. Nepřístupnější, přirozené útočiště než Leggetovo by bylo těžko nalézt v celé krajině kolem dokola. Vchod byl úzký otvor ve zdi a půl tuctu mužů by jej mohlo obhájit proti armádě oblehatelů. Kromě toho ústil na úbočí holého vrchu, odkud bylo možné výborně přehlédnout okolní lesy a planiny.

	Když Jonathan kráčel se svými vězniteli dolů po stráni, vzrůstaly jeho naděje, které, třebaže se jich nikdy nadobro nevzdal, přece jen na chvíli pohasly. Dlouhá cesta k vesnici Šóniů vedla neobývanou divočinou. Vesnice Delavarů ležely hluboko na sever, sídla Vajandotů na západ. Nebylo tedy pravděpodobné, že by se setkali s loveckou tlupou Indiánů, protože tato kamenitá, holá a jen spoře zavodňovaná krajina poskytovala jen nedostatečnou potravu srncům i bizonům. Z hlediska zajatcova byl tento Ashbowův podnik neopatrný a malicherný. Náčelník byl sice velice lstivý, ale v tomto bodě pobloudil, sveden jedinou slabostí náčelníka. Láskou k okázalosti a vychloubavosti. Tato touha po slávě a proslulosti ležela v povaze každého Indiána a byla právě tak silná jako láska k životu. Statný mladík se odvážil všeho, aby získal orlí péra a dospělý válečník podstoupil raději smrt, jen aby udržel neposkvrněnou slávu per, které dobyl.

	Wetzel byl v lesích svižný jako jelen, divoký a nebojácný jako Lew. Zde někde mezi těmi pasekami se plížil, pokradmu, a napínal své laní uši a jestřábí zraky, nezachytil-li nějaký zvuk či nespatřil věznitele svého druha. Až najde jejich stopu, bude se jí držet jako vlk stopy krvácejícího srnce. Nepokusí se o jeho osvobození, dokud nenadejde pravý okamžik i kdyby se tak stalo na dostřel od tábora Šóniů, neboť právě jako všechny ostatní jeho schopnosti, byla i trpělivost hraničářova podivuhodná.
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	„DOBRÉ jitro, plukovníku Zane,“ řekla Helena, vesele vstupujíc do zahrádky, kde plukovník pracoval. „Byl tady Will?“

	„Myslím, že ho najdete, najdete-li Bety,“ řekl plukovník krátce.

	„Také si myslím, že to tak bude,“ řekla Helena se smíchem. „Mám podezření, že Will dnes ráno přede mnou utekl.“

	„Šel s Bety na ořechy.“

	„Prohlašuji, že je to od Willa podlé,“ řekla Helena bujně. „Tolik jsem chtěla jít s nima, a oba, on i Bety, mi slíbili, že mne vezmou.“

	„Poslyšte, Heleno, dovolte mi, abych vám cosi řekl,“ pravil plukovník, opíraje se o svoji lopatu a zíraje na ni šelmovsky. „Říkal jsem jim, že jsme neměli dosud dost mrazu, aby ořechy dozrály, ale šli přece. Ale Will si přece vzpomněl a žádal mne, přijdete-li sem, abych vám řekl, že přinese zbarvené listy, jak jste si přála.“

	„Jak neobyčejně laskavé od něho! Skoro abych šla za nimi.“

	„Nu, víte, Heleno, snad byste udělala dobře, kdybyste nechodila,“ opáčil plukovník se čtveračivým zábleskem v oku.

	„Oh, chápu! Jak jsem byla napjatá!“

	„Ano, tak tomu je. Byli jsme velmi rádi, že sem přišel tak řádný mladík jako Will, a že o něho Bety projevila zájem. Bůh ví, co jsme s ní zkusili, když Alfred zemřel. Teď začíná být veselejší a víte, Heleno, už je tomu tak, že mládí lidé na pomezí se musí oženit. Ne, má drahá, nesmějte se, budete si muset najít manžela právě tak jako ostatní děvčata. Tady tomu není tak jako na západě, kde může mladá dávka rozdávat koše, a dát si s výběrem na čas. Neprovdaná žena pro hranici je skutečným nebezpečím. Není tomu ani tak dávno, co jsem viděl dva statné mladíky, plné ohně a života, zápasit pro děvče, které váhalo s volbou, a oba padli. A přece kdyby svolila, mohli být všichni tři dobrými přáteli, neboť jsme zde mezi sebou jako velká rodina. Pamatujete si to, Heleno, a pokud se Bety a Willa týče, udělala byste moudře, kdybyste následovala našeho příkladu a ponechávala je o samotě. Nic jiného tak rychle nezanítí jiskru mezi hochem a děvčetem.“

	„Bety a Will! Byla bych skutečně ráda, kdybych viděla, že se ti dva do sebe zamilovali.“ Poté upřela naň vážně velké a jasné své zraky a pokračovala: „Mohla bych se otázat, plukovníku Zane, koho jste vybral pro mne?“

	„Aha, teď jste to řekla, v tom je ten háček.

	Vzal jsem v úvahu každého ženitby schopného mladíka v osadě kromě Jacka. Jeho byste ovšem nemohla milovat, hraničáře, věčného zápasníka a tak dále; ale nemohu najít nikoho, kdo by se pro vás hodil.“

	„Plukovníku Zane, což není hraničář jako Jonathan hoden ženina pohledu?“ tázala se Helena jakoby žertem.

	„Pane na nebi, děvče, to se rozumí, že ano!“ odvětil plukovník srdečně. „Lidé tady nejsou takoví jako na východě. Přeučený muž, velmi uhlazený a vypiplaný, ale neschopný hrubé práce nebo štítící se špíny a potu na rukou, ba i krve, by nám nepomohl při dobývání západu. Třebaže je Jonathan prostý a nemá školy, vyniká přece jen nad většinu mladých lidí na pomezí. Učený nebo ne, je to nejlepší člověk, jaký kdy chodil v mokasínech či jakékoliv jiné obuvi.“

	„Tedy proč – proč jste řekl – to, co jste před chvílí pravil.“

	„Nu, to je tak,“ odpověděl plukovník Zane, dívaje se po očku na její zamyšlenou, skloněnou tvář. „Děvčata mají ráda, jestliže se jim chlapci dvoří. Téměř každá, kterou jsem kdy znal, chtěla, aby mladý muž, kterého si zvolila, vyhodil ze sedla všechny její obdivovatele a pak, aby téměř zemřel láskou k ní, načež ona svolí. Nuže Jack, protože je hraničářem, to je mužem, jehož jediným zaměstnáním jsou vyzvědačské výpravy, se nikdy na děvče ani nepodívá, natož aby se mu dvořil. Myslím si, má drahá, že by bylo zapotřebí důkladné námahy, než by si někdo vedl domů Helenu Sheppardovou jako nevěstu. A naopak zase, kdyby nějaké hezké, duchaplné děvče, jako na příklad Helena Sheppardová, přišlo a přičinilo se, aby Jack zapomněl na Indiány a na věčný boj, dostala by nejlepšího muže na světě. Pravda, je divoký, ale pouze v lesích, jinak nelze nalézt laskavějšího a hodnějšího člověka.“

	„Věřím tomu, plukovníku Zane, ale kde je děvče, které by ho zajímalo?“ tázala se Helena rozhořčeně. „Tihle hraničáři jsou strašlivě nepřístupní! Představte si děvče, které by dovedlo zaujmout toho vážného, studeného a obrovitého Wetzela! Ani by si nevšiml všech jejích lichotek, žertů a drobných hříček nevinné koketerie, kterými by snad přilákala obyčejné muže. A s Jonathanem je tomu právě tak!“

	„Připouštím, že by to nebylo snadné, ale žena byla stvořena k tomu, aby si podrobila muže a bude tak činit vždy a neustále, pokud jen bude trochu života na této krásné zemi.“

	„Myslíte, že Jonathan a Wetzel Brandta chytnou?“ tázala se Helena, aby změnila předmět rozhovoru.

	„Chci se vsadit, co mám, že listy letošního podzimu budou padat na Brandtův hrob.“

	Plukovníkův klidný, střízlivý tón zamrazil Helenu.

	„Nu, listy již počaly padat. Otec mi řekl, že se Brandt odebral k nejsilnější lupičské bandě, zde, na pomezí. Jak by mohli ti dva muži sami, jak prý to činívají, zápasit s divochy a vyhladit takovou rotu psanců, jako je Leggetova?“

	„To je otázka, kterou mi Daniel Boone kladl ohledně Wetzela, a Boone, třebaže není hraničářem v pravém slova smyslu, byl velkým pronásledovatelem Indiánů. A slyšel jsem, že staří obyvatelé pomezí, kteří zde zešedivěli, užili těch slov. Žiji již dvacet let vedle tohoto člověka, ale nemohu jim na to odpovědět. Jonathan je ovšem toliko jeho stínem. Wetzel je typem lidí, kteří pro nás zachránili hranici. Byl prvním hraničářem a bezpochyby bude posledním.“

	„Co mají Wetzel a Jonathan zvláštního, čeho se ostatním mužům nedostává?“

	„Spojuje se v nich neobyčejný smysl pro přírodu s báječnými fyzickými schopnostmi. Představte si muže, jenž má téměř zvířecí instinkt pro všechno, co se odehrává v lesích. Vezměte na příklad jejich lehkonohost, to je jeden z nejdůležitějších činitelů. Je naprosto nutné běžet s větrem o závod, dostat se pryč, když by setrvání na místě znamenalo smrt. Ať doma či v lesích, hraničáři ustupují každý den. Nemyslela byste si, že činí cosi podobného, že? Nuže, nikdo nemůže být velký v Čemkoliv, nedbá-li toho. Jonathan říká, že cvičí neustále, aby udržel svižnost svých nohou a pro Wetzela je běh pouhou procházkou. Jedná-li se o rychlý ústup, znamená-li lehkonohost možnost uniknout pomstychtivým Indiánům, musí cestovat právě tak rychle jako vysoká zvěř. Všichni Zaneové byli běžci. Svedl bych také něco v tom ohledu. Bety má rychlé nohy, jak bude svědčit stará tato pevnost, dokud její koly neshnijí! Isak byl také svižný a Jonathan umí uhánět jako poplašený jelen, ale i tak ho Wetzel předhoní.“

	„Můj ty Bože, Heleno!“ zvolala z okna čiperná žena plukovníkova, „což nebudete mít nikdy dost Ebova vyprávění o Wetzelovi, Jackovi a Indiánech! Pojďte sem ke mně. Troufám si říct, že vám moje povídání půjde mnohem lépe k duhu, než jeho historky.“

	Nato Helena vešla dovnitř, aby si pohovořila s paní Zaneovou, neboť naslouchala vždy ráda plukovníkově ženě, která byla tak veselá a milá, tak ochotná k pomoci a tak laskavá svým ženským způsobem. Během jejich rozhovoru, jenž přešel od tkaní plátna, nynějšího zaměstnání paní Zaneové, k drahému hedvábí a sametu zašlých dnů a poté k běžným záležitostem, zmínila se Helena o narážce plukovníka Zane na Willa a Bety.

	„Není-liž Eb učiněný terorista? Je to nejhorší námluvčí, jakého jste kdy viděla,“ prohlásila manželka plukovníkova. „V tom není nic zlého.“ „Ne, není, je to dobrá věc, ale musím se mu smát a Bety zuří.“

	„Plukovník řekl, že má úmysly i se mnou.“ '„To se rozumí, že má, drahý starý Eb! Jak by vás viděl rád šťastně provdanou. Jeho srdce je tak velké jako tam ta hora. Věnoval své osadě celý svůj život.“

	„Věřím vám, má takový zájem, tolik horlivosti pro každého. Není tomu dávno, co se mnou mluvil o panu Mordauntovi a říkal mi, jak je mu líto toho Angličana, a jak by mu rád pomohl. Je to skutečně škoda, že muž Mordauntova rodu a vzdělání má klesnout tak hluboko.“

	„Ano. je to škoda pro každého člověka, ať urozeného či ne, a svět je plný takových vraků. Vždycky se mi ten muž dost líbil. Rozumí se, že jsem s ním nikdy nepromluvila ani slovo, ale viděla jsem ho často a cosi v jeho zevnějšku budilo můj soucit. Nemyslím, že by to byla jen jeho hezká tvář, ačkoliv vím, že to na ženy působí.“

	„I já jsem ho kdysi měla ráda jako přítele,“ pravila Helena dojata. „Nu, jsem ráda, že je pryč.“

	„Pryč?“

	„Ano, opustil Fort Henry včera. Přišel se se mnou rozloučit, a nehledě k jeho bledé tváři a třesoucím se rukám, byl téměř právě takovým, jako býval ve Virginii. Řekl, že jede domů, do Anglie a že je mu líto všeho, co spáchal a čím jsme otec a já trpěli. Pravil, že ho pití zlomilo – a vypadal skutečně jako zničený člověk. Potřásla jsem mu rukou a on šel ze schodů a plakal.“

	„Ubohý člověk!“ vzdychla paní Zaneová.

	„Otec říkal, že opustil Fort Pitt s jedním z Metzarových lidí jako vůdcem.“

	„Nevzal tedy sebou toho ,malého spratka', jak nazývá Eb toho Casea?“

	„Ne, pamatuji-li se dobře, říkal otec, že Case nechtěl jít.“

	„Byla bych raději, aby šel. Naše vesnice jím právě nezískala.

	Hlasy venku přivábily jejich pozornost. Paní Zaneová pohlédla oknem a řekla: „To přicházejí Bety a Will.“

	Helena vyšla na verandu, a uviděla Bety a svého bratrance vstupovat do zahrady. Plukovník se opřel opět o svoji lopatu.

	„Nasbírali jste nějaké ořechy na břízách či na nějakých jiných stromech?“ tázal se plukovník lhostejně.

	„Ne,“ odpověděl Will bodře, „slupky se ještě neotevřely.“

	„Špatné je, že se mrazy tak opozdily,“ řekl plukovník Zane se smíchem. „Myslím ale, že je to celkem jedno.“

	„Kde jsou moje listy?“ tázala se Helena s úsměvem, kývajíc na Bety.

	„Jaké listy?“ tázala se mladá žena, úplně popletena.

	„Nu, podzimní listy, které Will slíbil se mnou sbírat, a pak se rozmyslil a řekl, že je přinese.“

	„Zapomněl jsem na ně,“ řekl Will poněkud zaražen.

	Plukovník Zane zakašlal, ale pak, zachytiv Betin pohled, který počal metat blesky, jal se zuřivě ohánět lopatou.

	Betina tvář se teple zarděla při první bratrově otázce, avšak červeň pomalu ustoupila, když pochopila, že ji nebude škádlit jako obyčejně. Náhle však, pohlédnuvši přes jeho hlavu dolů, zbledla jako sníh.

	„Ebe, podívej se dolů na cestu!“ vzkřikla.

	Dva štíhlí muži se pracně vlekli vzhůru a jeden z nich druha napolo nesl.

	„Wetzel! Jack! A Jack je raněn!“ křičela Bety.

	„Má drahá, jen klid,“ řekl plukovník Zane rozvážným tónem, kterým mluvil vždy ve chvílích rozčilení. Obrátil se k hraničářům a pomohl Wetzelovi vyvést Jonathana vzhůru po pěšině do zahrady.

	Z Wetzelova oděvu crčela voda, jeho dlouhé vlasy byly rozcuchané – vypadal příšerně. Jonathanova tvář byla bílá a strhaná. Kožený kabátec byl pokrytý krví a ruka, kterou tiskl pevně k levé straně hrudi, byla pokrytá temnými, rudými skvrnami.

	Helena se zachvěla. Opírala se o dveře, blízká mdlobě. Byla příliš poděšená, než aby mohla vykřiknout, srdce se jí svíralo a žilami se plížil mráz.

	„Jacku! Jacku!“ křičela Bety zoufale.

	„Nic to není. Bety,“ řekl Wetzel.

	„Nu, Bety, nebuď poplašená pro trochu krve,“ řekl Jonathan se slabým úsměvem na své zmučené tváři.

	„Přineste vodu, nůžky a něco na obvaz,“ dodal Wetzel, když vyběhla paní Zaneová.

	„Pojďte dovnitř,“ volala choť plukovníkova a opět zmizela.

	„Ne,“ odvětil hraničář, svlékaje kabát. Za pomoci bratrovy roztrhl svoji košili a shrnul ji z raněného ramene. Pod levou klíční kostí zela velká, krvavá rána. Třebaže byla strachem bez sebe, pocítila Helena přece jen záchvěv obdivu při pohledu na bronzové, pevné rameno a dlouhou, mohutnou paži s provazy svalů, hrajících pod hnědou kůží.

	„Jen tak, že nejsou zasaženy plíce,“ řekla paní Zaneová. „Ebe, tohle neudělala kulka.“

	Wetzel vymyl krvavou ránu a přiložil na ni vrstvu listí, které vyňal z kapsy a pevně rameno zavázal.

	„Co způsobilo tuhle díru?“

	Wetzel zvedl svazeček šípů, které Jonathan položil na verandu. Vybral jeden podal jej plukovníkovi. Hrot a část dříku byly potřísněny krví.

	„Šóni!“ zvolal plukovník Zane. Poté zavedl Wetzela stranou a jal se s ním potichu rozprávět, zatím co Jonathan, jemuž Bety držela paži, vystoupil po schodech a vešel dovnitř.

	Helena běžela domů, a jakmile se octla ve svém pokoji, popustila uzdu svým citům. Plakala leknutím, nervózou, úlevou i radostí. Poté si umyla tvář a jala se připravovat oběd jako ve snách. Nemohla zapomenout na široké rameno se strašlivou ranou. Jakým jen musí být Jonathan mužem, může-li po takové ráně ještě žít! Když došel domů, byla jeho síla téměř vyčerpaná, jak byl však chladný a klidný. Co by dala za slabý úsměv, který zazářil v jeho oku pro Bety!

	Odpoledne Heleně ubíhalo nesmírně pomalu. Když bylo konečně po večeři, převlékla se, a požádavši Willa, aby ji doprovodil, kráčela vzhůru stezkou ke srubu plukovníka Zanea. V tuto hodinu bylo téměř možné vždy zastihnout plukovníka sedícího na schodech na verandě, kouřícího dlouhou, indiánskou dýmku a zírajícího zasněným zrakem po údolí.

	„Nu, nu, jak krásně vypadáte!“ řekl Heleně a poté zamrkal na mladíka, „Haló, Wille, najdete Bety uvnitř s Jackem.“

	„Jak je mu?“ tázala se dychtivě Helena, když Will se smíchem stoupal po schodech vzhůru.

	„Jackovi se vede nádherně. Spal celý den. Nemyslím, že by jeho rána mnoho znamenala, alespoň ne pro takového člověka jako on a Wetzel. Obyčejného muže by to dorazilo. Bess říká, nedostaví-li se komplikace, jako otrava krve nebo něco, co by vyvolalo horečky, že bude na nohou co nejdříve. Wetzel je přesvědčen, že za týden budou oba dva opět na cestě.

	„Nalezli Brandta?“ tázala se Helena tiše.

	„Ano, sledovali ho do jeho úkrytu, a jak se dalo očekávat, je to tábor Binga Leggeta. Indiáni tam dopravili Jacka.“

	„Jack byl tedy zajat?“

	Plukovník Zane vyprávěl události posledních tří dnů, jak mu je krátce sdělil Wetzel.

	„Indián, kterého jsem viděla u pramene, měl luk, který Jonathan přinesl. To on asi vystřelil šíp. Byl to nádherný divoch!“

	„Byl to skutečně velký a potměšilý Indián, jeden z nejprohnanějších vyzvědačů, kteří kdy nosili mokasíny. Nyní však leží klidně na mechu a listech. Bing Legget nenajde nikdy takového běžce, jako byl onen Šóni. Pojďme dovnitř.“

	Zavedl Helenu do obývacího pokoje, kde Jonathan ležel na lehátku a Bety s Willem seděli po jeho boku. Kromě toho byli přítomni plukovníkova žena a děti, Silas Zane a několik sousedů.

	„Hle, Jacku, jakási dáma se ptá po tvém zdraví. Bety, to mně připomíná tu dobu, kdy Isak přišel domů poraněn po svém útěku od Huronů. Tak mi připadá, že by sem on i jeho indiánská žínka měli do nejdříve opět přijít na návštěvu!“

	Helena zapomněla na všechny kromě raněného muže, jenž ležel na lehátku tak nehybný a bledý. Zírala naň dolů s očima podivně rozšířenýma, planoucíma temným ohněm.

	„Jak je vám?“ tázala se jemně.

	„Je mi zcela dobře, díky,“ odvětil Jonathan.

	Plukovník Zane se snažil s nenapodobitelnou obratností, aby zaujal Bety, Willa, Silase, Bessie a všechny ostatní pozoruhodnou novinkou, kterou právě slyšel nebo si vymyslil, takže Helena a Jonathan pro tu chvíli alespoň poněkud osaměli.

	Moudrý, starý plukovník usoudil, že to byla pravá chvíle. Viděl Heleninu tvář, když se nakláněla nad Jonathanem, a to mu stačila. Napínal svůj důvtip do krajnosti, aby udržel ostatní ve vzdálenosti od mladého párku.

	„Byla jsem tak poděšená,“ zašeptala Helena.

	„Proč?“ tázal se Jonathan.

	„Oh! Byl jste jako smrt – ta krev a ta strašná rána!“

	„To nic není, Heleno.“

	Helena se naň usmála. Ať již podle hraničářova mínění rána cosi znamenala nebo ne, poznala z jeho slabosti a jeho bledé, ztrhané tváři, že přemáhání na zpáteční cestě muselo být strašlivé. V jeho temných očích nebyla stopa po obvyklém chladu a třpytu. Byly unavené, téměř smutné. Nebála se ho. Ležel zde tak bezmocný, a přes mohutnou postavu se podobal spícímu dítěti. Doposud cítila při něm vždycky jakési nepřátelství, nyní však pouze jeho mírnost a dobrotu, jako u muže, jenž je příliš unavený, aby mohl bojovat dále. Helenino srdce přetékalo soucitem, něhou a láskou. Jeho slabost na ni působila víc, než kdy jeho síla. Bezděčným pohybem, plným soucitu, položila svoji ruku na jeho.

	Jonathan k ní vzhlédl očima, které již nebyly slepé. Trýzeň ho zjemnila. Pro tuto chvíli viděl věci zcela jinak, jako by se oprostil od bývalého svého já. Něha jejího pohledu, jemný ruměnec její tváře, její krása ho očarovaly. Sladká radost se zvedala v jeho nitru a nechtěla být zdušena. Zachvěl se, když se její prsty lehce a plaše dotkly jeho, a otevřel svou širokou dlaň, aby zachytil její ručku pevným, teplým stiskem.

	„Heleno,“ zašeptal tiše a nejistě, nezvykle pro jeho hluboký hlas.

	Helena k němu sklonila hlavu, viděla jak se jeho rty chvějí a nozdry šíří, ale lesk jeho očí byl tlumený nevýslovným steskem.

	„Miluji vás.“

	Tichý šepot dolehl k Heleninu uchu. Zdálo se jí, že se vznáší ve snách do krásnějších světů, s hudbou podivuhodných slov v sluchu. Pohlédla naň znovu. Snila snad? Ne, jeho temné zraky se setkaly s jejími s láskou, kterou nemohl déle zapírat. Rozkoš pronikavá, podivně sladká a silná, ale hrozná mučivou bolestí otřásala její bytostí. Odhalení bylo příliš náhlé. Bylo to tak zázračně různé od všeho, co se kdy odvažovala doufat. Chvějíc se, sklopila hlavu.

	V nejbližším okamžiku pocítila ruku plukovníka Zanea na své židli a zaslechla jeho veselý hlas:

	„Nu, milá holčičko, Jonathan nesmí mnoho mluvit. Podívejte se, jak vypadá unaveně a jak je bledý!“
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	ZA OSMAČTYŘICET hodin byl Jonathan Zane na nohou a obcházel kolem srubu, jako by nikdy nebyl raněn. Třetí dne si zašel k prameni a za týden čekal jenom na Wetzela, ochoten vydat se na cestu.

	Osmého dne této nucené lenivosti, když seděl s Bety a plukovníkem v zahrádce, objevil se Wetzel na srázu východně od tvrze. Záhy obešel kolovou hradbu a zamířil přímo k nim. Plukovníkovi Zaneovi a Bety se zdál jeho výraz příšerný. Jeho zachmuřenost, klidná, třebaže chladná vážnost jeho tváře, jak ji obvykle vídali, vše zmizelo. Jeho obličej nejevil také stopy nepřirozené vášně pronásledovat a zabíjet. Nebylo pochyby, že tento hrozný pud nebo sklon byl v plném žáru, ale skrýval se za kamennou, neproniknutelnou maskou.

	Wetzel mluvil krátce. Když vyzval Jonathana, aby ho příštího dne při západu slunce vyhledal na místě pět mil vzdáleném proti toku řeky, hlásil plukovníkovi, že Legget opustil se svou rotou svoji skrýš a že se vydal k jihu, patrně na loupežnou výpravu. Poté potřásl ruku plukovníkovi Zaneovi a obrátil se k Bety.

	„Sbohem, Bety,“ řekl svým hlubokým, zvučným hlasem.

	„Sbohem, Lewe,“ odpověděla Bety pomalu, jako by překvapena. „Bůh vás ochraňuj,“ dodala.

	Hraničář přehodil svou pušku přes rameno a spěchal dolů po cestě. Než vstoupil do houštiny, jež ohraničovala mýtinu, zastavil se a pohlédl zpět k osadě. V následujícím okamžiku však zmizela jeho temná postava mezi křovisky.

	„Bety, viděl jsem Wetzela odcházet takto alespoň stokrát, třebaže mi před tím nikdy nepodal ruku, ale mám nějaký prapodivný pocit. Není to zvláštní?“

	Bety neodpověděla, dokud Jonathan, který vstal, aby vešel dovnitř, nebyl z doslechu.

	„Lew vyhlížel a jednal právě tak toho rána, kdy narazil na Millerovu stopu,“ odvětila Bety tichým hlasem. „Myslím, že přes svou lhostejnost vůči nebezpečí si uvědomuje, že tentokrát jsou všechny čáky proti němu, právě jako tehdy, když šel po stopě Millerově, jsa si jist, že ho zavede do tábora Girtyova. Vím, že Lew k nám chová skutečnou náklonnost, třebaže to nikdy neprojeví obvyklým způsobem. Modlím se, aby on a Jack se dostali domů zdraví.“

	„Je to ošklivá věc, kterou podnikají, nejhorší snad v celé historii pomezních šarvátek,“ řekl plukovník Zane ponuře. „Všimla sis, jak Jackova tvář potemněla, když vešel jeho druh? Mnoho z jeho hraničářského života má na svědomí Wetzelův vliv.“

	„Ebe, řeknu ti cosi,“ opáčila Bety se zábleskem svého starého ducha. „Je to Jackova poslední výprava.“

	„Proč myslíš?“

	„Nevrátí-li se, půjde cestou všech hraničářů, ale vrátí-li se ještě jednou, neodejde již od Heleny.“

	„Uf!“ vzkřikl Zane, dávaje výraz své radosti charakteristickým způsobem Indiánů.

	„Onoho večera, když se Jack vrátil poraněn,“ pokračovala Bety, „a ležel pak na lehátku, viděla jsem, jak se díval na Helenu. Takový pohled! Ebe, Helena vyhrála.“

	„Doufám, ale obávám se, obávám se,“ odvětil její bratr ponuře. „Vrátí-li se, to je to! Bety, postarej se, prosím, aby uviděl Helenu, než odejde.“

	„Pokusím se. Tady přichází,“ řekla Bety.

	„Haló, Jacku!“ vzkřikl plukovník, když jeho bratr vyšel z domu, maje patrně naspěch. „Co to máš? Hrome! Vždyť je to ten zlořečený šíp, kterým tě Šóni postřelil. Kam s tím jdeš? Co k čertu – Eh, co je, Bety?“

	Bety mu uštědřila ostré rýpnutí.

	Hraničář se zdál být v rozpacích. Váhal a zarděl se. Byl by se očividně nejraději vyhnul odpovědi na otázku svého bratra, ale byla pronesena přímo a on se nedovedl přetvařovat.

	„Helena jej chtěla, a tak tam s ním jdu,“ řekl konečně a odešel.

	„Ebe, ty jsi nemožně hloupý!“ vzkřikla Bety.

	„Ať jsem Čertův! Kdo by si pomyslil, že jí nese darem ten proklatý šíp?“

	* * *

	Když Helena uvedla Jonathana do malého, ale útulného obývacího pokoje, začalo její srdce tak prudce bít, že je mohla slyšet.

	Neviděla jej od té noci, kdy zašeptal slova, jež jí přinesla tolik štěstí. Zůstala doma, bez míry vděčná a slyšela každý den, jak rychle se zotavuje. Žila jedině sladké radosti a čekala na něho. A nyní, když přišel, tak temný, vážný, tak nepodobný milovníku, který se přichází dvořit své dívce, pocítila, že ji lehce zamrazilo.

	„Jsem tak ráda, že jste přinesl ten šíp,“ mluvila spěšně, „Neboť mohl-li jste přijít tak daleko, znamená to, že je vám již docela dobře.“

	„Žádala jste mne o něj a tak vám jej nesu. Zítra se vydám na výpravu, z níž se již možná nikdy nevrátím,“ řekl prostě a jeho hlas se zdál být chladný.

	Mezi nimi se opět rozevřela nesmírná propast. Helenino štěstí pomalu zmíralo.

	„Děkuji vám,“ řekla hlasem, který se chvěl přes všechnu její námahu.

	„Není to právě hezká památka.“

	„Nežádala jsem o něj jako o památku, nýbrž proto – protože jsem jej chtěla mít. Nepotřebuji nic hmatatelného k oživení své paměti. Několik slov, která jste mi zašeptal před několika dny, mi stačí – nebo – nebo jsem snad snila?“

	Hořké zklamání Helenu téměř dusilo. To nebyl ten muž, ten vřelý hlas, který jí řekl, že ji miluje. Byl to opět lhostejný hraničář. Byl opět ztělesněním svých podivných, klidných lesů. Byl znovu druhem chladného, nevyzpytatelného Wetzela.

	„Ne, Heleno, přiznávám, že jste nesnila,“ odvětil.

	Helena se rázem povznesla ze své hořkosti a dusící ji bolesti ke své dřívější blažené radosti. Její srdce se opět hlučně rozbušilo.

	„Řekněte mi, nesnila jsem,“ řekla jemně a její tvář se opět zalila nachem. Přistoupila těsně k němu a vzhlédla. Celé její srdce se chvělo na rudých rtech a v temných očích.

	Hraničář pozbyl svůj klid po jediném pohledu na ni. Přecházel po světnici sem a tam, svíral pěsti a jeho oči plály.

	„Děvče, jsem pouhým člověkem,“ vzkřikl chraptivě. Zastavil se opět před ní.

	Zůstal tak pouze krátký okamžik, ale bylo toho dost, aby viděl, jak couvla a jak radost v jejích očích ustoupila nejistotě a prchavé naději,

	Jal se náhle opět přecházet po světnici a nesouvisle mluvit. Přívalem slov se však poznenáhlu uklidňoval a mluvil souvisejí, nabývaje opět přirozené důstojnosti.

	„Řekl jsem, že vás miluji, a je to pravda, ale nechtěl jsem mluvit. Neměl jsem to učinit. Byl bych raději zemřel, než bych se vám prozradil, kdybych jen zdaleka tušil, co říkám. Zápasil jsem s tímto citem po dlouhé měsíce. Nevzpíral jsem se zprvu myšlenkám na vás, a v tom je kořen zla. Konal jsem své pochůzky s obrazem vašich velkých očí v mysli, a dříve nežli jsem jen něco tušil, vloudila jste se mi do srdce. Nebyl již pro mne starý život po – tom polibku. Bety mi řekla, jak se o mne zajímáte, a to mi jen přitížilo, ačkoliv jsem tomu nikdy vskutku nevěřil. Dnes jsem sem přišel, abych vám řekl sbohem, a doufal jsem, že se dovedu ovládnout, ale první pohled vašich očí mne odzbrojil. Nic z toho nemůže být, děvče, nic než trýzeň. I kdybyste mne milovala – a já se neodvažuji věřit, že by tomu tak bylo – nemůže to k ničemu vést. Musím žít svým vlastním životem a v něm není místo pro lásku ženy. Může být, jak Lew říká, že na mne čeká teprve v nebi. Oh! Heleno, dolehlo to na mne velmi krutě! Vidím vás stále na svých osamělých toulkách, vidím vaše překrásné oči v slunných polích a v lesích, v šedém soumraku, i když hvězdy nejjasněji svití. Pronásledují mne. Ah! Jste nejrozkošnější děvče, jaké kdy mučilo muže, a já vás miluji, miluji vás!“

	Obrátil se k oknu, vtom však zaslechl za sebou zdušený, zlomený výkřik a šustot sukní. Poté dvě jemné, kulaté paže objaly jeho krk a zlatá hlava spočinula na jeho prsou.

	„Můj hraničáři! Můj hrdino! Má lásko!“

	Jonathan přitiskl pevně chvějící se dívku k svému srdci.

	„Děvče, pro Boha, jen neříkejte, že mne milujete,“ zapřísahal ji, chvěje se pod dotykem jejích teplých paží.

	„Ah!“ vydechla a pozvedla hlavu. Její zářivé oči, nádherně potemnělé nevyslovitelnou láskou, vylévaly svůj žár do jeho zraků.

	Byl by málem přitiskl své rty na její sladká, rudá ústa, jež se rděla tak blízko jeho rtů, náhle však s sebou trhl a jeho postava se napřímila.

	„Jsem mužem nebo pouhým zbabělcem?“ zakoktal. „Děvče, nechtě mne uvažovat. Nemyslete, že jsem drsný, chladný, či co jiného. Chci však učinit jedině to, co je správné!“

	Vyklonil se z okna, zatím co Helena stála blízko něho s rukou položenou na chvějícím se rameni. Když se konečně obrátil, byla jeho tvář bezbarvá, bílá jako mramor, smutná, vážná a přísná.

	„Dítě, nemůže to být. Nechci zničit váš život.“

	„Ah, učiníte tak, vzdáte-li se mne.“

	„Ne, ne, dítě.“

	„Nemohu bez vás žít.“

	„Musíte. Nemám právo věnovat někomu svůj život.“

	.Ale vy mne milujete.“

	„Jsem hraničářem.“

	„Nechci žít bez vás.“'

	„Ticho! Ticho, dítě!“

	„Miluji vás.“

	Jonathan těžce dýchal a znovu jej zachvátilo chvění, jež u muže tak silného tím mocněji působilo. Jeho tvář byla šedá.

	„Miluji vás,“ opakovala svým bohatým hlasem, nevyslovitelně hlubokým a plným. Rozevřela náruč a stála před ním s prudce se dmoucí hrudí, s velkýma svýma očima, potemnělýma smutkem ženy, vášnivýma slibem ženy, dokonalá ve své kráse, nádherná ve svém vzdání.

	Hraničář se sklonil a zhroutil jako zlomená třtina.

	„Poslyšte,“ zašeptala, přistoupivší blíže k němu, „jděte, musíte-li mne opustit, ale ať je to poslední výprava. Vraťte se ke mně, Jacku, vraťte se ke mně! Žil jste již dost dlouho strašlivým životem, získal jste jméno, které neupadne v zapomnění, vykonal jste svou povinnost. Indiáni a psanci budou záhy ti tam. Vezměte farmu, kterou vám nabízí váš bratr a žijte pro mne. Budeme tak šťastni! Naučím se spravovat váš dům. Oh! Můj drahý, odměním vás za ztrátu vší té divoké honby a boje! Dejte se přemluvit právě tak ke svému, jako k mému dobru, neboť jste mým srdcem, duší i životem. Jděte na poslední výpravu, Jacku, a vraťte se ke mně.“ 

	„A měl bych nechat Wetzela samotného?“ 

	„Je zcela jiný, žije toliko pomstě. Co pro vás znamenají ti ubozí divoši? Otvírá se vám lepší, ušlechtilejší život!“

	„Dítě, nemohu ho opustit.“ 

	„Nemusíte, vzdejte se však této zbytečné honby za dobrodružstvím. Vzdejte se toho, Jacku, ne-li pro sebe, tedy pro mne.“

	„Ne – ne – nikdy – nemohu – nechci být zbabělcem! Nechci jej opustit po všech těch dlouhých letech. Ne – ne –“

	„Neříkejte víc,“ prosila přibližujíc se k němu poznenáhlu, až se přitiskla k jeho hrudi. Její paže vklouzly kolem jeho krku. Bojovala nyní pro lásku, pro víc než lásku. „Sbohem, miláčku!“ Políbila ho dlouhým, váhavým polibkem, přitisknuvši své jemné, plné rty na jeho. „Drahoušku, nezahanbujte mne víc. Jacku, vraťte se ke mně, neboť vás miluji.“ Pustila ho a vyběhla vzlykajíc z pokoje. Nejistě, jako slepec se potácel ke dveřím, našel je a vyšel ven.
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	NEJDELŠÍ a nejstrašnější den v životě Jonathana Zanea, den plný nepochopitelných, nejspletitějších dojmů byl ten, kdy hraničář pochopil, že mu divočina víc nestačí.

	Potuloval se lesem jako ztracený člověk, hledaje a nevěda co. Kráčel po stinných stezkách, touže najít svojí obvyklou spokojenost, ale nenašel jí. Nořil se do hlubin strmých, ztemnělých roklin, do hustě zalesněných strží, kam stromy nepropouštěly denní světlo, vyhledával otevřená, lesnatá úbočí a putoval spěšně přes lučiny a pláně. Ale cosi se neustále před ním skrývalo. Neviditelný, krásný život všech těch neživých věcí nezpíval již melodie srozumitelné jeho srdci. Měkký mech, chvějící se listy, bájivá kůra stromů, průzračné, temné tůně se zelenými břehy, myriády dětí přírody, od nichž se toho tolik naučil a všechen ten rozmanitý a radostný život kolem něho, nemluvily již k němu s bývalou, duši jeho uspokojující srdečností. Krajina, jež obklopovala jeho dětská, jinošská i mužná léta, mu neposkytovala ony rozkoše jako do nedávná.

	Jeho inteligence, zbystřená trýzní nové zkušenosti říkala, že byl domýšlivý, představoval-li si, že by proto, že byl hraničářem, mohl uniknout všeobecné sudbě lidského života. Pociťoval nejasně, že se probudil k plnější existenci, ale nevítal toto nové světlo. Uvědomil si, že se muži vždy, alespoň v určité době svého života, obraceli k ženám jako cypřiš ke slunci. Toto probuzení, toto zlidštění jeho srdce a zvláště neklid, nedostatek radosti a harmonie v jeho nitru ve chvílích, kdy putoval po svých obvyklých, lesních stezkách, jej plnilo úžasem a zmatkem. Tisíckrát prošel všemi známými pěšinami a dosud nikdy ke svému žalu, až mu do cesty vkročila žena. Churavý srdcem, raněný ve své pýše, temný a divoký, ale smutný, mučený výčitkami a chvěje se probouzející se vášní, probíhal lesy, vyhledávaje nevědomky místa, kde nalézal dříve uspokojeni.

	Zastavil se v mnohé, stinné dolině a na krásné, klidné mýtince, u šedých útesů a mechovišť, hledaje zamženýma očima ducha přírody, který mu unikal.

	Zde v zelených a zlatých lesích se před ním tyčila rozervaná, obrovská, vysoká skála, místy mechem porostlá, jež se třpytila stékající vodou. Krajkovité kapradí, oděné podzimním, rezavým rouchem, leželo na úpatí šedozeleného útesu a svíralo svým pásem temnou, hlubokou tůň, posetou žlutými listy. V polovině cesty vzhůru byla kolmo stoupající stezka přerušena vystupující skalní hranou, na níž vlály širokolisté rostliny a rezavé kapradiny. Nahoře se strmý útes zúžil a větrem ošlehané čelo bylo rozbrázděné sterými stezkami.

	Les dosahoval až k okraji propasti. Hustý buk a rozložitý javor, první dosud svěží s temně zeleným listovím, druhý pravý jeho opak s bledě žlutými, purpurově rudými a oranžovými odstíny, se nakláněly daleko přes útes. Mohutný ořech zarýval své uzlovité kořeny hluboko do rozervaného útesu. Jemná pera celíku kývala na jeho kraji, červené bobule, jantarový mech a zelené, plazící se divoké víno vyhlížely přes okraj a každá malá dutinka a puklina poskytovala útulek křehkým kapradinám a bledým astrám. Nad prvním útesem strměl jiný, vyšší než prvý a ještě hustěji zalesněný, a přes něj tryskal průhledný závoj vody, tenounký jako kouř, duhově zářivý v bledém, slunečním svitu. Daleko nahoře, kde lesklý pramének laskal omšelá skaliska a svítil jako zlato proti temným větvím, obaleným zelenými, červenými a purpurovými listy, ležel světle modrý proužek oblohy.

	Jonathan pokračoval ve své cestě dolů, podél toku řeky s pokorným srdcem. Jeho milovaný vodopád jej zklamal.

	Zlato, které se tam třpytilo, to byly vlasy jeho milované, nach, to jsou její rty, a temná tůň se svými světélky a stíny, s nevyzpytatelným tajemstvím se podobala jejím očím.

	Konečně přišel k jiné scenérii, mírnějšího vzhledu. Stál na otevřené mýtině, kde tančící a kroužící potok se vinul pod temnými duby a kde krvavě rudé listy tuje a žluté listy buků ležely na zelené půdě jako sluneční skvrny. Pod nakloněnou břízou nalezl záhon purpurových aster a o kousek dále u omšelého kamene samotářský třásňovitý hořec. Temná jeho barva mu připomněla temně modré oči, které ho pronásledovaly a Jonathan, jako člověk posedlý zlým duchem, se vydal znovu na klopotnou pouť podél veselého potůčku.

	Ale konečně jej opustila trýzeň i neklid. Když se vzdal a podlehl své lásce, klid se navrátil. Třebaže si říkal ve svém srdci, že Helena není pro něho, cítil, že se nepotřebuje trýznit bojem proti nepřemožitelnému citu. Může ji milovat, aniž by se stal zbabělcem. Přijme svůj život tak jak byl změněný a bude jej žít, vezme na sebe pro vždy to hořké a přece tak sladké břímě.

	Nyní, když připustil, že je poražený, zahrávala si s ním paměť jako s loutkou, připomínajíc mu neustále hebkost vonného vlasu, výmluvné oči, paže přimykající se k němu a vlhké rty. Ale ještě těžší než s bolestí byl zápas se svůdnou myšlenkou, že stačí vrátit se k Heleně, aby pocítil opět kouzlo její přítomnosti, aby uviděl půvabnou bytost, uslyšel hudbu jejího hlasu a aby pocítil dotek jejích rtů na svých.

	Jonathan věděl, že jeho zkouška teprve začala; neboť útrapy a trýzeň zlomené hraničářovy pýchy a pokořeného ducha nebyly ničím, vše záviselo na tom, dovede-li obrnit své srdce proti radosti, rozkoši a touze lásky.

	V jeho srdci to zmateně bouřilo. Netýrala jej hořkost ani zoufalost, jako dříve, nýbrž vášnivá touha, zrozená ze vzpomínek, nepřemožitelná jako sluneční paprsky hořela v jeho nitru.

	Helena odpověděla na jeho bledé výmluvy o jeho povinnostech, o jeho životě, že ho miluje. Zázračná sladkost těchto slov ho činila slabým. Což nebylo dost na této odpovědi? „Miluji vás!“ Pouze dvě slova, ale změnila pro něho svět. Milovala ho krásná dívka, políbila ho a jeho život nebude již nikdy, čím býval. Rozevřela mu svou náruč – a on chladný, neotesaný, necitelný surovec ji nechal, aby se takto zahazovala, bojujíc za své štěstí, za radost, jež je právem ženy. Byl slepý, nechápal vůbec význam ušlechtilého jednání, neuvědomil si dřív, až teď, když již bylo pozdě, co ji to muselo stát, jakou palčivou hanbu a pohrdání muselo vyvolat jeho odmítnutí v jejím nitru. Podívá-li se naň někdy ještě něžně svýma velkýma očima, nebo stane-li před ním, vztahujíc k němu svoje krásné paže, padne k jejím nohám, hodí povinnosti větrům na pospas a bude přísahat, že jeho láska i jeho život jí náleží na věky.

	A tak planula láska v hraničářově srdci.

	Melancholický den indiánského léta pomalu hasl, když Jonathan vyšel ven z lesů na planinu, kde se měl při západu slunce setkat s Wetzelem. Jemná mlha ležela jako purpurový oblak na rozevláté trávě. Odtud se rozevíral výhled přes celý pruh prérie, která ale, jak věděl, byla v těchto místech sotva míli široká. Celá příroda se chýlila ke spánku v souhlasu s mizícím létem a pouze cvrkot lučních kobylek rušil posvátný klid podzimního odpoledne. Stál zde chvíli a do jeho

	myšlenek se pomalu vracel klid, v tichu a osamělosti zhluboka dýšící louky.

	Když se stíny stromů počaly dloužit a rozkládat se do dáli po žloutnoucí trávě, věděl, že doba nadešla a vystoupil ven, na pláň. Přešel ji a usedl na velký balvan, jehož jedna strana vyčnívala nad řeku.

	Daleko na západě rudě zlaté slunce, příliš žhavé dosud pro jeho zrak, ztrácelo pomalu svoji sílu, dotýkajíc se roztřepených obrysů lesnatého vrchu. Červený jeho kotouč pomalu klesal. Když zmizel poslední sen světla na temném obzoru, obrátil se Jonathan, aby pátral po lese i planině. Wetzel se sem měl dostavit při západu slunce. Rozhlédl se kolem, ale již zaslechl za sebou lehký krok. Nehnul se, neboť znal tuto chůzi a v následujícím okamžiku stála vedle něho vysoká postava Wetzelova.

	„Opozdil jsem se asi o tolik, o kolik ty jsi přišel dřív,“ řekl Wetzel. „Zůstaneme zde na noc a časně z rána vyrazíme.“

	Pod přečnívající hranou skály a ve stínu houštiny rozdělali hraničáři malý oheň a opékali si řízky zvěřiny. Poté zapálili své dlouhé dýmky a seděli chvíli mlčky, zatím co se soumrak rozkládal nad řekou i plání jako šedý plášť.

	„Legget se vydal vzhůru po řece jen naoko, jak jsem tušil,“ řekl pojednou Wetzel. „Je v lesích, nedaleko odtud a jako by na někoho, nebo na něco čekal. Má sebou Brandta a sedm rudochů. Ráno se jim dostaneme na kobylku dost dobře. Teď, když jsou dost daleko od tábora, počkáme a uvidíme, co mají za lubem.“

	„Možná, že čeká na nějakou indiánskou tlupu,“ nadhodil Jonathan.

	„V údolí jsou divoši, a dost blízko u něho, ale myslím, že má spadeno na cosi jiného.“

	„Což kdybychom narazili na některou tu rudošskou rotu?“

	„Musíme věci vzít, jak se dají,“ odvětil Wetzel uléhaje na lůžko z listí.

	Když temnota zaplavila krajinu, ležel Wetzel na svém místě v hlubokém spánku, zatím co Jonathan seděl opřený o skalisko a pozoroval poslední záblesky táborového ohně.
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	WILL a Helena se vraceli spěšně po cestě vedoucí podél řeky. Zvábeni neobyčejnou krásou podzimního jitra, odvážili se dále od tvrze než kdy před tím a uvědomili si náhle tuto okolnost praskotem v podrostu. Okamžitě jim vstoupili na mysl medvědi a kuguarové, kteří, jak se doslechli, slídívají v houštinách kolem osady.

	„Oh! Wille! Zahlédla jsem temnou postavu, plížící se lesem od stromu ke stromu!“ zašeptala Helena poděšené—

	„Já také. Byl to Indián, nebo jsem nikdy žádného neviděl. Pojďme rychleji. Jakmile cesta zahne, uvidíme tvrz a pak se dáme do běhu,“ odvětil Will. Zbledl sice, ale zachoval přesto klid.

	Zrychlili krok a dosáhli již téměř ohybu cesty, znatelného podle hustého křoví, vroubícího obě strany, když se náhle prudce rozevřely větve houštiny a v nich se objevil malý, zavalitý muž, ozbrojený puškou.

	„Stát! Ani hnout!“ velel tichým, divokým hlasem, zvedaje zbraň. „Jen dejchněte a máte olovo v sobě.“

	„Co chcete? Nemáme s sebou nic cenného,“ řekl Will tiše.

	Helena zírala vytřeštěným zrakem na mužíka. Hrůza ji zbavila řeči. Blesklo ji hlavou, jakmile poznala zarudlou, hnusnou tvář plavcovu, že on byl tím spojencem, na něhož se Brandt mohl spolehnout, jak řekl Metzarovi.

	„Drž hubu! Nechci tebe, ani co cennýho, jen tuhle holku,“ zavrčel Case. Odstrčil Willa stranou hlavní ručnice, při čemž mladý muž zesinal a nevolky ucouvl. Kohoutek ručnice byl zdvižen a mohl dopadnout při nejlehčím stisku.

	„Pro milosrdenství boží, Wille, učiň, cokoliv chce,“ křičela Helena, jež v Caseových očích viděla vraždu. Zajetí či cokoliv jiného bylo lepší než zbytečné obětování života.

	„Marš!“ nařizoval Case, opíraje pušku o Willova záda.

	Will spěšně postoupil dopředu za Helenou, která vykročila již před tím. Musil spěchat, neboť Case přitiskl každou chvíli pušku na jeho záda či bok.

	Bez jediného slova je plavec hnal spěšně po cestě, jež se úžila v pěšinku. Měl očividně v úmyslu zvětšit co nejvíce vzdálenost mezi nimi a tvrzí. Nešli takto dále než míli, když se objevili dva Indiáni.

	„Můj Bože! Můj Bože!“ vzkřikl Will, když divoši svázali nejprve Heleně ruce na zádech a pak jeho týmž způsobem. Poté pokračovali mlčky v cestě. Indiáni kráčeli po boku zajatců a Case vzadu.

	Helena byla tak zděšená, že nebyla po dlouhou dobu schopná souvislé myšlenky. Připadalo jí, jako by ušla míle, necítila však únavu. Úzká, listím postlaná stezka se vinula neustále kupředu a po levici mezi houštím se chvílemi zatřpytila široká řeka. Hejna ptáků vylétala před nimi. Zdáli se být krotcí a vydávali žalostné, ostré tóny, jako by cítili se zajatci.

	K polednímu se stezka přiblížila ke břehu řeky. Jeden z divochů zmizel ve vrbovém houští a objevil se opět, nesa kanoe z březové kůry. Case nařídil Willovi a Heleně, aby vstoupili do člunu, vskočil sám dovnitř a divoši, kteří zaujali místa na přídi a zádi, pádlovali přes proud. Zaměřili pod závětrnou stranu výspy, obepluli skalnatý výběžek a veslovali k jinému ostrovu. Za tímto dospěli konečně ke břehu Ohia a přirazili kanoe.

	„Ahoj! kapitáne,“ křičel Case, strkaje Helenu před sebou vzhůru na pobřeží. Dívka vzhlédla a byla víc než překvapená, když spatřila Mordaunta, opírajícího se o strom.

	„Mordaunte, máte s tím něco společného?“ vzkřikla Helena bez dechu.

	„Všechno,“ odpověděl Angličan.

	„Co tím míníte?“

	Nesetkal se s jejím pohledem, ani neodpověděl, nýbrž se obrátil, aby pronesl několik tichých slov k bílému muži, sedícímu na pařezu.

	Helena věděla, že tohoto člověka již dříve viděla a nepochybovala, že patřil k Metzarově bandě. Viděla zbytky táborového ohně a balík zabalených pokrývek. Mordaunt a jeho lidé se zde bezpochyby zdržovali a očekávali vývoj událostí – cosi takového, co se právě dnes přihodilo.

	„Vy bílý pse!“ zasyčel Will zuřivostí bez sebe, když si uvědomil situaci. Vyskočil a třebaže byl svázán, pokusil se dostat se k Mordauntovi. Case ho udeřil do hlavy rukojetí svého nože a Will klesl na zem. Z rány pod spánkem se mu valila krev.

	Zbabělý čin vyburcoval všechnu Heleninu divokou odvahu. Otočila se k Angličanovi se žhavýma očima.

	„Tak jste tedy konečně našel sobě rovného. Psance na pomezí! Zabte mne hned. Chci být raději mrtvá, než dýchat tentýž vzduch s takovým zbabělcem!“

	„Přísahal jsem, že vás dostanu, ne-li obvyklými prostředky, pak tedy pochybnými,“ odvětil a jeho temné oči plály ve ztrhané tváři.

	„Co zamýšlíte učinit se mnou, když jsem svázaná?“ tázala se opovržlivě.

	„Budu vás držet v lese v zajetí tak dlouho, dokud nesvolíte vzít si mne.“

	Helena se pohrdlivě zasmála. Třebaže bylo její postavení zoufalé, byla její přirozená odvaha pobouřená krutou ranou, zasazenou jejímu bratranci. Stála tváří v tvář Angličanovi s nezkrotným výrazem v tváři. Viděla, že stál opět nejistě na nohou a že kašlal a těžce dýchal, jako mnozí, pitím zmožení muži. Obrátila svoji pozornost Willovi. Ležel, jak upadl a krev mu proudila po bledé tváři a světlých vlasech. Zatím co naň zírala, vytáhl Case svůj dlouhý nůž a zíral na Mordaunta.

	„Kapitáne, tak bych ho radši dodělal,“ řekl surově. „Je pro nás mrtvěj náklad a stojí nám v cestě.“

	Sklonil lesknoucí se špičku k Willove hrudi.

	„Oh—h—h!“ vykřikla Helena hrůzou. Pokoušela se zavřít oči, ale byla tak omámená, že nemohla.

	„Vstaňte, nechci vraždit,“ nařizoval Mordaunt. „Nechtě ho tady.“

	„Není nijak zle poraněn,“ řekl muž, sedící na pařezu. „Sebere se, půjde zpět do tvrze a vzbouří všechno.“

	„Co mi na tom sejde?“ tázal se Mordaunt ostře. „Budeme již v bezpečí. Nechci ho mít sebou, protože by ho beztoho některý Indián zabil a já nemám v úmyslu někoho vraždit.“

	„Uf!“ zachrčel jeden z divochů a ukázal rukou směrem k východu. „Spěchat – dlouhá cesta jít,“ řekl anglicky. Nato se rota s Indiány v čele obrátila od řeky do lesa.

	Helena se ohlédla na písčitou mýtinu a viděla Willa ležet, jak ho zanechali, v bezvědomí, s rukama pevně na zádech svázanýma a s krví prýštící přes obličej. A třebaže jí bylo strašně při pomyšlení, že ho má zde takto zanechat, přece se jí ulevilo. Ujišťovala sama sebe, že nebyl vážně poraněn, že nabude za krátko vědomí a třebaže byl svázaný, že se přece dostane zpět do osady.

	Její vlastní postavení, nyní, když viděla, že únos zosnoval Mordaunt, se jí nezdálo být beznadějné. Z Brandta měla nevyslovitelnou hrůzu, ale Angličana se nebála v nejmenším. Byl šílený, že ji takto odváděl do pustiny, ale nedonutí ji k ničemu. Nebude ji dlouho věznit, vždyť Jonathan a Wetzel se mohou ihned pustit po jeho stopě. Jaké měl úmysly? Kam ji vede? Nicméně tyto otázky Helenu nemálo poděsily, neboť její pozornost přivedly k Indiánům, kteří ukazovali cestu kráčeje lehkými a svižnými kroky. Jak se Mordaunt spolčil s těmito divochy? Náhle se jí rozbřesklo, že by i Brandt mohl být zapleten do této hry a plánů spojených s jejím únosem. Zapudila tuto myšlenku – vracela se však. Možná, že byl Mordaunt pouhým panákem, možná, že byl sám oklamán. Helena zbledla při pouhé myšlence. Nezapomněla nikdy na podivný, nevyzpytatelný, ale hrozivý výraz Brandtovy tváře toho dne, kdy odepřela jít s ním na procházku.

	Zatím tlupa rychle pokračovala ve své cestě lesem. Nebylo proneseno slovo, ani šustot listí, ani praskot větviček neprozrazoval jejich kročeje. Divoch vpředu volil otevřenou a, schůdnější cestu. Dovedl využít mýtin, mechovišť a skalnatých míst. Pečlivý výběr měl patrně za účel, aby se vyvarovali hluku a aby pokud možno ztížili pronásledovatelům stopování. Jednou se náhle zastavil a naslouchal.

	Helena viděla dobře na divocha, když zaujal toto postavení. Jeho nakloněná, atletická postava se polooblečená podobala bronzové soše; divoký obličej byl vážný, nehybný, jako ze železa. Jeho temné oči prohledávaly všechna zákoutí lesa, rozkládajícího se před ním.

	Ať cokoliv způsobilo tuto zastávku, bylo to záhadou všem, kromě jeho rudého druha.

	Lesní ticho se podobalo tichu pouště. Ani ptáček nezatikal, ani větérek nezavzdychal v lesních vrcholcích, i osiky stály bez hnutí. Bledé, žluté listy se pomalu snášely, váhavě ze stromů dolů.

	Ale jakýsi slabý zvuk, cosi nezvyklého dolehlo k neobyčejně citlivému sluchu vůdcovu, neboť zakýval významně hlavou na ty, kdož ho následovali, dal se na pochod směrem, jenž uhýbal v pravém úhlu od původního.

	Tato opatrnost a očividná nedůvěra k lesu před nimi, připomněla Helena opět Jonathana a Wetzela. Velcí hraničáři přišli již možná na stopu jejím uchvatitelům. Tato myšlenka ji rozechvěla. Náhle si uvědomila po dlouhém, mlčenlivém pochodu lesními houštinami, pasekami, alejemi a podrosty, rozervanými skalisky a úžlabinami, plných omšelých balvanů, zeji začíná opouštět síla.
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	„Nemohu jít dále s takto svázanýma rukama,“ prohlásila, zastavivši se náhle.

	„Uf! vyrazil divoch před ní a obrátil se ostře. Zamával jí tomahawkem před očima.

	Mordaunt uvolnil spěšně její zápěstí. Jeho bledá tvář se do krvavá zarděla, když utrhla ruku pod jeho dotekem jako uštknuta zmijí.

	Heleně se zdálo, že ušli již mnoho mil, když bdělost vůdců povolila.

	Na břehu vrbovím vroubeného potoka je indiánský vůdce zastavil, popošel sám kupředu a zmizel v houštině. Objevil se za chvíli a pokynul, aby šli dále. Vedl je po měkké, písčité stezce mezi skupinami vrb do hustého porostu olšových křovisek, odkud vystoupili náhle na krásné, travnaté místo, ohraničené zelenými a žlutými křovinami. Nad potokem, jenž přetínal lučinu, se zvedal strmý, lesnatý útes s ohromnými skalisky, vystupujícími tu a tam z hnědého lesa.

	Dívka uviděla několik chat z březové kůry, dva hrubé, vousaté muže, válející se na trávě a za nimi skupinu pomalovaných Indiánů.

	Náhle proťalo vzduch zaječení tak pronikavé, tak divoké, tak jásavé, že jí ztuhla krev v žilách. Jakýsi muž, kterého dosud neviděla, se prodíral vrbovím směrem k útesu. Přeskočil potok skokem divokého koně. Byl velký, širokoplecí, měl rozcuchané vlasy, dychtivou, tvrdou tvář a divoké, šedé oči.

	Heleně se zatmělo před očima, hlava sejí zatočila. Zdálo se jí, že jí srdce přestalo tlouct a proměnilo se v studenou, mrtvou tíži. Poznala v tomto muži člověka, kterého se obávala nejvíce ze všech – Brandta.

	Podíval se na ni zplna, týmž výhružným, chladným, zlověstným pohledem, který jí tak dobře utkvěl v paměti a jal se tiše hovořit s indiánským vůdcem.

	Helena klesla mezi kořeny stromu a opřela se o něj. Přes všechnu únavu si zachovávala dost odvahy, dokud toto strašné odhalení nezlomilo jejího ducha. Co se mohlo stát horšího? Mordaunt ji zavedl z důvodů, které se nemohla domyslit, do drápů Brandtových, do moci Leggetovy a jeho psanců.

	Ale Helena nebyla z těch, kdož zůstávají dlouho bez ducha a bez naděje. Čím více se toto spiknutí kolem ní stahovalo, čím více nových nehod na ni doléhalo, čím blíže byla zoufalství, tím více myslela na hraničáře. Připadlo jí na mysl vyprávění plukovníka Zanea o jejich nebojácném, nemilosrdném pronásledování zlosynů, jednalo-li se o něčí záchranu či pomstu, a síla se jí vracela. Bude doufat dokud bude žít.

	Příchod tlupy se zajatkyní oživil Leggetovu rotu. Obrovitý muž se světlým vousem, hezký svým divokým, drsným způsobem, o němž Helena instinktivně věděla, že je to Legget, poklepal Brandtovi na rameno.

	„Sakra, Roge, není-li tohle učiněná květinka! Jakživ jsem neviděl tak hezkou holku v celém svém životě.“

	Brandt promluvil rychle a Legget se smál.

	Po celou tu dobu seděl Case na trávě, neříkal nic, ale jeho malá očka byla velmi bdělá. Mordaunt stál poblíž něho se sklopenou hlavou a zasmušilou tváří.

	„Povídám, kapitáne, ňák se mi to nelíbí,“ zašeptal svému pánu. „Tohle není mužstvo pro nás. Znám lidi, protože jsem projel moře křížem křížem, ale myslím, že se vám stane to, čemu Metzar říká ,vypálit rybník'.“

	Zdálo se, že se lord Mordaunt probudil z chmurného snění. Pohlédl na Brandta a Leggeta, kteří se nyní vážně radili. Poté jeho oči zabloudily k Heleně. Kývla na něho, aby se přiblížil.

	„Proč jste mne sem zavedl?“ tázala se.

	„Brandt měl pro mne pochopení. Vymyslil tuto věc a zdál se mi být dobrým přítelem. Řekl, dostanu-li vás jenom z osady, že mi zaručuje svou ochranu až na hranice Kanady. Tam bychom se mohli vzít,“ odvětil –Mordaunt nejistě.

	„Pak jste tedy zamýšlel se mnou se oženit, kdybyste mne mohl přimět, abych svolila?“

	„Ovšem, nejsem tak dokonale bídný,“ odvětil a sklonil zahanbeně hlavu.

	„Máte vůbec ponětí o tom, co jste spáchal?“

	„Spáchal? Nechápu.“

	„Zničil jste sám sebe, ztratil jste svoji mužnost, stal jsem se psancem, uprchlíkem, snížil jste se k nejhoršímu v očích obyvatel pomezí – stal jste se zlodějem děvčat a to vše pro nic.“

	„Ne, mám vás. Jste mi mnohem víc než to všechno.“

	„Což to nevidíte? – Přivedl jste mne sem pro Brandta!“

	„Můj Bože!“ vzkřikl Mordaunt. Vstal a rozhlížel se kolem jako člověk probuzený náhle ze sna. „Vidím to nyní! Jaký jsem to bídný, opilý padouch!“

	Helena viděla jak se jeho tvář rozjasnila a měnila, jako by z ní zmizel temný mrak. Chápala, že ho k tomuto spiknutí přiměla jeho pijácká vášeň. Brandt působil lstivě na jeho slabou stránku, navrhl odvážnou hru a naplnil jeho zamlžený mozek nadějemi, které by Angličan v jasné chvíli okamžitě uznal za marné a nemožné. A Helena pochopila také, že náhlý náraz překvapení, bolesti a zuřivosti způsobil, že Mordaunt vystřízlivěl, snad po prvé po dlouhém čase.

	Tvář Angličanova nesmírně zbledla. Usedl na kámen nedaleko Casea, sklonil hlavu a zůstal tiše a bez hnutí sedět.

	Porada mezi Leggetem a Brandtem trvala chvíli. Když skončila, popošel Brandt k nehybné postavě na skále.

	„Mordaunte, vy a Case uděláte dobře, budete-li následovat tohoto Indiána ihned k řece, kde snad najdete cestu do Forft Pittu „ řekl.

	Mluvil vyzývavě a pánovitě. Jeho drzá, tvrdá tvář a ocelové oči svědčily o železné vůli a umíněnosti tohoto muže.

	Mordaunt vstal s chladnou důstojností. Dal-li se zaslepit, viděl nyní zcela jasně, jak bylo zřejmé na jeho klidné, bledé tváři. Stará lhostejnost a vratkost byly ty tam. Stavěl na odiv nejvyšší klid, ale jeho oči byly jako kulky z lesklé, modré oceli.

	„Pane Brandte, zdá se, že jsem vykonal svoji službu, a že mne zde déle nepotřebujete,“ řekl zdvořile.

	Brandt pohlédl na muže před sebou, ale nepochopil ho. Anglický gentleman byl pro psance čímsi neznámým.

	„Přisahal jsem, že to děvče bude moje,“ zasyčel.

	„Odsouzenci si nemohou vybírat!“ vzkřikla Helena, která jej zaslechla. Její temné oči plály nenávistí a opovržením.

	Všichni přítomní slyšeli její vášnivý výbuch. Case vstal, jakoby náhodou, a postavil se po bok pánův. Legget a oba ostatní psanci popošli blíž. Indiáni k nim obrátili lhostejné tváře.

	„Ha! Ta umí odseknout!“ křičel Legget.

	Brandt pohlédl na Helenu, pochopil smysl jejich slov a zasmál se. Ale jeho tvář zbledla a jeho kosý pohled prohledával nevědomky skály a stromy nad útesem.

	„Klamal jste mne tedy od počátku?“ tázal se Mordaunt klidně.

	„Ano,“ odvětil Brandt.

	„Nemínil jste vážně svůj slib, že mně pomůžete přes hranice?“

	„Ne.“

	„Zamýšlel jste mne ponechat sobě samému zde v té pustině?“

	„Ano, až vás tento Indián zavede na stezku podél řeky,“ řekl Brandt, ukazuje prstem na nejbližšího divocha.

	„Provedl jste mi tedy cosi, čemu zde říkají .vypálit rybník'?“

	„Tak, tak,“ řekl Brandt s tvrdým smíchem, k němuž se připojil i Legget. Následovala krátká pomlčka. „Co chcete dělat s tím děvčetem?“ „To je moje věc.“

	„Chcete si ji vzít?“ Mordauntův hlas zněl tiše a klidně.

	„Ne!“ vzkřikl Brandt. „Vmetla mi moji lásku do obličeje, opovrhla mnou! Viděla, jak mne ten hraničář udeřil a Bůh ví! Chci se vyrovnat. Podržím si ji zde, v lesích, dokud se jí nenasytím a až její krása povadne, pak ji předám Leggetovi.“

	Sotva však tato slova vyšla z jeho bídáckých rtů učinil Mordaunt neočekávaný pohyb, rychlý jako tygr. Uchopil nůž z opasků jednoho Indiána. „Zemři!“

	Brandt sáhl po svém tomahawku. V témž okamžiku muž, který sloužil Mordauntovi za vůdce, uchopil Angličana zezadu. Brandtova rána se minula cíle.

	„Čestnou hru!“ zařval Case, skočil na Mordauntova druhého útočníka a jeho dlouhý, lesklý nůž zmizel v mužově hrudi. Tento padl ani nezasténal. „Vykliďte palubu!“ zaječel Case. Otočil se na podpatku kolem dokola. Všichni ustoupili před kroužícím nožem.

	Několik Indiánů učinilo pohyb, jako by chtěli pozvednout pušky, ale na Leggetův přísný rozkaz upustili od svého záměru. Angličan a psanec se nyní srazili ve strašné půtce. Zdálo se, že školený, surový zálesák z pomezí našel sobě rovného protivníka v tomto bledém, štíhlém muži. Jeho zručnost v zacházení ze sokem byla vyvážena Mordauntovou zběsilostí. Brandt mával a vířil zbraní, poskakuje kolem svého protivníka. Angličan se snažil pouze levou rukou chránit si hlavu a v pravici třímal nůž. Pobíhali v zápase po volném prostoru, hned tu, hned tam a ztráceli se chvílemi z dohledu mezi vrbovím. V tom zazněl praskot lámaných větví, pak temná hrozná rána, po níž následovalo tiché zasténání – a hluboké ticho.
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	Kapitola osmnáctá

	 

	 

	Z HELENINÝCH znavených víček jako by někdo sňal těžkou váhu. Slunce svítilo, zlatý les ji obklopoval a potůček vesele bublal. Kde však byli zápasící, těžce oddychující muži? Zpozorovala náhle, když se jí rozjasnil zrak, že se scéna silně lišila od vrbovím obklopené paseky, kde zavřela oči, nechtíc přihlížet zápasu. Poté se dostavilo poznání, že omdlela a že byla přenášena, jsouc v bezvědomí.

	Ležela na mechu o něco výše než rychle plynoucí potok a nádherný ořech nad ní rozkládal své husté větve. Právě proti ní, ve vzdálenosti asi sto metrů, čněl šedivý, rozervaný, mechovými skvrnami pokrytý útes. Všimla si toho zvláště proto, že hustý les, jenž se přibližoval až k samému okraji, vyvolal její obdiv. Byl tak neobyčejně krásně zbarvený, že se zdál být neskutečný. Všude plálo mrtvé zlato a jasné, rudé listoví.

	Poblíž ní stáli dva Indiáni, tiší, nehybní.

	Nikdo jiný z Leggetovy roty nebyl na dohled. Helena pozorovala rudé muže.

	Byli to svalnatí bojovníci s částečně pomalovaným tělem a dlouhým, rovným vlasem, černým jako ohořelé dřevo, propleteným kousky bílých kostí, obtočeným kolem vlajících orlích per. Na první pohled vyjadřovaly jejich temné tváře a oči sílu, lest, krutost a odvahu, všechny vlastnosti skutečných divochů.

	Ale třebaže vypadali hrůzně, nebála se jich Helena tolik jako psanců. Brandtovy oči a i Leggetovy, kdykoliv se na ni obrátily, vrhaly plameny, jež ji špinily a mrazily. Když se divoši setkali s jejím pohledem, což se stalo jen velmi zřídka, zdálo sejí, že viděla inteligenci, ba i soucit v jejich chmurných zracích. Jisté bylo, že se jich tak neštítila jako Brandta.

	Náhle s pocitem úlevy a radosti si připomněla strašlivý Mordauntův útok na Brandta. Třebaže si nemohla vzpomenout na konec zuřivého boje, uvědomila si přece Brandtův výkřik smrtelného strachu a smrt toho druhého z Caseových rukou. To znamenalo, ať již byl Brandt mrtev nebo ne, že síla jejích věznitelů byla zmenšena. Tak jistě, jako že slunce dnes ráno vyšlo, věřila Helena, že Jonathan a Wetzel šli již po stopě psanců. Modlila se, aby ji neopustila její odvaha, naděje a síla.

	„Uf! vzkřikl jeden z divochů, ukazuje přes otevřenou prostoru. Lehký pohyb křovisek zvěstoval, že se tam pohybovalo cosi živého a za okamžik na to se objevila mohutná postava vůdcova. Druhý psanec a Case šli těsně za ním. Doleji, na pokraji houštiny, se objevili dva Indiáni, avšak bez nejmenšího hluku a aniž by jen větví pohnuli.

	Stačil pohled, aby Helena poznala, že byl Case rozjařený. Odporná tvář zářila uspokojením. Nesl balíček, který, jak Helena s hrůzou poznala, byl uvázaný z Mordauntových šatů. Brandt zabil Angličana. I Legget měl uzlík pod paží. Hodil ho na zem, když dospěl k ořechu a vytáhl z kapsy dlouhý, kožený pás, jakého cestovatelé používají k nošení cenných věcí. Byl očividně těžký a jasný cinkot, jenž zazněl, kdykoliv se s ním hnulo, ukazoval, že jeho obsahem je zlato.

	Vtom se objevil Brandt; byl zsinalý a přidržoval si ruku u prsou. Na jeho loveckém kabátě byly temné, krvavé skvrny, a když jej sňal, objevila se krví prosáklá košile.

	„Nejste snad vážně poraněný?“ tázal se s účastí Legget.

	„Ne, ale řádně krvácím,“ odvětil Brandt chladně. Poté zavolal kteréhosi Indiána a zašel do vrbové houštiny, vroubící potok.

	„Tak já mám jako zůstat v téhle pomezní tlupě?“ tázal se Case, zíraje na Leggeta.

	„Ovšem,“ odvětil velký psanec. „Jste šikovný chlap, Case, a až vás zasvětím do zdejších způsobů, budete se k nám náramně hodit. Uděláte lépe, když se přidružíte ke mně. Až Eb Zane, jeho bratr Jack a Wetzel vypátrají, co se sběhlo, bude peklo příjemným pobytem v přirovnání s jejich osadou. Se mnou budete bezpečný a myslím, že je to jediné místo na pomezí, kde můžete říct, že váš život vám patří.“

	„Jsem váš, kapitáne. Plavil jsem se s vojákama, pirátama, plavcema a myslím, že se protluču i tady na pomezí. Budeme jíst tady? Nedošli jsme daleko.“

	„No, nejsem právě štítivý, ale nerad jím s krahujci,“ řekl Legget s úšklebkem. „Proto jsme se trochu hnuli.“

	„S jakejma krahujcema?“

	„Ho! Ho! Možná, že se vám jednou dostanou na tělo blíž než vám bude milo – kdybyste totiž o tom věděl. Krahujci jsou krásní ptáci, moc vybíraví ptáci. Jedí pouze maso a bílý muž či Indián – všecko je jim jedno.“

	„Kapitáne, viděl jsem ptáky, který nechtěli ani čekat, až člověk umře,“ řekl Case.

	„Ha! Ha! Na tohohle chlapíka nechoďte s mysliveckou latinou. Nu, teď tedy máme Angličanovo zlato. Jeden či druhý z nás by je třeba mohl mít všecko.“

	„Máte pravdu, kapitáne: Kostky, karty nebo třeba i něco jinýho, co umím hrát!“

	„Hej, Jenksi, dej sem kostky a přines nám plochý kámen,“ řekl Legget. Usedaje na měch a vyprazdňuje pás před sebe. Case vzal malý sáček z temně modrého kabátu, který do nedávná nosil Mordaunt, a vysypal jeho lesklý obsah.

	„Ten kabát nestojí za to, abych si jej nechal,“ řekl, zvedaje jej do výše. Kabát byl potrhaný a rozřezaný a pod levým rukávem zela malá, krvavá díra, kam dopadla jedna z Brandtových ran. „Halo, co je to?“ zahučel plavec, ohmatávaje kapsu kabátu. „A hele, kořalka!“

	Zvedl do výše malou, stříbrem obalenou plochou lahvičku na whisky, odšrouboval zátku a pozvedl ji ke svým rtům.

	„Jsem také pěkně žíznivý,“ nadhodil Legget.

	„Kapitáne, jedno líznutí a nic víc,“ odvětil Case, nastavuje láhev Leggetovi ke rtům.

	Psanec, kterého Legget nazýval Jenksem, se vrátil s plochým kamenem, který položil mezi oba muže. Indiáni se seskupili kolem. Naklonili své hlavy s dychtivými zraky upřenými na hráče a pozorovali každý pohyb, ani nedýchajíce. Při každém zachrastění kostek nebo cinkání zlata vyráželi hluboké výkřiky.

	„Štěstí je proti vám, kapitáne,“ řekl Case, potřásaje obratně kostěnými krychličkami.

	„Copak nemám oči?“ zahučel psanec.

	Jeho hromádka zlata se vytrvale menšila a jeho tvář stále temněla.

	„Kapitáne, já přinesu každému smůlu,“ podotkl Case, pije opětně z láhve. Jeho obvykle rudá tvář zesinala, kůže se lepila potem a oči divně plály rozčilením.

	„Halo! Kdyby ty kostky nebyly Jenksovy, a kdybych s ním nebyl před tím hrál, přísahal bych, že jsou falešně.“

	„Kapitáne, snad mne nepodezříváte?“ tázal se Case, míchaje kostkami v ruce, a bleskl svým zlým zrakem po Leggetovi.

	„Ne, hrajete správně,“ zahučel vůdce. „To je jen má prokletá smůla.“

	Hra pokračovala a Štěstěna se jen velmi zřídka na psance usmála, takže konečně všechno zlato leželo v lesklé hromadě před námořníkem.

	„Úplně vybílen!“ zvolal Legget znechucen. „Nenajdete už nic?“ tázal se Case. Psancovy pronikavé oči putovaly sem a tam, až konečně utkvěly na zajaté.

	„Vsadím tuhle holku proti vaší hromadě zlata,“ zavrčel. „Dva lepší hody ze třech. Ostatně je právě tak moje, jako Brandtova.“

	„Slevte na polovičku toho, co zde leží a hraje se.“

	„Ani řeč. Hraje se o všechno, nebo mi dejte zpátky, co jste na mně vyhrál,“ odvětil Legget zarputile.

	„Je to pěkněj kus plavidla, to se musí říct,“ řekl Case, prohlížeje si Helenu. „Dobře kapitáne. Mám sportovní krev, budu teda hrát. Hoďte první.“ 

	Legget vyhrál první hod a Case druhý. Psanec potřásl opatrně kostkami v ohromné své pěsti a hodil je na kámen. „Ha!“ vzkřikl radostně. Dosáhl jednoho z nejvyšších možných čísel. Case hodil nedbale malé, bílé krychličky. Indiáni se tlačili kupředu a jejich temné oči plály.

	Legget zaklel strašlivým hlasem, který se odrazil od kamenného útesu. Námořník vyhrál. Psanec vstal, srazil kámen i kostky do potoka a odešel od skupiny. Přecházel sem a tam pod košatým stromem. Udělil nevrle kterémusi z Indiánů jakýsi rozkaz. Několik se jich počalo okamžitě zabývat rozděláváním ohně. Na to zavolal Jenkse, který lovil kostky z potoka, a jal se s ním vážně hovořit. Činil divoké posuňky a vrhal kradmé pohledy na plavce.

	Case byl nyní příliš opilý, než aby viděl, že vzbudil nenávist vůdce psanců. Vypil poslední kapku kořalky a hodil stříbrnou lahvičku Indiánovi, který přijal dar, dávaje všemožně najevo svoji radost.

	Zatím počal Case počítat své zlato pomalými nejistými pohyby člověka, jehož'mysl je zastřena. Sbíral peníze, které vyklouzly z chvějících rukou a zakutálely se na mech, a pokračoval vážně a namáhavě ve svém díle s umíněností opilce. Zapomněl očividně na ostatní. Nemohl sečíst cenu peněz, bera je do ruky kus po kuse, proto je vršil před sebe na několik hromádek, a jal se sčítat své bohatství po částech.

	Zatím Helena, která nepřestala vnímat nejmenší podrobnosti všeho, co se kolem ní dělo, viděla, že se kuje nějaké spiknutí, které pro plavce asi špatně skončí. Slyšela, jak si Legget a Jenks cosi šeptají.

	„Vezmu ho zrovna mezi voči,“ řekl Jenks tlumeně a poklepal významně na svoji ručnici.

	„Nu tak, jen do toho, ale radši bych to odbyl potichu,“ odvětil Legget. „Jsme nějakých třicet mil od mého tábora, a člověk neví, kdo je v lesích. Ale toho nového plavce se musíme zbavit a není jistějšího prostředku.“

	Jenks pomalu zvedl pušku k líci, natáhnul opatrně kohoutek. Jeden z Indiánů, jenž stál poblíž na stráži, skočil vpřed a srazil zbraň zpět. Řekl Leggetovi jediné slovo, ukázal na lesy nad útesem a zaujal znovu svůj soše pokojný postoj.

	„Řekl jsem ti, Jenksi, že to nepůjde. Ten rudoch cítí cosi v lese a je to chlapík, který se nikdy nezmýlí. Nesmíme dělat hluk. Vezmi nůž a tomahawk a přibliž se k němu dolem, podél břehu. Dám ti polovinu zlata za práci.“

	Jenks si připjal pevněji svůj pás, pohlédl výhružně na plavce a sklouzl z břehu.

	Řečiště potoka leželo asi o šest stop níž než povrch půdy, což psanci poskytlo příležitost dostat se nepozorovaně za Casea. Minulo několik okamžiků. Jenks zmizel v oklice potoka. Náhle se zjevila jeho prošedivělá hlava nad břehem. Byl nyní přímo za námořníkem, ale dosud o něco dále než třicet stop. Musel se však k němu dostat rychle a bez hluku. Psanec počal lézt kupředu. V pravé ruce svíral tomahawk a v zubech mu trčel dlouhý nůž. Vypadal jako velký, žlutý medvěd.

	Divoši, až na Indiána, který stál na stráži a zdál se být velmi zaujatý hustým lesem na útesu, seděli s koleny v rukou a zírali na hrozící tragedii.

	Nic než čirá náhoda nebo nějaká neobyčejná událost nemohla odvrátit Caseův osud. Kochal se svým zlatem a lezoucí psanec nezpůsobil větší hluk než had. Plížil se blíž a blíž. Jeho zpocená tvář se leskla v slunci, oči plály jako oči tygrovy a jeho dlouhé tělo klouzalo neslyšně po trávě. Konečně byl nanejvýš na pět stop od plavce. Jeho svalnaté ruce se bořily do pažitu, jak sbíral sílu k prudkému skoku. 

	V témž okamžiku se náhle Case vztyčil s rukou na noži a prudce se otočil.

	Psanec, jenž byl takto překvapený, chystaje se ke skoku, neměl na vybranou, skočil tudíž jako kuguar.

	Malý námořník uhnul s cesty s podivuhodnou rychlostí, a když se žluté tělo kmitlo kolem něho, zaleskl se jeho nůž modře ve sluneční záři.

	Jenks dopadl do předu, jeho nůž se zaryl do trávy a rozpřažená ruka dosud svírala tomahawk.

	„Chtěl mně vypálit rybník s mým zlatem, zahučel plavec, zastrkuje svoji zbraň. Nikdy se ani nepodíval, byla-li jeho rána osudná nebo ne. „Tyhle lidi z pomezí myslej že člověk proto, že se plavil po moři, neumí zacházet s kudlou.“ Jal se klidně sbírat svoje zlato, očividně lhostejný k dalším útokům.

	Helena viděla, že Legget zvedl svoji pušku, ale že mu byla sražena právě tak, jako Jenksovi. Tentokrát šeptal divoch Leggetovi velmi vážně, a ten svolal kolem sebe ostatní Indiány. Tiché, hrdelní zvuky hlídky se mísily s klidným šumotem potoka. Nedomluvil ještě a již účinek jeho slov ukazoval, jak vážné byly jeho zprávy, varování či rada. Indiáni vrhali kradmé pohledy k lesu. Dva z nich zmizeli jako stíny v rudých a zlatých houštinách. Jiný se tiše plížil od stromu ke stromu, dokud se nedostal na volný prostor. Po té padl do trávy a nebylo ho více vidět, dokud se jeho temné tělo nevztyčilo pod útesem. Kradl se podél omšelé stěny, lezl po její rozervané hraně a zmizel v hustém listí.

	Helena cítila, že je neschopná jakéhokoliv úsudku nebo myšlenky. Rychle za sebou následující události tohoto hrůzyplného dne, přes všechnu její sílu a naději, ji přivedly do stavu naprosté bezmocnosti. Vytušila, že divoši cítí nebezpečí, nebo že nějakým tajemným způsobem dostali zprávu, jež je činily bdělými a pohotovými k boji.

	„Pojďte a nedělejte hluk,“ řekl Legget Caseovi, „veďte děvče a přihlížejte k tomu, aby lehce našlapovalo.“

	„Jo, jo, kapitáne,“ odvětil plavec. „Kde je Brandt?“

	„Přijde hned, jak přestane krvácet. Myslím, že je ještě slabý.“

	Case sebral svoje věci, a nacpal si je pod rameno a uchopil Helenu za ruku. Opírala se o strom, a když s ní trhl, vymanila se mu těžce oddychujíc. Nechutný dotek a odpuzující tvář ji přivedly k životu.

	„Pěkně začneš svou povinnost a poneseš tohle,“ řekl Case a hodil jí do náručí svůj balík. Pustila jej a ani rukou nepohnula.

	„Na téhle lodi poroučím já. Patříš mi,“ zasyčel Case a uhodil ji přes hlavu. Helena tiše vykřikla a zapotácela se ke stromu. Námořník zvedl balík. Tentokrát jej vzala, třesouc se hrůzou.

	„Tak to má bejt a teď dej kapitánovi hubičku,“ zafuněl a naklonil se k ní.“

	Helena ho prudce odstrčila. Obrátila se k Indiánům uštvaným pohledem. Byli zaměstnání balením svých věcí. Legget přihlížel s lenivým úšklebkem.

	„Oh! Oh!“ vydechla Helena, když ji Case opět uchopil. Pokusila se křičet, ale nemohla vyrazit ani zvuk. Pichlavé oči a zvířecí tvář ji zmrazily do nehybnosti.

	Case ji dvakrát udeřil a strhl ji hrubě k sobě.

	Napolo omdlelá, neschopna pohybu, uviděla Helena, jak se jeho rozpálená, naběhlá tvář blíží k její.

	Když jeho drsné rty byly již jen na několik palců od jejích úst, zasyčelo cosi horkého kolem jejího těla. Hned na to, jakoby doprovodem, se ozvala neobyčejně jasně ostrá rána z pušky.

	Caseova tvář se změnila. Horký, rudý žár vyprchal, smyslný výraz přešel v tupou prázdnotu, oči se divoce zakoulely, pak znehybněly a překvapeně se rozšířily. Chvíli stál zpříma, pak zakolísal jako podťatý dub a padl na znak na zem. Jeho vyjevená a zsinalá tvář ztuhla v příšerném klidu smrti.

	V jeho skráni zel malý, na pokraji rudý a modravý otvor. Legget zíral strnule na mrtvého plavce, pak se však zmocnil váčku zlata.

	„Uspořil mi práci,“ zahučel, kopnuv do Casea.

	Indiáni pohlédli na malou, ležící postavu a zabloudili zrakem do temných houštin. Poté každý divoch skočil za nejbližší strom s neuvěřitelnou rychlostí. Legget to zpozoroval. Uchopil Helenu a zavedl ji rychle do úkrytu za ořech.

	V tom okamžiku se objevil Brandt se svým indiánským druhem a oba uskočili rychle za skupinu bříz poblíž Leggeta. Brandtovy sokolí oči bleskly po mrtvém Jenksovi a Caseovi. Netázal se, pouze vnímal situaci. Přeběhl a uchopil Helenu za ruku.

	„Kdo zabil Casea?“ tázal se šeptem, zíraje vytřeštěně na malý, modrý otvor v námořníkově skráni.

	Nikdo neodpověděl. Oba Indiáni, kteří zašli do lesa napravo od potůčku, se nyní vrátili. Sotva přistoupili k ostatním pod stromy, vztyčil se v trávě na levém břehu divoch, který odešel sám, přeskočil svižně potok a stanul v jejich středu. Byl to strážce, který před chvíli dvakrát srazil namířenou pušku a zachránil tak Caseovi život. Byl lehký a svižný, ale nebyl již mladý. Jeho vážný, zachmuřený a tvrdý obličej jevil stopy času a zkušenosti. Všichni naň zírali jako na muže, jehož moudrost byla větší než jejich.

	„Starý Koni,“ řekl Brandt anglicky. „Viděl jsi někdy takovýto otvor po kulce?“

	Čipevaj se naklonil nad Casem a vzpřímil pak pomalu štíhlou postavu.

	„Smrtící Vítr!“ odvětil, odpovídaje jazykem bílého muže.

	Indiánští druhové vyrazili tiché, žalostné zasténání, jež vyjadřovalo spíš úctu než strach.

	Brandtova tvář tak zbledla, že nezadala barvě kůry blízké břízy. Šedý plamen oči zazářil jistotou a hrůzou.

	„Leggete, nemusíte se snažit zakrýt svoji stopu,“ zasyčel a v jeho slovech zaznělo jakési hořké zadostiučinění.

	Čipevaj vklouzl do nízkých křovisek, vroubících potok. Legget ho následoval s Brandtem, jenž vedl Helenu a Indiáni tvořili zadní voj, vysílajíce divoké, poděšené pohledy do temného, obklopujícího lesa.
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	HUSTÁ, bílá mlha se zvedala z řeky a zahalovala všechny věci, když oba hraničáři se zvedli ze svých vlhkých lůžek z listí. Vzduch byl chladný, až palčivý, lehce provoněný tlícím listím a těžkým vlhkem rychle postupujícího podzimu. Wetzel vytáhl zpod převislé skalní stěny hromádku kůry a třísek, které tam uschoval v suchu a rozdělal oheň, zatím co Jonathan vydlabal jakousi nádobu ze zeleného plodu, podobajícímu se tykvi, a naplnil ji z blízkého pramene.

	„Lewe,“ řekl, „voda je dnes již ledově studená.“

	„Ba, ba. Teď to půjde rychle; kterási jasná, tichá noc serve ze stromů všechny listy a odře větve do holá, takže budou vypadat jako ohořelé klestí,“ odvětil Wetzel, setřásaje popel z řízku masa, který opekl. „Vezmi si hůlku a pomoc mi opéct zbytek této bizoní kýty. Potrvá to dobrou hodinu, než slunce prorazí mlhu a do té doby nemůžeme vyjit.

	Možná také, že nebudeme mít hned tak příležitost rozdělat nový oheň.“

	Oba hraničáři vykonávali vše, co náleželo k osamělému životu, neobyčejně vážně, ať se jednalo o rozděláni ohně či o stopování rudokožců. Z jejich rtů se neozval jásavý zpět, kolem jejich táborového ohně nebylo veselí. Lovci mají chvíle bujné radosti, hraničáři znali toliko klid a ticho pustiny, neboť stopařské výpravy trhaly nervy a srdce. Wetzel měl své chvíle divoké rozkoše, jež zanikly zároveň s ohlasem jeho vítězného jekotu. Jonathanovo štěstí spočívalo až dotud v toulkách lesem. Stačilo mu, dokud je nezaplašilo kouzlo ženských očí a odškodňovalo jej za ponuré, krvavé vidiny, které jej pronásledovaly.

	Hraničáři se rozdělili o skromnou snídani, nacpali do svých prostorných kapes všechno zbylé maso a byli připraveni na pochod. Seděli dlouho tiše a čekali, až se mlha zvedne. Trhala se místy, válela se ve velkých chumáčích, plula vzhůru jako velké, bílé oblaky, nebo zase úporně lnula k řece a planině. Daleko na západě svítily trhlinami modré skvrny oblohy, a na východě se rděly mlhavé páry pod vycházejícím sluncem. Náhle pod stříbřitým krajem zvedajícího se příkrovu vyrazilo zářivě zlaté slunce a zalilo údolí s jeho pěnivou řekou.

	„Půjdeme proti proudu až ke Dvěma Ostrovům a přejdeme tam, budeme-li k tomu mít příčinu,“ řekl Wetzel.

	Hraničáři se plížili jako šedé stíny zarosenými úžlabinami, vyhýbajíce se mokré trávě a křoviskům, podél tmavých, vlhkých pase se žlutými koberci, pod klenbou stromů, dolů po mírných svazích skalisek, obetkaných zeleným mechem. Les dosud spal. Veverka vyšplhala vzhůru po dubu a hádavě štěkala na podivné, bezhlučné návštěvníky. Kdesi nahoře zakrákala vrána. Byly to jediné zvuky, rušící klid časně hodiny.

	Zatímco hraničáři postupovali, jasnily se lesy a probouzely se k životu a radosti. Ptáci zpívali, trilkovali, žvatlali nebo hvízdali žalostné zpěvy, charakteristické pro zmírající léto, v souzvuku se zralým výparem země. Opeřenci, kteří by se dříve předstihovali a zápasili, zpívali nyní a poletovali bok po boku v bratrské družnosti na pomalé pouti k dalekému jihu.

	„Špatný čas pro nás, když jsou ptáci tak krotcí a roztržití. V tuto dobu na ně nemůžeme dát,“ řekl Wetzel. „Vypadá to, jako by nikdy nebyli divocí. Podle toho, jak hvízdají a chovají se v lese, dovedu říct, v každém období kromě tohoto, je-li v okolí nějaký Indián.“ Tak uběhlo téměř dopoledne a hraničáři kráčeli vytrvale lesem. Zde řídkým a chmurným porostem, zničeným ohněm, zchátralým věkem, s mnohým poraženým obrem, pamětníkem dávných časů, tlícím a rozpadávajícím pod kapradinami, s mnohým temným, dosud stojícím, ale šedým, rozbrázděným a holohlavým králem, chystajícím se zaujmout co nejdříve místo v lese minulosti; tam mezi bujícími mladými stromky, kde každý jasan, javor, ořešák a doubek poskytovaly nějaký nový tón do stupnice barev.

	„Zahlédl jsem již dolení ostrov, jak jsme míjeli průrvu v houštině,“ řekl Jonathan. „Nejsme daleko,“ odvětil Wetzel.

	Hraničáři zpomalili svůj pochod, aby mohli postupovat opatrněji. Každým okamžikem se zastavovali, aby naslouchali.

	„Myslíš, že je Legget za řekou?“ tázal se Jonathan.

	„Byl tam přede dvěma dny a měl svoji rotu sebou. Má za lubem nějakou špatnost, ale nemohu vypátrat, co by to bylo. Jedno jen. Neviděl jsem dosud nikdy jeho stopu tak blízko u Fort Henry.“

	Konečně se vynořili do otevřenějšího lesa, který lemoval řeku. Poněkud dále, ale jasně viditelné vynořily se z vody dva malé ostrovy.

	„Pst! Co je to?“ zašeptal Wetzel, a vsunul svoji ruku pod Jonathanovu.

	Asi sto yardů za nimi ležela temná postava, natažená celou délkou pod jedním ze stromů, stojících těsně na břehu.

	„Vypadá to jako člověk,“ řekl Jonathan.

	„Uhodls. Rozhlédni se teď řádně kolem, Jacku. neboť se patrně blížíme stopě, po níž slídíme.“

	Prošlo několik minut, zatím co trpěliví hraničáři prohledávali les očima, ohledávajíce každý strom, stojící na dostřel pušky; zkoumali prohlubiny a slídili pronikavýma očima v každém chomáči kapradí.

	„Je-li zde nějaký rudokožec, pak není dost veliký, aby udržel pušku,“ řekl Wetzel, postoupiv opětně dopředu, ale týmiž plíživými kroky a s touž bystrou opatrností.

	Konečně zírali na předmět, který přivábil Wetzelovu pozornost.

	„Will Sheppard!“ vzkřikl Jonathan. „Je mrtev? Co to znamená?“

	„Podej trochu vody. Vezmi si tuto číšku.

	Ne, není ani vážně poraněn, leda by dostal nějakou ránu, kterou nevidím.“

	Jonathan se vrátil s vodou a Wetzel omýval zkrvavenou tvář. Jakmile rána na Willově čele byla čistá, vyprávěla hraničářům mnoho.

	„Není hodinu stará,“ zahučel Wetzel.

	„Přichází k sobě,“ řekl Jonathan, když Will se těžce pohnul a zasténal. Náhle otevřel oči a usedl vzpřímeně. Na chvíli zíral vyjeveně a ohmatával si hlavu, dívaje se nechápavě na oba hraničáře. Náhle vzkřikl:

	„Vzpomínám si! Byli jsme polapeni a já byl sražen k zemi tím bídákem Casem.“

	„My? Kdo byl s vámi?“ tázal se Jonathan pomalu.

	„Helena. Šli jsme na květiny a listy. Byli jsme na dohled od tvrze, když jsem spatřil Indiána. Spěchali jsme tedy zpět,“ křičel a vypravoval udýchaně, zlomeným hlasem celý příběh.

	Jonathan Zane vyskočil se smrtelně bledou tváří a temnýma, jako hvězdy hořícíma očima.

	„Jacku, prohlédni stopu, než přepravím toho hocha přes řeku a na cestu k domovu,“ řekl Wetzel a tázal se Willa, umí-li plavat.

	„Ano, ale najdete zde ve vrboví kanoe.“

	„Pojďte, mladíku, nemáme čas nazbyt,“ dodal Wetzel. Sklouznul po břehu dolů rozhrnuje vrboví. Objevil se téměř okamžitě s kanoí, kterou hodil na vodu.

	Will se obrátil na rozloučenou k Jonathanovi, aby ho požádal o zachránění Heleny, ale nemohl promluvit. Výraz hraničářovy tváře ho poděsil.

	Jonathan stál vzpřímen bez pohnutí se sepjatýma rukama a jeho bledá tvář byla zrůzněna trýznivými výčitkami, strachem a úzkostí. Ale ještě před Willovýma očima strnula v hrozný výraz smrtelné záští a osudného odhodlání.

	Wetzel odrazil kanoe a pádloval mohutnými údery. Zanechal Willa na druhém břehu a vrátil se tak rychle, jak jen lehké plavidlo dovolovalo.

	Oba hraničáři na sebe pohlédli a nemuseli mnoho mluvit. Wetzelova široká ramena se jala pomalu klesat, hlava se sklonila a oči prohledávaly trávu. Jeho rysy se pokryly temným, zlověstným stínem – tak se proměnil z hraničáře v Smrtící Vítr. Tah vichru nahoře, mezi téměř holými větvemi, mohl varovat Indiány a psance, že Smrtící Vítr je jim na stopě!

	„V tom má ruce Brandt a ten Angličan je blázen!“ řekl Wetzel.

	„Jsou hodinu před námi; mohli bychom je dohonit, než se připojí k Brandtovi a Leggetovi?“

	„Můžeme se pokusit, ale pravděpodobně se nám to nepodaří. Leggetova rota čítá nyní třináct mužů. Říkal jsem to! Cosi mi našeptávalo – tvrdá cesta, dlouhá cesta a naše poslední cesta.“

	„Do Leggetova tábora je přes třicet mil a my známe lesy, každý potůček a každou skrýš,“ zasyčel Jonathan Zane.

	Bez dalších řečí.se vydal Wetzel po stopě poklusem. Byla tak jasná jeho bystrým zrakům, že neustal ve chvatném kroku, leda když se v pravidelných přestávkách zastavil, aby naslouchal. Jonathan ho svižně následoval. Běželi lesem, lučinami, přes vrchy a údolí, rychlí a neúnavní. Jednou, vedeni neomylným pudem, opustili náhle širokou stopu a nadběhli si řádně po mohutné a rozervané skalní hraně a dostali se opětně na šlépěje před nimi kráčející tlupy. Na otevřeném prostranství změnili svůj běh v chůzi. Před nimi, v úzkém údolí, se náhle objevilo vrbové houští, žluté ve slunečním svitu a neproniknutelné lidskému zraku. Hraničáři se vplazili do vrbového porostu jako velcí hadi a lezli po písku pod nízkými větvemi, těsně podél stezky. Konečně na světlejším, otevřeném prostranství, kam slunce pronikalo krajkovím žlutých větví a listí, spočinula Wetzelova ruka na Jonathanově rameni.

	„Poslouchej! Jen si to poslechni!“ zašeptal.

	Jonathan slyšel třepot křídel a tiché syčení, nepříliš rozdílné od sykotu husy.

	„Krahujci a supové!“ řekl s ponurým úsměvem. „Možná, že Brandt již počal naše dílo. Pojď.“

	Vylezli na volnou prostoru a zahnali tím na útěk hejno velkých, černých ptáků, s ohavnými, holými krky, zahnutými zobci a dlouhými, žlutými drápy. Na zelené trávě leželi polonazí muži, příšerně zkrvavení. Byli hrozní, takto bezvládní a zohavení.

	„Metzarův sluha Smith, psanec Jenks a Mordaunt!“

	Jonathan zíral temně do ocelových, nevidoucích zrádcových očí. Mrazivý klid smrti jim dodával podivný výraz, ale ležel v nich celý život tohoto muže a jeho lepší stránka probleskovala smutně krutými stíny.

	Jeho tělo bylo hrůzně zohaveno. Řezné a bodné rány a roztříštěné kosti vyprávěly o dlouhém boji, jenž byl skoncován jediným, smrtícím bodnutím.

	„Pojď sem, Lewe. Viděl jsi již odpravené muže, ale podívej se na tohoto mrtvého Angličana,“ zavolal Zane.

	Mordaunt ležel natažen v rudé louži. Jeho tvář kupodivu neměla rány, pouze pod světlými vlasy proskakoval modrý šrám. Kolem sevřeným rtů ztuhl jakýsi stín úsměvu, který, třebaže byl sotva znatelný, dával tušit, že Mordaunt alespoň zemřel jako muž. Jeho levé rameno a paže ukazovaly, kam se soustředil Brandtův útok.

	„Kdo by řekl, že dovede takto zápasit?“ hučel Jonathan.

	„Člověk nikdy neví,“ odvětil Wetzel. „Možná, že zabil také toho druhého, ale myslím, že přeci ne. Pojď musíme teď postupovat pomalu, neboť Legget je nablízku.“

	Jonathan přinesl velké, ploché kameny z potoka a položil je na Mordaunta. Poté opustil otevřené místo a následoval Wetzela.

	O pět set yardů dále přestal Wetzel sledovat psancovu stopu, přešel potok a vylezl na vysoké skalisko. Jal se provádět svůj oblíbený tah, totiž opisovat velkou okliku. Jonathan spěchal kupředu, cítě se jistým před slídivými zraky a zahlédl brzy štíhlou hnědou postavu svého druha, jak klouzala od stromu ke stromu, od křoviska ke křovisku.

	„Podívej se tam dolů, mezi jasany a ořechy,“ řekl Wetzel, když Jonathan vylezl nahoru a ukazoval průhledem mezi listím. „Zastavili se z nějaké příčiny.“

	Hraničáři se plížili dále lesem. Drželi se poblíž vrcholku skaliska, pokud se mohli dobře krýt a postupovali rychle v polokruhu. Když se dostali znovu k otevřenému údolí, uviděli dlouhý, nepravidelný útes, hustě zalesněný. Uhnuli poněkud a zamířili k tomuto výtečnému úkrytu.

	Posledních sto yardů lezli, aniž by pohnuli kapradím, zašustili listem či zlomili větvičku. Když dospěli k okraji malé prohlubně, viděli dole měkkou lučinu, porůznu roztroušené stromy, potok a hlouček Indiánů kupících se kolem bílých mužů.

	„Vidíš tam to špičaté skalisko? To je lepší kryt,“ zašeptal Wetzel.

	Trpělivě, beze spěchu či rozčilení si hledali pomalu a obtížně cestu mezi balvany a kapradím k vyhlédnutému výhodnému bodu. Hraničáři neobyčejně rádi zaujímali postavení, jaké se jim zde naskytovalo. Viděli znamenitě před sebe a měli za zády hustý les.

	„Co mají za lubem?“ zašeptal Jonathan, když ležel s Wetzelem těsně bok po boku pod chomáčkem divokého vína, jež si dosud houževnatě udržovalo široké listy.

	„Hrají kostky,“ odvětil Wetzel. „Vidím na ně. Ostatně rudoši se nechovají nikdy jindy takto nežli při sázení.“

	„Kdo hraje? Kde je Brandt?“

	„Rozeznávám Leggeta, podívej se na jeho huňatou hlavu! Ten druhý musí být Case. Brandt není v dohledu. Možná, že si ošetřuje rány. Ah! Podívej se támhle! Pod velkým stromem, to tmavé u houštiny. Je to Indián a vypadá příliš klidně a bystře – nelíbí se mi. Musíme si dát na něho pozor.“

	„Hrají asi o Mordauntovo zlato.“

	„Pravděpodobně. Kde by ti chlapi k nějakému přišli, kdyby ho neukradli.“

	„Aha! Vstávají. Podívej, Legget odchází a potřásá svou velkou hlavou. Je šílený vztekem. Možná, že to bude za chvíli ještě horší,“ zahučel Jonathan.

	„Case zůstal sám. Počítá svůj zisk. Jacku, dívej se dobře, snad nám zase ubyde práce.“

	„Safra, podívej se, ten Indián srazil namířenou pušku.“

	„Říkal jsem ti to, ten rudoch má podezření. Viděl nás, jak jsme se plazili po skaliskách. Tam pod největším stromem sedí Helena, dokud se rudoch nehnul, viděl jsem ji.“

	Na tato slova Jonathan neodpověděl, ale jeho dech přímo sykal mezi sevřenými zuby.

	„Tamhle jde ten druhý psanec,“ šeptal Wetzel, jako by jeho druh neviděl. „Po Caseovi je veta. Podívej se, jak se ten had plazí dolů pod břeh. No, to je ubohý nápad. Bylo by to mnohem lepší zepředu a kdyby šel docela přirozeně, místo aby se pokoušel projít nepozorovaně celý ten kus. Case ho jistě uvidí nebo uslyší. Vida, teď je nahoře, na břehu a leze. Jde mu to příliš pomalu, příliš pomalu. Aha! Věděl jsem to – Case se otočil. To byl skok! Nu, viděl jsi, jak si ten malý spratek utírá nůž? O jednoho méně pro nás. To již jsou čtyři, Jacku, a možná, že jich co nejdříve bude pět.“

	„Teď se radí,“ řekl Jonathan.

	„Vidím, jak se dva Indiáni kradou do lesa a teď se ukázal zase ten vůdce. Je to bystrý rudoch, Jacku, vždyť jsme se tak tiše plazili houštinou. Možná, že by bylo dobře učinit konec jeho výzvědům.“

	„Lewe, ten bídák Case cloumá Helenou!“ vzkřikl Jonathan.

	„Pst—pst!“ zašeptal Wetzel.

	„Podívej se! Trhl s ní, až se postavila. Oh! Uhodil ji! Oh!“

	Jonathan zvedl pušku a byl by vypálil, kdyby se nebylo jeho zápěstí ocitlo v železných kleštích.

	„Ztratil jsi rozum? Je to dobrých dvě stě kroků a příliš daleko pro tvoji zbraň,“ zašeptal Wetzel. „Nemá to smysl, pokoušet se o to odtud.“

	„Půjč mi svoji ručnici, půjč mi ručnici.“

	Wetzel mu podal mlčky svoji dlouhou, černou pušku.

	Jonathan ji pozvedl, ale třásl se tak silně, že se hlaveň chvěla jako list ve větru.

	„Vezmi si ji, nemohu ho dostat na mušku,“ zasténal Jonathan. „To je, pro mne cosi nového, nejsem již, čím jsem býval. Bože! Lewe, on ji opět uhodil! Opět! Pokouší se ji políbit! Wetzele, jsi-li mým přítelem, zabiješ ho!“

	„Jacku, bylo by lépe vyčkat a –“

	„Miluji ji,“ vydechl Jonathan.

	Dlouhá, černá hlaveň vylétla do výše a zastavila se. Mezi zelenými listy se objevil obláček bílého dýmu a lesem se rozlehla rána.

	„Ah! Hle, jak se zarazil,“ zasykl Jonathan. „Stojí kolísá… padá! Smrt tobě, ty námořnický netvore!“
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	HRANIČÁŘI pozorovali, jak Legget a jeho banda zmizeli v houštině, přiléhající k lesíku. Sotva se poslední štíhlá postava ztratila z dohledu mezi žloutnoucím mlázím, seskočil Jonathan z nízkého útesu a dostal se dolů sotva dříve než Wetzel sjel na měkký, bažinatý pažit.

	Sledovali opět psancovu stopu, zamračenější, s divočejším výrazem v obličeji než kdy před tím a drželi pevně před sebou natažené ručnice. Lehké nohy nezašustily v listí.

	Po dlouhém putování sem a tam, přes skaliska, nahoru a dolů, se Wetzel náhle zastavil a pozoroval upřeně krajinu před sebou.

	„Dříve či později uslyšíme o tom rudokožci, který nás tam vypátral,“ zašeptal. „Přál bych si, abychom ho dostali na mušku, dokud naše plány nějak nepoškodí. Nesetkal jsem se s mnoha bystřejšími Indiány. Je dobře, že jsme odstranili toho Šónie, lukostřelce. Tý dva pohromadě bychom nezmohli jakživ. A tohle, že jdou napřed, se mi nějak nelíbí.“

	„Záloha?“ tázal se Jonathan.

	„Nezdá se. Legget pošle toho Indiána zpět a možná, že jich bude víc. Jacku, vidíš ty malé šlépěje? To je stopa Helenina. Podívej se, jak se vleče. Je téměř vysílená. Legget již neujde mnoho mil. Zastaví se někde a ztratí všechny svoje rudochy, dříve než nám vydá to děvče.“

	„Nechci přežít dnešní den, zůstane-li ona ve spárech té bandy. Bude zachráněna nebo mrtvá dříve, než hvězdy zblednou ve světle měsíce.“

	„Tak si myslím, že konec některého z nás není ani tak daleko. Měsíc vysvitne asi hodinu po soumraku a teď je teprve polovina odpoledne. Máme na všechno dost času. A teď, Jacku, nepůjdeme přímo po stezce. Rozejdeme se, obejdeme je, a tak je zaskočíme. Vidíš tam nahoře ten suchý, bílý dub?“

	Jonathan vzhlédl mezi rozložitými větvemi břízy a uviděl daleko nad nízkou loukou, na níž bujela hojná tráva a sítina kolem lesknoucích se tůní a stružek, hustý les, z něhož čněl holý, sedraný vrcholek stromu.

	„Postupuj nepozorovaně po pravé straně téhle mokřiny a já půjdu po levé. Jdi pomalu a měj oči otevřené. Setkáme se pod tím suchým velikánem. Myslím, že je vidět z dálky kolem dokola. Opustíme zde stopu a vyhledáme si ji zase o něco dále. Legget míří ke svému tábořišti, neuhne ani o stopu. Snaží se dostat co nejdříve do skalní díry.“

	Wetzel opustil stopu, vklouznul do lesa a zmizel.

	Jonathan se obrátil do pravá, přešel vrcholek skaliska. Plížil se pomalu po svahu dolů, a když přeskočil malý, klikatý, klidně tekoucí potůček, dostal se na pokraj lesa po této straně bažiny. Les byl lemovaný pásem trní a hloží, jež poskytovaly výborný úkryt. Napravo se půda náhle zvedala. Viděl to hned po několika krocích, neboť mohl přehlédnout celý močál a hřbet za ním, po němž se plížil Wetzel, a kudy postupoval patrně i psanec se svou rotou.

	Pamětliv jsa výstrahy druhovy, potlačil Jonathan nezvyklou netrpělivost a postupoval jen zvolna. Vítr kymácel vrcholky stromů a šustil ve spadalých listech. Ptáci zpívali, jako by mysleli, že teplá a mírná pohoda ohlašuje nový příchod léta. Veverky shazovaly těžké ořechy, jež tloukly o větve, nebo padaly dunivě k zemi, přebíhaly po suché zemi a rozhrabovaly suché listí se štěkotem a povykem. Vrány hlasitě krákaly za luňákem, který vyrazil mezi vrcholky stromů, aby jim unikl; srnci pelášili rychle vzhůru, do kopce a z travnatého močálu se zvedl ušlechtilý los a zmizel s praskotem v houštině.

	Když obešel dvě třetiny oválné roviny, jež byla míli dlouhá a snad čtvrt míle široká, vystoupil Jonathan na stráň, aby se rozhlédl. Světle hnědá a zlatá tráva se vlnila v slunečním svitu a hnala se jako rozvlněné moře k protějšímu břehu. Stráň nebyla hustě zalesněná. Na mnoha místech se rozestupovalo červenohnědé listí nad nepravidelnými plošinkami, tu a tam černými, jako by byly sežehnuty, nebo žlutými a rudými, jako obklopující je nízké houštiny, či nad šedými holými skalisky. Náhle Jonathan uviděl mihnout se cosi temného na jedné ze slunných skvrn. Mohl to být srnec. Studoval kymácející se, okrouhlé vršky stromů, úzké pruhy mezi černými kmeny a otevřená prostranství, zářící slunečním jasem. Došel téměř k přesvědčení, že uzřel v dáli proběhnout malé zvíře, nebo prolétnout ptáka bělavou clonou oblohy, když uviděl jasně temné postavy, kradoucí se podél zelenošedé skály a mizící pod zbarveným listovím. Náhle se objevily o něco doleji a přešly otevřeným prostranstvím, přes koberec žlutého kapradí. Jonathan je počítal. Dvě z nich byly žluté, patrně oděné koženými kabátci, třetí byla mnohem drobnější v porovnání s prvními dvěma, a svítila šedě vedle nich. Poté prošlo prostorem šest černých, štíhlých, plíživých stínů, načež se Jonathanovi ztratili. Věděl, že je to Legget a jeho rota. Drobná postava byla Helena.

	Jonathan se dal do klusu, oběhl polokruh kolem bažiny a zpomalil krok teprve, když se přiblížil k velkému, suchému stromu, kde měl čekat na Wetzela. Poněkud dále za nížinou přišel do lesa bílých dubů, starých sedraných obrů, tu a tam řídce promísených smrky. Třebaže neviděl smluvený bod, věděl, že je blízko, neboť měl neobyčejný smysl pro vzdálenost. Když vstoupil do lesa, rozběhl se skloněný celou délkou kupředu asi dvacet kroků a zaskočil prudce za strom. Věděl velmi dobře, že lze mnohem tíže shlédnout v lese rychle se pohybující předmět než stojící. A opět utíkal svižně a lehce několik kroků vpřed, aby zaujal jako dříve bezpečné postavení za stromem. Tak proběhl lesem. Na druhé straně nalezl suchý dub, o němž Wetzel mluvil.

	Jeho kmen byl dutý. Jonathan se vmáčkl do temné jeho hlubiny a zvolil pro svoji hlavu výhodné místo za vyčnívajícím hrbolem, takže mohl vidět, co se v okolí dělo.

	Čekal, jak se mu zdálo, hezky dlouho, aniž by co viděl nebo zaslechl, až se náhle ozval výstřel z pušky, po němž následoval jediný, pronikavý výkřik. Sotva ozvěna dozněla, ozvaly se týmž směrem tři duté rány, tónem velmi různé od prvé a trojí divoké, krátké zaječení spíše doprovázelo než následovalo jejich ozvěnu.

	Jonathan vykročil ze své skrýše, natáhl kohoutek své ručnice a upřel pronikavý pohled na svah před sebou, odkud zazněly podivné výkřiky. První rána z pušky, nepodobná všem ostatním, tak krátká, úsečná a pronikavá, byla vypálena neomylně Wetzelem. Zane slyšel dost často, že právě jako nyní, následoval po ní smrtelný výkřik nějakého divocha. Ostatní výstřely vyšly z indiánských pušek a jekot, který zaslechl, značil, že Indiáni někoho pronásledují, povzbuzujíce se navzájem hlučným křikem.

	Daleko dole, kde otevřený les hraničil se šerým houštím, se mihla po žluté půdě hnědá postava. Kmitala se mezi stromy a v průsecích tak rychle, že Jonathan poznal okamžitě, že je to Wetzel. V následujícím okamžiku se ozval v houští ječivý sbor a z křovisek vyrazili tři divoši, téměř v pravých úhlech s prchajícím hraničářem a snažili se ho zaskočit. Hraničář se neodchýlil od svého směru, nýbrž mířil přímo k suchému stromu s podivuhodnou rychlostí, jež mu tak často posloužila.

	I v tomto okamžiku si Jonathan uvědomil, jak zoufalou hru hrál jeho přítel. Jeho tah byl jasný, Wetzel střelil patrně nebezpečného zvěda a vzal nohy na ramena, řítil se kolem ostatních, důvěřuje své rychlosti a jejich ubohému střeleckému umění. Doufal tak vyváznout se zdravou kůží.

	Na nějakých sto yardů od dubu Wetzelova síla patrně selhala. Jeho rychlost byla ta tam, běžel namáhavě a kulhal. Divoši začali řvát ze všech sil, jako smečka hladových vlků. Vyprázdnili svoje pušky a předpokládaje nyní, že jedna z ran projevila takto svůj účinek, zdvojnásobili své úsilí a les jen zvučel jejich krátkým, ostrým jekotem. Vychrtlý, temný Indián, jenž ubíhal mocnými, dlouhými skoky, předběhl lehce své druhy. Byl si zřejmě jistý, že dosáhne proslaveného skalpu hraničářova; prolétl rychle vzdálenost, jež je dělila, mávaje svým tomahawkem a vyrážeje válečný pokřik.

	Muška Jonathanovy pušky zakryla již několikrát temnou tvář tohoto divocha; když se však hraničář hotovil zmačknout kohoutek, bylo mu to znemožněno Wetzelovou ubíhající postavou, jež se ocitla v téže čáře s divochem. Bylo by to bývalo neobyčejně nebezpečné odvážit se výstřelu. Jonathan vystoupil ze svého úkrytu a vyrazil výkřik, jenž přehlušil ostře jekot divochů.

	Wetzel padl náhle na zem celou svou délkou a po ostré ráně Jonathanovy pušky se skácel i velký Indián, přímo na tvář.

	Ostatní Indiáni, kteří nebyli dále než na nějakých padesát yardů, stáli zděšeni osudem svého druha a hodlali právě hledat záchranu za stromy, když vtom náhle Wetzel vyskočil s hrozným křikem a hnal se po nich. Zanechal svoji pušku tam, kde padl, a v běhu se zaleskl jeho tomahawk. Jeho ochromení bylo předstírané, neboť nyní ubíhal tak, že dřívější jeho běh se zdál být pomalým.

	Třebaže Indiáni byli vyspělí a školení bojovníci, pohlédli pouze jedenkráte na mohutnou, hnědou postavu, jež se na ně nepřátelsky hnala, vyrazili pak indiánské jméno „Smrtící Vítr,“ zaváhali a dali se na útěk.

	Zadního, jenž nebyl tak svižný jako jeho druh, Wetzel předběhl a srazil jedinou ranou. Druhý získal náskok asi sto yardů během krátké doby Wetzelova útoku a poháněn příšerným křikem za sebou, proplétal se mezi stromy, dokud nezmizel s dohledu.

	Wetzel skalpoval oba mrtvé divochy, vrátil se pro svou ručnici a připojil se k Jonathanovi u suchého dubu.

	„Jacku, člověk nemůže nikdy říct, jak se co vyvine. Ten rudoch, o kterém jsem říkal, že by nám mohl udělat nějakou nepříjemnost, mne tak šikovně obelstil, jak si jen můžeš představit. Musel jsem ho zastřelit. Věděl [image: Image]

	jsem, že to znamená důkladný běh a dal jsem se rovnou k tomuto dubu. Proběhl jsem ohněm rudochů a měl jsem je za sebou dříve, nežli bys napočítal tři. Doufal jsem, že zde budeš, nebyl jsem si však jist, dokud jsem neuviděl tvou ručnici. Pak jsem začal předstírat ránu do nohy, jen abych dostal ty surovce hodně blízko k tobě.“

	„O tři mrtvé více,“ řekl Jonathan Zane. „Co teď?“

	„Dohonili jsme Leggeta a budeme se neustále snažit znepokojovat ho na jeho cestě. Již teď se ohlíží po bezpečném tábořišti na noc.“

	„V tomto lese nikde pro něho není.“

	„Neměli jsme v úmyslu dostat se mezi něho a jeho tábor, ale nemohlo to lépe dopadnout. Na míli odtud, podél této stráně, je tábořiště, s pramenem, v malé prohlubině, těsně pod velkým kamenem, uprostřed hustého lesa. Legget tam míří nejkratší cestou. Postaví několik indiánských hlídek a bude se domnívat, že je v bezpečí. Ale já to místo znám a mohu vylézt na skalisko v nejtemnější noci, jaká kdy byla, aniž by větvička zapraskala.“

	* * *

	V šedém, houstnoucím soumraku seděl Jonathan Zane sám a sám. V temném lese za houštinou, kde se hraničář krčil a očekával Wetzela, zahoukala zlověstně sova. Jeho bystré ucho zaslechlo slabý šustot, jako šukání krtka pod listy. Větev před ním se zachvěla a ohnula se. Následovaly tiché kroky, a Wetzel se objevil v zákoutí.

	„Nuže?“ tázal se Jonathan netrpělivě, když Wetzel rozvážně usedl a položil si ručnici přes kolena.

	„Pomalu, Jacku, pomalu. Máme hodinu času.“

	„Doba, kterou jsem již čekal, byla pro mne až příliš dlouhá.“

	„Jsou tam,“ řekl Wetzel ponuře.

	„Jak daleko odtud?“

	„Půl hodiny pomalého plížení.“

	„Tak blízko?“

	„Příliš blízko, než aby ses rozčiloval.“

	„Pojďme, je teď právě tak málo světla jako za ranního šera.“

	„Ráno by bylo lepší. K ránu jsou Indiáni již ospalí, shledal jsem vždycky, že je to nejpříhodnější čas. Budeme ale moci mluvit o štěstí, zastihneme-li ty rudochy ve spánku.“

	„Lewe, nemohu zde čekat celou noc. Nemohu ji nechat déle s tím ničemou. Musím ji osvobodit, nebo ji zabít.“

	„Velmi pravděpodobně dojde k tomu druhému,“ řekl Wetzel prostě.

	„Nuže, budiž tedy,“ a hraničář svěsil hlavu.

	„Nemusíš se rmoutit pro Helenu. Zahlédl jsem ji zcela dobře, není tomu ani půl hodiny. Je vyčerpaná, ale dosud plná vzdoru. Viděl jsem to, když se k ní přiblížil Brandt. Legget má teď plné ruce práce se svými rudokožci. Má co dělat, aby je udržel při sobě, na pomalém postupu. Neříkám, že jsou vystrašeni, jsou ale velmi neklidní.“

	„Chceš se pokusit o to nyní?“

	„Myslím, že jsi se nemusel ani ptát.“

	„Vylož mi polohu místa.“

	„Tedy, dostaneme-li se na to skalisko, o němž jsem mluvil, budeme přímo nad nimi. Je tak asi deset stop vysoké, takže můžeš skočit přímo mezi ně. Dva či tři budou hlídat průchod, který je poněkud vpravo. Je tam velký strom, jediný této velikosti, dole u pramene. Tam je Helena. Polo sedí a polo se opírá o kořeny. Když jsem se díval poprvé, měla volné ruce, ale viděl jsem, jak jí Brandt svazuje nohy. A musel si vzít na pomoc Indiána, neboť kopala jako bujné hříbě. Pod stromem je mech, a tam také patrně ulehnou rudoši k odpočinku.“

	„Dovedu si to představit, tak teď ven s tvým plánem.“

	„Nuže, představuji si to takhle. Asi za hodinu vyjde měsíc. Budeme se plížit, jak jsme se nikdy neplížili, protože Helenin život záleží právě tak na tom, abychom nedělali hluk, jako na dobrém zápase, až nadejde čas. Uslyší-li nás dříve, než budeme připraveni ke střelbě, bude děvče zabito tomahawkem rychleji než blesk. Nebudou-li o nás vědět, zastřel Brandta, zaječ hlasitěji, než jsi dosud kdy učinil, skoč mezi ně a sraz prvního Indiána, kterého budeš mít po ruce, aby ses dostal k Heleně. Přehoď si ji přes ruku a zmiz v lese.“

	„Nuže?“ tázal se Jonathan, když Wetzel skončil.

	„To je vše,“ odvětil hraničář ponuře.

	„A mám tě nechat samotného zápasit s Leggetem a ostatními?“

	„Ovšem.“

	„Na to nelze vůbec pomyslit.“

	„Není jiné cesty.“

	„Musí být! Nech mne přemýšlet – nemohu, nejsem to již já.“

	„Není jiné cesty,“ odvětil Wetzel krátce.

	Jonathanova široká dlaň spočinula na Wetzelově rameni a otočila ho.

	„Nechal jsem tě někdy samotného?“

	„Tohle je cosi jiného,“ a Wetzel se opětně odvrátil. Jeho hlas byl studený a tvrdý.

	„Jak, cosi jiného? Nejednou jsme měli před sebou týž úkol.“

	„Neměli jsme nikdy co dělat s rotou tak nebezpečnou jako je Leggetova. Očekávají nás a nedají se jen tak.“

	„To není důvodem.“

	„Neměli jsme nikdy zachraňovat děvče, které jeden z nás miluje.“

	Jonathan mlčel.

	„Říkal jsem, že to bude má poslední výprava,“ pokračoval Wetzel. „Cítil jsem to a vím, že je tomu tak i s tebou.“

	„Proč?“

	„Unikneš-li s tím děvčetem, bude tě držet doma – a bude to tak dobře. Nepodaří-li se ti to, zemřeš při tom pokusu – je to tedy skutečně naposled.“

	Wetzelův hluboký, chladný hlas zněl přesvědčivě.

	„Lewe, nemohu utéct a nechat tě zde samotného zápasit s těmi ďábly – nemohu po všech těch letech, který jsme spolu prožili – nemohu.“

	„Není jiné naděje na zachránění děvčete.“

	Jonathan se chvěl rozčilením, jeho tmavé oči vrhaly blesky a ruce se zatínaly do prázdna. Opětně se zmítal mezi povinností a láskou. Zápasil znovu svůj starý boj, tentokráte však byl slabý.

	„Miluješ přece to okaté děvče, či ne?“ tázal se Wetzel a obrátil se k němu se smutným výrazem ve tváři i v hlase.

	„Zbláznil jsem se!“ vzkřikl Jonathan zmučen pouhou otázkou svého druha. Ty velké, drahé, podivuhodné oči, které tak miloval, nyní naň zíraly z šera houštiny. Zářil v nich starý, krásný, jemný jas, měkká něha a více – tklivá prosba, aby je zachránil.

	Jonathan sklonil hlavu, hanbě se před přítelem za slzy, které kalily jeho zrak.

	„Jacku, sledovali jsme spolu po léta výzvědnou stezku a tys byl vždy věrný a spolehlivý. Tohle je náš poslední boj, ale ať se stane cokoliv, zničíme dnes v noci Leggetovu bandu, a pomezí bude vyčištěno, možná, že pro vždy. Spokoj se tím. Náš čas by nadešel stejně dříve či později, tak proč ne teď? Vím, jak to s tebou je, že bys chtěl setrvat při mně, ale to děvče tě k sobě táhne. Chápu to a chci, abys ji zachránil. Snad jsi to nikdy netušil, ale mohu ti přesně říct, co cítíš. Všechno to rozechvění, všechna ta něha a sladkost, kterou chováš k tomu děvčeti, nejsou tajemstvím Lewu Wetzelovi.“

	„Tys miloval děvče?“

	Wetzel sklonil hlavu, jak snad dosud nikdy v životě.

	„Bety – vždycky,“ odvětil mírně.

	„Mou sestru!“ vykřikl Jonathan. Jeho ruka se pevně sevřela na druhově paži a jeho mysl zabloudila zpět k mnohým, kdysi záhadným, avšak nyní vysvětleným věcem. Wetzel odhalil své tajemství.

	„Bylo tomu tak po celý život, i tehdy, kdy nebyla ještě vyšší mého kolena. Byla doba, kdy jsem ti mohl být čímsi více, než jsem nyní. Ale byl jsem šíleným, krvavým honcem Indiánů a nedal jsem jí to nikdy najevo, až jsem viděl, že je pozdě. Nuže, dost o mně. Řekl jsem to jedině, aby tě pohnul.“

	Jonathan mlčel.

	,A teď abychom se vrátili tam, kde jsme přestali,“ pokračoval Wetzel. „Podívejme se na nastávající boj s poněkud větší nadějí.

	Řekl jsem sice, že je to moje poslední výprava, ale může být, že tomu tak nebude. Člověk nikdy neví. Přitom, co cítíme, nemyslím, že by byla přesila na jejich straně. Nikdy ve svém životě jsem ti neřekl, natož někomu jinému, co hodlám učinit, ale teď ti to řeknu. Dostanu-li se bez pohromy do středu té roty, zabiji je všechny.“

	Hlas obrovitého hraničáře zasykl a bodl. Jeho oči se zaleskly nadpozemským ohněm, jeho obličej byl studený a šedý. Rozpřáhl své šlachovité paže a svíral mohutné pěsti, až svaly na širokých plecích nabíhaly a vyvstávaly.

	„Nenávidím pouhé pomyšlení na to. Lewe. Což není jiné východisko?“

	„Není.“

	„Učiním to, Lewe, protože bych učinil totéž pro tebe, protože musím, protože ji miluji. Ale Bože! Jak to bolí!“

	„Tak je to dobře,“ odvětil Wetzel a jeho hluboký hlas měkl, až byl lahodný a bohatý. „Jsem rád, že jsi došel k tomu rozhodnutí. Rozumí se, že to bolí. Jsem rád, že tak cítíš, máš-li mne nechat o samotě. Dostaneme-li se z toho oba živi, přijdu vás často navštívit, tebe i Helenu. Přežiješ-li to však a já nikoliv, vzpomeň si na mne někdy, vzpomeň si na stezky, po kterých jsem spolu chodili. Až nadejde listopad se svým mírným, chladným vzduchem, až nastanou mlhavá jitra a hvězdnaté noci, až bude vítr rvát holé větve a listy budou padat, vzpomeň si, že padají na můj hrob.“

	Soumrak temněl v noc, rudá záplava na západě bledla v opálové světlo, nad temným hřbetem, mezi stromy se zablesklo cosi stříbrného a stoupalo vzhůru.

	Měsíc vyšel, hodina nadešla. Hraničáři upevnili své pásy, přitáhli si kamaše, zapjali lovecké kabátce, uvolnili své sekery, prohlédli své pušky a byli hotovi.

	Wetzel ušel dvacet kroků a obrátil se. Jeho tvář byla bílá v měsíčním světle; temné oči změkly láskyplným pohledem, když uchopil vztaženou ruku svého druha.

	Poté padl celou délkou na zem, přihlédl pečlivě k poloze své ručnice a jal se plazit vpřed. Jonathan se mu držel těsně v patách.

	Lezli pomalu, ale vytrvale, minutu po minutě. Lískové ořeší nad nimi neshodilo dosud své listí, půda byla čistá a tvrdá, a všechny okolnosti osudně příznivě jejich smrtícím úmyslům.

	Lehký šustot kožených oděvů zněl jako šumot listí v slabém vánku.

	Měsíc vyšel nad stromy a Wetzel postupoval dosud tiše, vytrvale a jistě.

	Sůva, jediná stráž v tomto lese, houkala zlověstně. I jejím, pro noc stvořeným očím, kterým byla noční tma denním jasem, unikly plížící postavy. I bdělá strážkyně divočiny, oklamala Indiány.

	Jonathan ucítil pod sebou měkký mech. Byl nyní v lese, pod stromy. Houština byla za nimi.

	Wetzelův mokasín se lehce opřel o Jonathanovu hlavu. První znamení.

	Jonathan popolezl vpřed a tiše se vztyčil.

	Byl na skále. Stromy byly husté a temné. Dole pod nimi byla malá úžlabina, téměř zalitá měsíčním světlem. Temné postavy tam ležely těsně u sebe. Dva divoši přecházeli bez hluku sem a tam. Štíhlá postava, zahalená v houni, se opírala o strom.

	Jonathan ucítil na své ruce lehký stisk.

	Druhé znamení. Vysunul pomalu kupředu svoji pušku a zvedl ji současně s Wetzelovou. Pomalu vstali, jako by je oba vedly tytéž svaly.

	Nad jejich hlavami zapraskala větévka, neboť neviděli v temnotě nízkou sněť.

	Indiánští strážci náhle stáli a ztuhli, jako by byli z kamene.

	Slyšeli, ale příliš pozdě.

	Oba padli na zem bez života, zároveň s ohlušujícím rachotem pušek.

	Za vyšlehnuvším plamenem a bílým mráčkem kouře seskočil Jonathan za Wetzelem přes okraj skaliska a jeho křik se mísil do Wetzelova pomstychtivého řevu. Hraničáři se snesli na své nepřátele jako stíny.

	Jeden z Indiánů vyskočil, pozvedl svoji zbraň a padl pod Jonathanovou zuřivou ranou, aby víc nepovstal. Hraničář přeskočil jeho ležící tělo. V témž okamžiku skočila k zajaté temná, šerá postava a rozehnala se sekerou, jež se v měsíčním světle zaleskla jako stříbro. Indiánův ostrý válečný skřek zazněl zároveň s Heleniným výkřikem zoufalství. V okamžiku, kdy strhl zpět její hlavu jednou rukou, zapletenou do jejího vlasu, klesla jeho druhá ruka, ale dopadla na tělo hraničářovo. Jonathan a Indián se svalili na mech, načež následoval strašlivý zápas. Sekera zavířila, umlčela hrozný výkřik a hraničář vstal sám.

	Zvedl Helenu, jako by byla dítětem, přeskočil potok a vnořil se do houštiny.

	Hluk strašného boje, který zanechal za sebou, se nesl vysoko hnusný a odporný nočním vzduchem. Pronikavý skřek Indiánů a zuřivé výkřiky Leggetovy byly záhy přerušeny šíleným a dunivým řevem Wetzelovým. Jediný výstřel se neozval, jen temné rány, třeskot a šupot zápasících mužů vyprávěl o strašlivé bitce.

	Jonathan dostihl les a spěchal přes měsícem ozářené paseky stále kupředu světlem i stínem.

	Pronikavé výkřiky ustaly, teď slyšel pouze chraptivé skřeky a šílený řev. Ale i ty postupně zanikaly a les ztichl.
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	NADCHÁZEJÍCÍHO jitra, když se mlhy trhaly a mizely pod teplými slunečními paprsky indiánského léta, přirážel Jonathan Zane svoje kanoe k strmému břehu před Fort Henry. Jeden z průkopníků, přivolán hraničářovým voláním, vyběhl na útes a křičel na poplach, vyrážeje ostré skřeky. Mezi spěchajícími, hnědě oděnými postavami, které uposlechly jeho výzvy, byl plukovník Zane.

	„To je Jack, plukovníku, a dostal ji!“ vzkřikl kdosi.

	Udýchaný plukovník dospěl k útesu právě včas, aby uviděl svého bratra vylézat na břeh s bledým děvčetem v náručí.

	„Nuže?“ tázal se, zíraje temně na Jonathana. V jeho chování nebylo nyní nic vlídného, ani srdečného, byl spíše zasmušilý a přísný, ukazuje tak, že má v žilách tutéž krev jako hraničář.

	„Pomoz mi,“ řekl Jonathan. „Pokud vím, není poraněná.“

	Donesli Helenu do srubu plukovníka Zanea. Mnohé ženy z osady je viděly jít mimo, pohlédly vážně na sebe, ale žádná nepromluvila. Tento návrat uneseného děvčete nebyl nijak neobvyklým jevem.

	„Běžte někdo pro Shepparda,“ nařizoval plukovník Zane, když vstoupili do domu.

	Bety, která byla v obývacím pokoji, vyskočila křičela: „Oh! Ebe! Ebe! Neříkej, že je –“

	„Ne, ne, Bety, její zcela dobře. Kde je moje žena? Bess, pojď sem a dej se do práce.“

	Plukovník Zane zanechal Helenu v jemných, obratných rukách své ženy a své sestry a následoval Jonathana do kuchyně.

	„Chystal jsem se právě k snídani, když jsem slyšel kohosi křičet,“ řekl. „Pojď, Jacku, pojez něco.“

	Jedli mlčky. Z obývacího pokoje se ozýval rozčilený šepot, pak zazněl radostný výkřik Betin a slabý hlas. Poté následovaly těžké, spěšné kroky, doprovázené Sheppardovými slovy díků.

	„Kde je Wetzel?“ počal plukovník Zane.

	Hraničář potřásl zasmušile hlavou.

	„Kde jsi ho opustil?“

	„Zaskočili jsme minulé noci Leggetovu rotu, když byl měsíc asi hodinu na obloze, myslím asi tak patnáct mil severovýchodním směrem odtud. Unikl jsem s děvčetem.“

	„Ah! A zanechal jsi Lewa uprostřed zápasu?“

	Hraničář odpověděl na tuto otázku sklopením hlavy.

	„Dostal jsi se z toho velmi šťastně. Nemáš viditelné zranění, a podařilo se ti zachránit Helenu. Jacku, co myslíš, že se stalo s Lewem?“

	„Půjdu zpět,“ odvětil Jonathan.

	„Ne! Ne!“

	Dveře se otevřely a paní Zaneová vstoupila. Její tvář byla jasná a veselá. „Haló, Jacku, jsem ráda, že jsi doma. Heleně se vede zcela dobře, je pouze zesláblá hladem a přílišnou námahou. Chci pro ni něco k snědku – no, vy jste toho mnoho nenechali.“

	Plukovník Zane šel do obývacího pokoje. Sheppard seděl vedle lehátka, kde odpočívala Helena, bledá a vysílená. Bety a Nell na ni zíraly s upřímnou účastí v očích. Byl tam i Silas Zane, jeho choť a několik žen ze sousedství.

	„Bety, jdi a přiveď sem Jacka,“ zašeptal, plukovník do ucha své sestry. „Přitáhni ho, bude-li to nutné,“ dodal divoce.

	Mladá žena opustila světnici, aby se ihned vrátila se svým bratrem. Vcházel jen velmi váhavě.

	Když vážný hraničář překročil práh, rozzářily se Heleniny oči krásným úsměvem.

	„Jsem rád, že jste se již vzpamatovala,“ řekl Jonathan, ale mluvil bezvýrazně, jako by myslel na cosi jiného.

	„Je poněkud vysílená, ale jediná noc dobrého spánku to spraví,“ volala paní Zaneová z kuchyně.

	„A co si myslíte?“ vmísil se do toho plukovník. „Jack nemá dost na tom, že se z toho dostal se zdravou kůží a přivedl Helenu nedotčenou, chce tam jít zase zpět.“

	„Ne, Jacku, ne, ne!“ vzkřikla Bety.

	„Co to slyším?“ tázala se paní Zaneová vcházejíc. „Jack již zase jde pryč? Nu, jediné, co mohu říct, je že je ztřeštěný jako mladý zajíc.“

	„Jonathane, podívej se,“ řekl Silas vážně. „Což bys nemohl nyní zůstat doma?“

	„Jacku, poslechni,“ zašeptala Bety přistupujíc k němu. „Nikdo z nás neočekával, že by opět spatřil Helenu nebo tebe, a jsme tak šťastni! Neodcházej. Jsi muž, nevíš a nedovedeš pochopit všechno, co pocítí žena. Musí sedět, čekat, doufat, a modlit se za bezpečný návrat manželův, bratrův nebo milencův. Ty dlouhé dny! A bezesné noci, kdy vítr sténá ve stromech a déšť bije do střechy! Je to k zbláznění. Neopouštěj nás! Neopouštěj mne! Neopouštěj Helenu. Řekni, že to neučiníš, Jacku.“

	Hraničář mlčel. Stál opřený o svou pušku štíhlý, temný, podivně smutný a vážný.

	„Heleno, požádejte ho, aby zůstal,“ zapřísahala Bety.

	Plukovník Zane uchopil Heleninu ruku a hladil ji. „Ano,“ řekl, „požádejte ho, děvče, jsem si jistý, že ho můžete přemluvit, aby zůstal.“

	Helena pozvedla hlavu. „Je Brandt mrtev?“ zašeptala slabě.

	Hraničář ani tehdy nepromluvil, ale jeho mlčení nepřisvědčovalo.

	„Řekl jste, že mne milujete,“ vzkřikla divoce. „Řekl jste, že mne milujete, a přece jste nezabil toho netvora!“

	Hraničář vyrazil ze dveří jako vyplašený Indián.

	* * *

	Jonathan vstoupil opět pod šerou, klidnou lesní klenbu a kráčel vpřed svým tichým, neúnavným krokem, takže sotva lístkem pohnul.

	Bylo již pozdě odpoledne, když měl za sebou Dva Ostrovy a přišel k místu Mordauntovy smrti. Spokojen se vzdáleností, kterou urazil, zalezl do houštiny, aby si odpočinul. Ranní šero jej opět zastihlo na cestě. Přešel zkratkou přes hřebeny a v době, kdy se mlha zvedala z údolí, byl již blízko osudné mýtinky. Přiblížil se jako obvykle pomalu a opatrně a zastavil se za velkým skaliskem, odkud s Wetzelem skočili dolů. V lese panovalo slavnostní ticho, ani ptáček nezacvrlikal mezi listím. Pod velkým stromem, kde divoch málem zavraždil Helenu, ležela zkrvácená masa, na místě, kde se skácel. Uprostřed mýtiny klesli dva Indiáni a na druhé straně ležely další tři krvavé, bezduché postavy. Avšak nebyl tam ani Wetzel, ani Legget, ani Brandt.

	Tráva byla sešlapaná, kůra stromů sedřená, křoviska polámaná. Jonathan prošel pasekou. Obešel ji a začal se ohlížet po Wetzelově stopě.

	Nalezl ji a poblíže lehkých otisků noh svého druha uzřel široké stopy mokasínů psancových. Další zkoumání ukázalo, že Brandt odešel týmž směrem jako ostatní.

	Jistotou, že Wetzel zabil tři Indiány a nějakým podivuhodným, pro něho charakteristickým způsobem rozehnal psance, které nyní pronásledoval, propuklo Jonathanovo rozrušení plnou silou. V jeho srdci plála láska ke starému druhovi, smrtelná zášť k psancům a vášnivá touha po jejich krvi.

	Jako rys, který ucítil kořist, se vydal hraničář po stopě, neznaje únavu a překážky. Otisky kroků prchajících psanců a jejich pronásledovatele byly Jonathanovi zcela jasné. Nemusel se zastavovat. Legget a Brandt, kteří se snažili uniknout nesmiřitelné Nemesis, postupovali, jak nejrychleji mohli, nedbajíce široké stopy, kterou jejich rychlé pohyby zanechávaly. Věděli příliš dobře, že by bylo velmi těžké zmást tohoto vlka pronásledovatele, chápali, kdyby se pokusili o zálohu, že mají co činit se zálesákem mnohem zběhlejším než kterýkoliv Indián. Prchali tedy zoufale a doufali, že dostihnou skalní úkryt, kde se považovali za bezpečné jako lišky ve svých doupatech.

	Když slunce počalo klesat k západnímu obzoru a Jonathanův stín se prodlužoval, zvolnil hraničář svůj krok. Přicházel do skalnaté, rozervané končiny, jež mu prozradila, že se blíží k odlehlým krajům Allegheniů. Rozhlédl se z vrcholu hřbetu a usoudil, že byl pouze několik mil od Leggetova útočiště.

	Na úpatí tohoto vrchu, kde se vinul pomalu bublavý potůček, se zastavil. V těchto místech přešlo přes potok několik koní. Byli okovaní, což ukazovalo téměř s jistotou, že to byli kradení koně, kteří upadli do rukou Indiánů.

	Jonathan viděl, kde se stopa zvířat spojovala se stopami lidí. Dohadoval se, že Indiáni a Legget se zastavili ke krátké poradě. Při dalším postupu shledal hraničář, že stopa Wetzelova se stává sotva znatelnou. Legget a Brandt nezanechali další známky, neboť jeli na koních.

	Všechno, co si hraničář přál zvědět, bylo, zda Wetzel pokračuje v pronásledování. Stoupal rychle vzhůru březovým hájem, kde byla stopa znatelná na zlámaných kapradinách, poté zamířil na nízký hřbet, porostlý řídkou trávou. Zde neuviděl nejmenší známku, že by tudy prošel jeho druh. Neviděl nic, pouze otisky koňských kopyt. Jonathan se zastavil ~a nejbližším houštím. Toto náhle odbočení Wetzelovo bylo znamením, že se obával nějaké zálohy a že jde oklikou, patrně březovým hájem.

	Jonathanovy oči zkoumaly neustále dlouhý, holý hřbet, rozkládající se před ním. Nebyla zde houština, skácený strom nebo rozpukané skalisko, jaké Indiáni používají ke svým zálohám. Divoši hledají vždy úzké, husté křoví nebo skalní úkryt, aby tam vyčkali svého pronásledovatele a hraničářovo umění spočívalo právě v tom, že dovedl rozeznat taková místa.

	Daleko za písčitým hřbetem přišel Jonathan k volně se zvedajícímu, zalesněnému úbočí, na němž byla rozházená velká, zvětralá skaliska, pokrytá mechem a lišejníky, a mezi nimi ohromný balvan s korunou kapradin, kývajících se na jeho plochém vrcholu. Bylo to místo, jaké by si divoši s oblibou vybrali k záloze. Jonathan věděl, kdyby se tam některý z Indiánů schoval, že by jej Wetzel našel. Když došel ke skalisku, uzřel Jonathan zlámanou kapradinu, visící dolů přes okraj. Hluboké stopy koní vedly těsně podle balvanu. Poté vyskočil hraničář na balvan, aby vše pečlivě prozkoumal, neboť právě tato svědomitost jej činila, čím byl. Tam, uprostřed chomáče kapradin, ležel Indián s chmurnou, temnou tváří, ztuhlou v klidu smrti. V jeho boku se modral malý otvor po kulce.

	Jonathan zkoumal pušku divochovu. Byla vypálena. Skalisko, zlomená kapradina, mrtvý Indián a vypálená puška, vyprávěly tragédii, jež se odehrála v tomto lesním zákoutí. Wetzel vypátral zálohu. Uhnul ze stezky, přiměl Indiána, aby vystřelil, přičemž zahlédl rudé tělo divochovo, kterého prozradil kouř jeho zbraně – a všechno bylo rázem skoncováno.

	Jonathan postupoval dále se zvýšenou opatrnosti. Nedaleko za skaliskem našel Wetzelovu stopu. Odpoledne se chýlilo ke konci. Nemohl jít již příliš daleko, ale postupoval přece neustále, doufaje dohonit přítele, dříve než se setmí. Chvílemi zahvízdal, nedostalo se mu však odpovědi.

	Když stopy koni téměř utonuly v houstnoucím šeru, rozhodl se Jonathan, že se zastaví a přečká noc na místě. Zahvízdal znovu, hlasitěji a jasněji, a očekával výsledek, napínaje úzkostlivě sluch. Hluboké ticho divočiny mu odpovědělo, bylo však náhle přerušeno slabým, vzdáleným, melancholickým voláním drozda. Bylo to znamení, na které hraničář tak toužebně čekal.

	Neuplynula dlouhá chvíle a zaslechl nové, tiché volání, tentokráte zcela blízko. Odpověděl. Křoviska se bez hluku rozevřela a z večerního ticha se vyhoupla tiše štíhlá Wetzelova postava.

	Oba muži si stiskli mlčky ruce.

	„Máš něco k jídlu?“ tázal se Wetzel a když mu Jonathan podal svoji brašnu, pokračoval:

	„Očekával jsem tě. Dostal jsi se šťastně domů s děvčetem?“

	„Bez jediného škrábnutí.“

	Obrovský hraničář zahučel spokojeně.

	„Jak se Legget a Brandt dostali pryč?“ tázal se Jonathan.

	„Dali se na útěk jako vystrašená zvěř. Nedostali se mi vůbec do ruky.“

	„S kolika rudochy se zde srazili?“

	„Bylo jich sedm, ale teď jich je jen šest, a všichni jsou již zalezlí v Leggetově brlohu.“

	„Myslím, že jsem blízko jeho doupěti.“

	„Nejsme daleko.“

	Noc, jež se záhy snesla na hraničáře, je nalezla ve spánku, jako by nablízku nebyly úhlavní nepřátelé. Tichý, noční vítr kvílel ponuře po holých stromech. Několik jasných hvězd zářilo nad nimi. Hraničáři byli v lesních temnotách doma.

	 

	
[image: 03]Kapitola dvacátá druhá

	 

	 

	V LEGGETOVÉ hrubém srubu plápolal malý oheň, ozařuje postavy obou psanců a v pozadí temné postavy Indiánů, sedících bez pohnutí na zemi. Chmurné zraky zářily zlověstným svitem, jako by odleskem jejich divoké duše, zachyceným září ohně. Legget vypadal divoce, zároveň jevila jeho tvář stopy tísnivého strachu. Brandtova tvář byla tvrdá a vyděšená, rty měl pevně sevřené a jeho šedé oči plály.

	„Bezpeční!“ zasyčel. „Bezpeční, říkáte? Nevidíte, že je to teď právě tak jako minulé noci, kdy ti tygři po nás skočili a my uháněli jako zbabělci? Byl bych si to s nimi vyřídil na místě, nebýt vás.“

	„Říkám vám, že ten Wetzel řádil jako šílenec,“ zavrčel Legget. „Myslím, že jsem se příliš často někomu postavil, abych věděl, že nejsem zbabělcem. Ale ten chlap je blázen. Indiáni se potloukali navzájem kolem něho jako smečka vlků kolem srnce.“

	„Není šílenější než vy nebo já,“ prohlásil Brandt. „Znám ho velmi dobře. Jeho řvaní a divoké skřeky v lese jsou vypočítané. Zná indiánskou povahu a dovede si to zařídit, aby mu jejich pověrčivost a náboženství pomáhaly v boji. Říkal jsem vám, co udělá. Což jsem vás neprosil, abyste zabil Zanea, když jste k tomu měl příležitost? Wetzel by se sám nikdy za námi nepustil. Teď mne připravili o to děvče. Tak jistě, jako že jednou umřeme, nás tu teď obklíčí.“

	„Snad si nemyslíte, že nás tady přepadnou?“ tázal se Legget.

	„Jsou příliš chytří, než aby se vydávali bláhově do nebezpečí; ale stane se cosi, co neočekáváme. Zane zde byl vězněn. Prohlédl si to tu velmi dobře, a můžete se vsadit, že si to zapamatoval.“

	„Zane musel jít zpět do Fort Henry s holkou!“

	„Vzpomeňte si, co říkám, přijde zpět!“

	„Můžeme uhájit toto místo proti všem mužům, které na nás může poslat Eb Zane.“

	„Nepošle ani jediného muže,“ odsekl Brandt vášnivě. „Pamatujte si to, Leggete, nebudeme bojovat s vojáky, osadníky nebo lovci, nýbrž s hraničáři – rozumějte –s hraničáři! S muži, kteří se vycvičili zde, na krvavém pomezí a jací nejsou jinde na celém světě. Neznají vůbec strach. Oba dva jsou v lese tak bezpeční a rychlí jako srnci. Dovedou potmě ustřelit knot svíčky kulkou. Viděl jsem, jak to Zane udělal třikrát za sebou na vzdálenost sto yardů. A Wetzel! Nepotřebuje plýtvat prachem a cvičit se. Nelze je vlákat do zálohy a svést je ze stopy.

	Jdou za kořistí jako krahujci a mají orlí oči.“

	„Můžeme odtud vyklouznout pod ochranou noci,“ navrhl Legget.

	„A co pak? To právě chtějí. Při východu slunce bychom je měli opět v patách. Ne! Musíme se jim postavit a bojovat. Zůstaneme tak dlouho, jak budeme moct, ale oni nás odtud nějak dostanou, buďte si tím jistý. A vystrčí-li někdo z nás ve dne nos, bude mu ustřelen.“

	„Jste rozezlený a ztratil jste chladnokrevnost,“ řekl Legget ostře. „Rozzuřený na mne, protože se holka líbila i mně. Ho, ho!“

	Brandt vrhl po Leggetovi pohled, který nevěstil nic dobrého. Jeho ruce se svíraly, prozrazujíce bezměrnou zuřivost, která hárala v jeho srdci. Poté svlékl opatrně lovecký kabátec a pozoroval svoji ránu. Sňal obvaz a zahučel nevrle: „Jsem tak slabý, že mám všelijaké nápady. Otevře-li se ta rána zase, bude beztoho po mně veta.“

	Na to obyvatelé chatrče ztichli. Velký psanec sklonil na chvíli svou chundelatou hlavu a poté padl na hromadu jednotlivých větví. Brandt nehledal dlouho místo k odpočinku a záhy oba tvrdě usnuli. Dva z divochů vyšli ven kočičími pohyby a nechali dveře otevřené. Oheň dohořel, zanechávaje po sobě hromádku doutnajících uhlíků. Venku, v temnotě, tiše šplouchal vodopád.

	Nadešla nejtemnější hodina, přešla a bledla pomalu v šeď. Ptáci počali cvrlikat. Dveřmi srubu proudilo světlo. Oba indiánští strážci rozdělávali oheň na kamenném ohništi. Divoši vstávali jeden po druhém, natahovali se a zívali, a počali svoje denní zaměstnání tím, že si vařili snídani – jak se zdálo, každý pro sebe.

	Legget vstal, otřásl se jako chundelatý pes a kráčel ke dveřím, když ho jeden z divochů zastavil. Brandt, který byl vzhůru, to uviděl a usmál se.

	V několika málo okamžicích pojídali pak Indiáni i psanci k snídani opečené řízky zvěřiny a do hnědá upečené placky ze žitné mouky, jež sloužily za chleba. Byla to temná, mlčenlivá skupina.

	Náhle je vyplašilo ostré koňské zařehtání a hned na to se ozval a rozstřikl v jasném vzduchu výstřel jako prásknutí biče, po němž následoval naříkavý, smrtelný výkřik Indiána.

	„Ha!“ vzkřikl Brandt.

	Legget se nepohnul. Jeden z divochů vyhlédl ven malým otvorem v zadní stěně srubu. Ostatní pokračovali ve své snídani.

	„Whistler přijde hned dovnitř a poví nám, kdo to střílí,“ řekl Legget. „Je to bystrý Indián.“

	„Teď není právě bystrý,“ řekl Brandt s hořkou jistotou. „Je, čemu osadníci říkají ,dobrý Indián', to znamená mrtvý!“

	Legget se osopil na svého společníka.

	„Půjdu se podívat,“ odvětil a uchopil svou pušku.

	Otevřel dveře, vtom však se ozval nový výstřel z ručnice. Vzduchem zahvízdla kulka, zavadila o psancovo rameno a zaryla se do tvrdého pažení dveří.

	Legget uskočil a zaklel.

	„Jen o chlup!“ řekl Brandt chladně. „Tato kulka přišla přímo z vrcholku útesu. Jack Zane je tam. Wetzel je o něco doleji a hlídá skalní východ. Jsme chyceni.“

	„Chyceni,“ vzkřikl zlostně Legget. „Můžeme zde žít déle než hraničáři tam nahoře. Máme zásobu jídla a dobrý pramen za chýší. Jak jsme chyceni,“

	„Nebudeme žít ani dvacetčtyři hodiny,“ prohlásil Brandt.

	„Proč?“

	„Protože budeme odtud vyhnáni. Najdou si již nějaký způsob, jak by to provedli, a nenaskytne se nám již nikdy příležitost bojovat na otevřeném místě jako včera, když přišli za tím děvčetem. Od nynějška nebude pro nás spánku, nebudeme mít času k jídlu, budeme trýzněni tísnivým strachem před neviditelným nepřítelem, v noci budeme postupovat, ve dne se skrývat a mít hlad, až –? Raději bych byl zpět ve Fort Henry a vydal se na milost a nemilost plukovníka Zanea.“

	Legget obrátil svoji bledou tvář k Brandtovi.

	„Poslouchejte, vy mluvíte moc veselé věci. Nedělejte si blázny. Buď jste přišel o rozum, nebo z vás to puštění žilou udělalo bábu. Máme tady Indiány a pro dva muže je nás přece jen trochu moc.“

	Brandt naň pohlédl s úsměškem.

	„Můžeme vyjít ven a bít se s těmi chlapy,“ pokračoval Legget. „Můžeme zkusit jejich vlastní hru, skrývat se a plazit v lesích.“

	„To bychom musili jít sami. Kdybyste měl dosud svoji spolehlivou, vycvičenou indiánskou tlupu, řekl bych, že by to bylo dobré. Ale Ashbow a Čipevaj jsou mrtví, a ostatní také. Tihle rudoši tak ještě svedou ukrást nějaké koně, ale proti Zaneovi a Wetzelovi mnoho neznamenají. Kromě toho vám co nejdříve vezmou do zaječích, protože jsou poděšeni a mají podezření. Podívejte se na náčelníka a zeptejte se ho.“

	Divoch, kterého Brandt označoval, byl velký Indián, který sotva dospěl mužných let. Snědá tvář měla dosud trochu upřímnosti a prostoty mládí.

	„Náčelníku,“ řekl Legget v Indiánově nářečí. „Velký, bílý lovec, Smrtící Vítr, leží skrytý v lesích.“

	„Minulé noci slyšel Šóni vítr smrti hučet ve stromech,“ odvětil náčelník ponuře.

	„Vidíte! Co jsem řekl?“ vzkřikl Brandt. „Pověrčivý blázen! Začal by svoji píseň smrti bez boje. Nemůžeme počítat s rudochy. Co máme dělat?“

	Psanec se vrhl na lůžko z větví a Legget usedl s puškou na kolenou. Indiáni zachovávali stoický postoj. Minuty se protahovaly v hodiny.

	„Uf!“ zvolal náhle Indián na konci chýše.

	Legget spěchal k němu a sleduje pohyb Indiánovy ruky, vyhlédl malým otvorem.

	Slunce stálo vysoko. Viděl, jak se čtyři koně pasou poblíž potůčku, poté zabloudil od strmého vodopádu podél omšelého útesu k temné, úzké puklině ve skalách. Zde byl jediný východ ze skalní arény. Neviděl nic neobvyklého.

	Indián zavrčel znovu a ukázal vzhůru.

	„Kouř? Tamhle nad stromy se zvedá kouř,“ vzkřikl Legget. „Brandte, pojďte sem. Co to znamená?“

	Brandt přispěchal a vyhlédl ven. Jeho obličej zbledl, dolení čelist vystoupila vpřed, zachvěla se a prudce se semkla. Poodešel, postavil nohu na lavici a jal se šněrovat své kamaše.

	„Nu?“ tázal se Legget.

	„Hra začíná! Připravte se utíkat a být odstřelen,“ křičel Brandt divoce.

	Ještě nedomluvil, když se střecha srubu zachvěla pod těžkým nárazem.

	„Co je to?“ Nikdo neodpověděl. Legget pohlédl z Brandtovy chladné, rozhodné tváře k znepokojeným divochům. Byli neklidní a chápali se svých zbraní. Náčelník se kradl po podlaze plíživými kroky.

	„Bum!“

	Opětování první rány vymrštilo Indiány do výše a vynutilo jejich vůdci divoké zaklení.

	Brandt se naň po očku ohlédl. „Dochází i na vás, Leggete. Střílejí s útesu ohnivé šípy do naší střechy. Dělá to Zane. Dovede zhotovit luk a napnout jej. Máme být vypáleni. Čert aby vás! Ochutnejte svůj lék! Chtěl jsem, abyste ho zabil, když jste k tomu měl příležitost. Kdybyste to učinil, nebylo by nikdy k tomuhle došlo. Vykouřeni! Chápete to? Vykouřeni!“

	„Hoří!“ vykřikl Legget a usedl, jako by všechna síla z jeho nohou vyprchala.

	Indiáni pobíhali kolem světnice jako tygři v kleci.

	„Uf!“ Náčelník náhle vztáhl ruku a dotkl se střechy z březové kůry.

	Jeho pohyb upozornil všechny na slabý praskot hořícího dřeva.

	„Chytilo, to se rozumí,“ vzkřikl Brandt hlasem, který rozťal vzduch jako rána nožem.

	„Nemíním se dát vyudit jako šunka přes všechny mazané hraničáře,“ zařval Legget, vytáhl nůž a zaťal jej do těžkých, kožených závěsů hrubých dveří. Když vypadly, vysadil je ven. Zastrčil nůž, uchopil pravou rukou pušku a zavěsil si dveře na levou paži. Byly těžké, ale nesl je lehce. Hrubě otesaná prkna poskytovala výtečný štít celému tělu, „kromě dolní části nohou. Vyšel z chýše s dřevěným štítem mezi sebou a útesem, a volal na Indiány, aby ho následovali. Seskupili se kolem něho těžce dýchajíce, svíraje zbraně a téměř pomateni rozčilením.

	Brandt, kterému ani nenapadlo, aby se zúčastnil tohoto šíleně odvážného pokusu o uniknutí, utíkal k malému otvoru ve stěně, by viděl, jak to dopadne. Legget a jeho pět rudochů uháněli k úzkému východu ze soutěsky. Ubohé a marné pokusy Indiánů, by se udrželi za štítem, budily téměř soucit. Strkali se navzájem, aby si vybojovali výhodné místo, ale ať se namáhali, jak chtěli, jede či dva nebyli nikdy chráněni před střelbou od útesu. Náhle jeden z nich, jenž byl odstrčen dozadu, se prudce zastavil zároveň s třeskotem pušky, rozhodil ruce a klesl. A jiný výstřel se rozlehl, rozdílný od prvého. Od spěchající skupiny odklopýtal divoch, drže se za bok a upadl do potoka.

	Legget to považoval očividně za vítanou příležitost a skočil vpřed, následován svými rudými spojenci. Jakmile se dostali do blízkosti útesu, kde pěšina zahýbala do soutěsky, zachvěly se suché kapradiny nad jejich hlavami, prozrazujíce tak, že se jimi sune těžké těleso. V následujícím okamžiku sletěla dolů velká, žlutá postava, podobná ve svém skoku divokému kuguaru, s řevem tak strašným, že nezněl ani lidsky. Legget, Indiáni a nově příchozí se skulili po svahu k potoku, v nerozpoznatelné směsici.

	Dva z divochů se vyprostili a vyskočili jako kočky, ale Legget a zbývající rudoch bojovali strašlivý boj. Byl to zoufalý vír, tak divoký a rychlý, že znemožnil každou ránu. Listy lítaly jako v nejprudším větru. Leggetova zuřivost přesahovala všecky meze, soudě podle jeho chraptivých skřeků, a Indiáni byli šílení strachem, jak dosvědčoval jejich křik. Oba rudoši běhali divoce kolem zápasících. Jeden z nich se pokusil namířit ručnicí a druhý tomahawk. Ale pohyby tohoto tria, spleteného v smrtící objetí, byly příliš rychlé. Všechen hluk zápasu byl přehlušován řevem, jenž pronikal kostmi.

	„Wetzel!“ zahučel Brandt a po zádech se mu plížil mráz. Stál a zíral na zápas, nemoha odvrátit oči.

	„Bum!“ Z útesu přilétla znovu těžká rána. Divoch s puškou se opět zapotácel jako udeřen a zhroutil se bez jediného výkřiku. Jeho druh prchal z úžlabiny s poděšeným výkřikem. Zápas se zdál být příliš urputný a příliš strašlivý, než aby mohl trvat příliš dlouho. Indián a psanec byli v nevýhodě. Nemohli se volně rozehnat k ráně. Na chvíli se objevila nahoře velká, hnědá, medvědí postava Leggetova, poté temný, nahý hřbet divocha, skvrnitý jako hyena a konečně svižné, tygří tělo hraničářovo.

	Legget se vymanil v témž okamžiku, kdy se zkrvácený Indián odvalil od Wetzela svíjeje se v křečích. Psanec se hnal stezkou pryč v zoufalém trysku. Hraničář spěchal k útesu. Vyšvihl se na vyčnívající hranu, uchopil převislou větev a vyšplhal se nahoru. Zmizel z dohledu asi právě tak rychle jako Legget.

	„Za svou puškou,“ zahučel Brandt a poté si uvědomil, že pozoroval boj, aniž by mu napadlo přispěchat druhovi na pomoc. Utěšil se vědomím, že by každý pokus byl marný. Od okamžiku, kdy hraničář skočil na Leggeta, až do chvíle, kdy slezl útes, byly jeho pohyby neuvěřitelně rychlé. Bylo to skoro nemožné naň namířit a psanec si s úzkostí řekl, že musí se svým střelivem zacházet velmi šetrně.

	„Můj ty Bože, tenhle Wetzel je učiněný zázrak!“ vzkřikl Brandt v bezděčném obdivu. „Teď půjde za Leggetecm a rudochem, zatím co Zane zůstane zde, aby dostal mne. Patrně se mu to podaří, nevzdám se ale nikdy. Co je to?“

	Ucítil na své ruce cosi slizkého a teplého. Byla to krev, vytékající mu z rukávu a zároveň pocítil ve straně lehkou bolest. Po bližším ohledání zjistil, že se jeho rána znovu otevřela. Proklínaje zoufale, strhl s kolíku plátěnou kazajku, roztrhal ji na pruhy a zavázal poranění, co nejpevněji mohl.

	Poté uchopil pušku a pozoroval útes a soutěsku planoucím zrakem. Náhle shledal, že nemůže dýchat, v krku ho pálilo a oči mu slzely. Konečně mu připomněla vůně hořícího dřeva, že srub hoří. Teď teprve pochopil, proč byla světnice plna modrých oblaků. Klesl do rohu jako chycený vlk.

	Netrvalo dlouho a psanec poznal, že nebude moct snášet rostoucí vedro a dusivý dým, valící se do světnice. Se střechy padaly dolů třísky hořící březové kůry a praskot nahoře se proměnil v úporný sykot.

	„Musím utéct,“ vydechl. Venku, za dveřmi ho čekala smrt, ale byla snesitelnější než uhoření. Ale připravit se k poslední chvíli, když vší silou toužil po životě, vyžadovalo nadlidskou odvahu. Rozhlížel se těžce oddychuje a pot se s něho jen lil. „Bože, což není jiné cesty?“ volal zoufale. V téže chvíli zahlédl na podlaze sekeru. .

	Uchopil ji a zaútočil na stěnu srubu. Za touto přepážkou byla chatrč, která byla používána, jako stáj. Několik ran sekerou vyrazilo otvor dost velký, aby se dostal na druhou stranu. Třímaje pušku a kus zvěřiny, která visela na dosah, propadl doslova průrvou a ležel na zemi duse se, blízek mdlobám. Po nějaké chvíli lezl po podlaze ke dveřím a vlezl do hustého křoviska za chatrčí.

	Praskot a řev ohně sílil. Brandt uviděl sloupy žlutého a černého kouře. Jakmile se střecha vzňala, pokračovaly plameny rychle v díle zkázy. Za hodinu byly Leggetovy sruby hromadou popele.

	Odpoledne prchalo. Brandt ležel, pilně všechno pozoroval a jeho síla se pomalu vracela. Cítil se bezpečný ve svém úkrytu a modlil se, aby nastala noc. Když se stíny počaly plazit po bocích útesů, nabýval opět naděje. Kdyby se mu podařilo v temnotě vyklouznout měl skutečně vyhlídku, že by mohl hraničářovi uniknout. Ve vášnivé touze, aby vyvázl, zapomněl na zlověstná slova, kterými děsil Leggeta. Soudil, že před slunce východem se nikdo nemůže pustit po jeho stopě, že dlouhý noční pochod ho může odvést hodně daleko a pak zde byla možnost, že Zane odešel s Wetzelem.

	Když nastala tma, vyklouzl z úkrytu a nastoupil cestu, která mu měla zachránit život. Po několika yardech dostihl potok. Stačilo sledovat jej a najde východ z úžlabiny. Kromě toho jeho šplíchot a zurčeni přes kameny zakryje lehký hluk, který by mohl způsobit. Lezl pomalu a trpělivě a zastavoval se každým okamžikem, aby naslouchal. Jak dlouho to trvalo, než se dostal k omšelým kamenům, přes něž potok spěchal ven z úžlabiny! Ale konečně se k nim doplazil. Bude-li naň Zane někde čekat, pak to bude zde.

	Se zuby zoufale zaťatými a se strachem sevřenou hrudí se pomalu plazil přes mechem porostlé balvany, neboť očekával každým okamžikem, že uzří rudý plamen pušky. Konečně se jeho ruce dotkly mokré trávy a jeho horkou tvář ovanul chladný větřík. Dostal se přece jen ven. Popolezl o něco dále, ležel tiše a naslouchal. Skvostní ticho divočiny nebylo ničím přerušeno. Povstal a rozhlédl se kolem. Za ním se tyčila černá, skalní stěna s úzkou trhlinou, kterou bylo možno rozeznat. Obrátil se obličejem k severní hvězdě a vykročil do tmy.
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	ZA RANNÍHO šera vstal Jonathan Zane ze svého lůžka z listí pod pařezem a jal se rozdělávat oheň za pomoci křemene, křesadla a hubky, které měl vždy při sobě. Jeho pohyby nebyly nijak překotné. Byly příliš rozvážné a zdály se podivné u muže, jehož přísná tvář ukazovala, že má před sebou neblahý úkol. Když rozdělal malý oheň, ohřál si několik řízků zvěřiny, které byly upečené a tak ukojil svůj hlad. Uhasil pečlivě oheň, prohlédl svoji pušku a byl připraven k odchodu.

	Zastavil se na kraji útesu, odkud mohl přehlédnout úžlabinu. Černé, kouřící trosky spálených srubů poskytovaly malebný obraz.

	„Brandt se asi vytratil minulé noci, neboť bych uviděl i králíka, skrývajícího se v tom vavřínovém houští. Je ten tam, jak jsem to chtěl,“ uvažoval hraničář.

	Razil si pomalu cestu těsně u okraje rokliny a slezl dolů po rozpukané skále ú vchodu do soutěsky. Odtud se vinula široká, ušlapaná stezka dolů, do lesa. Jonathan si této pěšiny sotva povšiml, ale upřel zpytavý zrak k severu a jal se pečlivě zkoumat mechem porostlé kameny podél potoku. Na úzkém, písčitém pruhu vybíhajícím na břeh, nalezl lehký otisk ruky.

	„Byla temná noc. Musel jít podle hvězd a tak byl sever pro něho jediným bezpečným směrem,“ zahučel hraničář.

	Nahoře na břehu nalezl sotva znatelně zmačkanou trávu, ale vzhledem k zvláštní poloze šavlovitých stonků mohl dobře sledovat směr.

	„Byl by učinil lépe, kdyby se dříve naučil našlapovat lehce jako Indián, než se dal na tohle řemeslo,“ řekl si hraničář opovržlivě. Poté se vrátil k soutěsce a vešel do ohrazeného místa. Na úpatí malého svahu, kde Wetzel skočil na svou kořist, ležel jeden z mrtvých Indiánů. Druhý byl částečně zalitý kalnou vodou potoka.

	Jonathan odnesl zbraně divochů na suché místo pod ochranný balvan, vyčnívající z útesu. Poté popošel dál na volné prostranství a zastavil se na místě, kde stávaly sruby. Nezůstal ani trám. Koně, kromě tří, byli přivázáni k vavřínovému houští. Hraničář poznal dva čistokrevné koně plukovníka Zanea a Betina ponyho. Odvážel je, jsa si jistý, že se nevzdálí z úžlabiny, a že pro ně může lehce dojít jindy.

	Vydal se pak po Brandtově stopě dlouhým, svižným krokem. Výsledek tohoto stíhání byl pro něho pouze otázkou času. Každý jeho pohyb vyjadřoval, že si je vědom své výkonnosti, rychlosti i síly. Jistota, že je v právu, činitel tak mocný při dosažení vítězství, mluvila z neohroženého čela, jež směřovalo k severu.

	Byl pochmurný, listopadový den. Šedé, ocelové mraky se mu ploužily nad hlavou. Vítr vyl v holých stromech a srážel suché listí na zem, kde kroužilo a šustilo.

	Hraničář si razil cestu s úžasnou rychlosti pasekami, roklinami, lesem i polem. Zpozoroval již dávno, že se Brandt držel roviny. Nepřipadalo mu to podivné až po třetí, když shledal, že stopa stoupala chvíli vzhůru po úbočí a poté opět sestoupila, hledajíc nížinu. Toto odhalení znamenalo, že Brandtův krok ochaboval. Vykročil jako statný lovec, ale nyní se vzdálenost mezi stopami krátila. Psanec se zalekl hor a uhnul od svého původního, severního směru. Proč? Patrně slábl, nemohl lézt, byl asi poraněný.

	Mnohem závažnějším pro psance však bylo, že opustil schůdnou cestu a zahnul do divoké nížiny, severně od Ohia. I Indiáni se málokdy odvážili proniknout do tohoto neproniknutelného pásu spletených křovisek a trní. Vzhledem k suchému období byly močály vyschlé, kterážto okolnost byla rovněž proti Brandtovi. Doufal bezpochyby, že zakryje svou stopu, bude-li se brodit, zatím však byla právě tak důkladná jako stopa bizonova.

	Jonathan pokračoval neúnavně ve svém pochodu, neboť věděl, čím dále Brandt pronikne do této divočiny, tím hůře na tom bude. Psanec se neodvážil přiblížit k řece dřív než pod Fort Henry, a to znamenalo několik únavných mil. S postupujícím odpolednem ukazovaly otisky, že Brandt již sotva vláčel nohy. Když soumrak znemožnil další stopování, rozdělal hraničář oheň na chráněném místě, snědl svoji večeři a ulehl.

	Probudil se za šedého úsvitu s pocitem, že byl vyburcován vzdáleným výstřelem. Opekl si pečlivě několik řízků zvěřiny a pojedl s výtečnou chutí lovce, ale střídmě, jak slušelo hraničáři, který věděl, jak se udržet při síle na dlouhých výpravách.

	Ušel sotva míli, když zpozoroval, že Brandtova stopa se kryje s jinou. Nic hraničáře nepřekvapovalo, toto však by očekával ze všeho nejméně. Rychlá prohlídka ho přesvědčila, že tudy běžel Legget ze svým Indiánem a Wetzel za nimi.

	Dopoledne se táhlo velmi pomalu. Hraničář se držel stopy jako pes. Spěl za svým cílem přes písčiny, porostlé vrbami, a dral se dlouhými, spletenými, suchými trsy mechynky a trnitými křovisky. Jeho nohy neznaly únavu, ale jeho hruď se počínala těžce zvedat, hlava se klonila a jeho tvář se leskla potem.

	Za soumraku nemohl dál. Zalezl do nízkého, suchého křoviska, snědl skromnou večeři a usnul. Když se probudil, rozednívalo se. Byl pro vlhly a chvěl se zimou. Rozdělal tedy oheň a seděl nad ním, připravuje si snídani.

	Náhle vyskočil, neboť zaslechl výstřel, po němž následovaly rychle dva jiné. Třebaže byly slabé a ozvaly se daleko na západě, poznal Jonathan první, který mohl pocházet toliko ze zbraně Wetzelovy, a byl si téměř jistý, že třetí pocházel od Brandta. Uvažoval ponuře, že zde mohl být dobrý důvod pro to, že nestřílel Legget. Ať tak či tak, věděl, že Wetzel zaskočil uprchlíky a vydal se opět na pochod.

	Byl opět chmurný den, neobyčejně vhodný pro vykonání přísné spravedlnosti na zločincích. Od severozápadu se hnal chladný, drobný déšť. Jonathan ovinul spodek své pušky kouskem naolejované kůže a vydal se do nepohody. Záhy byl promáčený na kůži. Postupoval vpřed, ale jeho svižný krok se krátil. I pro jeho železné svaly byla tato bahnitá, nerovná půda přespříliš.

	Dopoledne minulo, ale vichřice neustávala, vzduch se ochlazoval. Krátké odpoledne mu poskytne málo času, zvláště protože déšť a tekoucí stružky vody smazávaly stopu.

	Uprostřed hustého lesa velkých topolů a sykomor přišel na malou tůň, skrytou mezi křovinami a zahalenou velkou mlhou.

	Jonathan poznal toto místo. Byl zde několikrát, v zimě na lovu medvědů, když celý močál byl pokrytý ledem.

	Hraničář hledal chvíli na jejích březích, poté se vrátil ke stopám a sledoval je trpělivě. Vedly podél tůně k velkému balvanu, jenž mohl poskytovat dobrý útulek. Uviděl Indiána, opírajícího se oň, a chtěl právě pozvednout pušku, když mu podivný, strnulý postoj divochův prozradil tragedii, jež se zde odehrála. Od jeho ramene až k pasu se táhla krvavá rána. Poblíž na zemi ležet Legget. I on byl mrtvý. Mohutná postava byla zalita krví. Ohromné nohy byly široce rozhozené, ruce rozpřažené a v jeho hrudi trčel do poloviny nůž.

	Rovné prostranství kolem mrtvol vyprávělo jasně o zoufalém boji. Jedno z křovisek bylo rozváleno a polámáno těžkými těly. Na zemi, kamenech a listech lpěla krev. Ocel, kterou Legget dosud svíral, byla rudá a ruka, která ji držela, měla v zápěstí temný, barevný pruh, stopy Wetzelova ocelového sevření. Kožený kabátec mrtvého muže byl rozřezán na proužky. Na široké tváři ztuhl příšerný, ďábelský výraz a z širokých, vytřeštěných očí zíral zvířecký strach před smrtí. Vůdce psanců zemřel jak žil – v divoké zoufalosti.

	Jonathan nalezl Wetzelovu stopu, vedoucí přímo k řece a pochopil záhy, že hraničář pronásledoval Brandta. Dopadl patrně znavené, vyhladovělé a ospalé uprchlíky za šedého úsvitu. Indián asi stál na stráži a usnul na svém stanovišti, aby se již nikdy neprobudil. Legget a Brandt vypálil své rány bez výsledku. Zane nemohl pouze chápat, že jeho druh chybil Brandta na tak malou vzdálenost. Snad poranil mladšího psance, rozhodně mu však unikl, zatím co Wetzel se vrhl na Leggeta, aby podstoupil nejtužší zápas svého života.

	Probíraje znovu své domněnky o útoku, Jonathan sledoval Brandtovu stopu, právě tak jako Wetzel, až do místa, kde končila v řece. Starý hraničář šel dále po toku řeky po písčitém pobřeží, kdežto psanec zůstal ve vodě, aby zakryl svoji stopu.

	Na kterémsi místě zahnul Wetzel k jihu. Jonathana to překvapilo právě tak, jako podivné otisky Wetzelových nohou. Bylo to tím divnější, protože nedaleko odtud Zane nalezl místo, kde uprchlík vystoupil z vody a obešel skalnatý břeh.

	Jeho stopa se blížila k Fort Henry. Jonathan šel dále po toku řeky, až došel ke konci ostrova, ležícího proti osadě. A dosud ani památka po Wetzelovi! Zde ztratil Zane Brandtovu stopu úplně. Přebrodil první rameno, jež bylo mělké a úzké, a spěchal přes ostrov. Když vyšel ven na nízký, písčitý břeh, dal znamení svým dobře známým indiánským výkřikem a obdržel téměř ihned hlasitou odpověď. 

	Zatím co čekal, pohlédl na paseku a shlédl vláčivou stopu Brandtovu, směřující přímo k pevnosti!
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	PLUKOVNÍK Zane přecházel sem a tam po verandě. Bodrý úsměv se nevrátil, byl vážný a zachmuřený. Dostalo se mu právě zpráv, že Jonathan volal z ostrova a že jeden z osadníků se vydal přes řeku s člunem.

	Vyšla Bety, doprovázena paní Zaneovou.

	„Co to slyším?“ tázala se Bety s úzkostlivým pohledem k řece. „Vrátil se Jack skutečně?“

	„Ano,“ odvětil plukovník, ukazuje dolů na skupinu mužů na břehu řeky.

	„Z toho něco bude,“ řekla paní Zaneová nervózně. „Přeji si z celého srdce, aby se ti Brandt nevydal ,na milost a nemilost, jak řekl.“

	„I já,“ prohlásil plukovník Zane.

	„Co se stane?“ tázala se. „Tady je Jack! Silas ho vede pod paží.“

	„Je ochromený. Byl poraněn,“ odpověděl její manžel.

	Malý průvod mužů a hochů následoval hraničáře od řeky a na verandách srubů se objevovali osadníci se svými ženami. Nebylo však nijaké vzrušení, leda mezi dětmi. Zástup se vhrnul do zahrady plukovníka Zanea, za Jonathanem a Silasem.

	Plukovník Zane pozdravil svého bratra mlčky železným sevřením ruky, jež bylo výmluvnější než všechna slova. Nebylo nikterak neobvyklé vidět hraničáře promočeného, rozedraného, krvavého, vyčerpaného dlouhými pochody, zasmušilého, se vpadlými zraky. Dosud nikdy však nepředstoupil takto před Fort Henry. Bety mu běžela vstříc, ale jakmile mu stiskla ruku, uskočila zpět. V jeho tváři bylo cosi, co vzbuzovalo strach.

	„Co je s Wetzelem?“ vzkřikl Jonathan ostře.

	Plukovník pozvedl obě rozevřené ruce a opětoval bratrův pronikavý pohled. Poté promluvil. „Lew se dosud nevrátil. Hnal Brandta přes řeku, to je vše, co vím!“

	„Brandt je tedy zde?“ zasyčel Jonathan.

	Plukovník neochotně přikývl.

	„Kde?“

	„V dlouhé světnici tvrze. Zavřel jsem ho tam.“

	„Proč sem přišel?“

	Plukovník Zane pokrčil rameny. „Nechápu to. Řekl, že se raději vydává v mé ruce, než aby byl dopaden Wetzelem nebo tebou. Nedoprošoval se, to musím říct. Řekl pouze: ,Jsem vaším zajatcem.' Je velmi zle zřízený. Má ránu na čele, je chromý na jednu nohu, má řeznou ránu v boku a je vyhladovělý a sešlý.“

	„Doveď mne k němu,“ řekl hraničář a hodil pušku na lavici.

	„Dobře, pojď tedy,“ odvětil plukovník a zamračil se na ty, kdož je hodlali následovat. „Vy, ženské, se kliďte!“ Neposlechly ho.

	Byl to zasmušilý zástup, jenž vcházel vraty mohutné, kolové hradby pod ohromným průčelím tvrze a zamířil vzhůru po hrubém schodišti. Plukovník Zane odsunul těžkou závoru dveří a otevřel je jediným kopnutím. Dlouhá světnice, jež byla jasně osvětlená slunečními paprsky, vnikajícími sem střílnami, byla prázdná, až na rozedraného muže, ležícího na lavici.

	Hluk jej vyburcoval; usedl a postavil se pomalu na nohy. Byl to týž Brandt s divokými, planoucími zraky, pouze o něco divočejší a zsinalý. Měl kolem hlavy zakrvácený obvaz. Když uzřel hraničáře, ustoupil bezděky zpět ke stěně, ale nejevil strach. V temném pohledu, který Jonathan upřel na Brandta, plálo cosi nemilosrdného a neúprosného. Nebylo v něm pohrdání, ani nenávist, ani vášeň, nýbrž cosi, co by se mohlo nazvat spravedlností, kdyby to bylo méně strašné.

	„Myslím, že Wetzel byl poraněný ve své půtce s Leggetem,“ řekl Jonathan rozvážně, „a táži se vás, víte-li o tom?“

	„Myslím, že ano,“ odvětil Brandt ochotně. „Spal jsem, když po nás skočil a byl jsem probuzený skřekem Indiánovým. Wetzel po mně střelil, právě když jsem vstával, čemuž patrně děkuji, že jsem dosud živ. Upadl jsem, neztratil jsem však vědomí. Slyšel jsem, jak Wetzel a Legget zápasili, a konečně se mi podařilo dostat se na nohy. Byl jsem jako zmámený a poplašený, ale viděl jsem přece tolik, abych mohl vystřelit – jenže jsem se minul cíle. Díval jsem se, jak se mi alespoň zdálo, hezky dlouho na ten hrozný zápas, ale konečně jsem se dal na útěk a dostal se k řece, kde jsem se poněkud vzpamatoval.“

	„Uzřel jste opět Wetzela?“

	„Jednou, byl asi čtvrt míle za mnou. Klopýtal kupředu po mé stopě.“

	V tom okamžiku se rozvlnil zástup osadníků, tísnící se za plukovníkem Zanem a Jonathanem a objevila se Helena Sheppardová, zsinalá, s očima podivně rozšířenýma.

	„Oh!“ vzkřikla bez dechu a sevřela oběma ručkama Jonathanovu paži. „Nepřicházím pozdě? Přece nechcete –“

	„Heleno, to není místo pro vás,“ řekl plukovník Zane přísně. „To je záležitost mužů. Do toho nesmíte zasahovat.“ Helena naň pohlédla, pak na Brandta a konečně opět na hraničáře. Nepustila jeho paži.

	„Někdo mi venku řekl, že ho chcete zastřelit. Je to pravda?“

	Plukovník Zane se vyhnul pohledu jejích tázavých, zářivých očí a neodpověděl.

	Helena pomalu ustoupila a zástup utichl. Šepot, nervózní pokašlávání a přešlapování přestalo.

	Dívka postřehla u kolemstojících pravého ducha pomezí. Plukovník Zane a Silas měli týž výraz, chladný, tvrdý, téměř surový. Ženy byly podivně vážné. Sladká tvář Nellie Dounové byla změněná; byl v ní soucit, téměř utrpění, ale ani stopa odpuštění. I Betina tvář, vždy tak teplá, pikantní a hezounká, byla zastřena stínem pochybnosti, jevila cosi temného a umíněného, jež činilo její tmavou krásu mnohem tvrdší. Co však Helenu nejvíce zabolelo, byly blesky metající zraky hraničářovy.

	„Čí vězeň je Brandt?“ otázal se plukovníka Zanea.

	„Vzdal se mně, přirozeně, protože jsem zde velitelem,“ odvětil plukovník. „Ale na tom málo záleží. Nemohu jinak než schválit Jonathanův rozsudek, který konečně je spravedlivým rozsudkem podle zákonů pomezí.“

	„A ten zní?“

	„Smrt psancům a odrodilcům.“

	„Nemůžete ho však ušetřit?“ prosila Helena. „Vím, že je to špatný člověk; ale může se polepšit. Připadá mi to jako vražda. Zabít ho chladnokrevně, poraněného, churavého, když se vám vydal na milost. Oh! To je hrozné!“

	Avšak plukovník, jindy tak dobrosrdečný a měkký jako vosk v rukou děvčete, byl nyní tvrdší a chladnější křemene.

	„Je to zbytečné,“ odvětil krátce. „Lituji vás. Chápeme všichni vaše city i to, že máte jiné zásady než my zde, na pomezí. Kdybyste zde žila déle, dovedla byste pochopit, čím se na nás prohřešili tito psanci a [image: Image]

	odrodilci. Tento muž je zatvrzelým zločincem, je to zloděj a vrah.“

	„Nezabil Mordaunta,“ odvětila Helena rychle. „Viděla jsem, že Mordaunt vyrazil na Brandta první.“

	„Na tom nezáleží. Hleďte, Heleno ustaňte již. Ani slova dále o tom,“ zvolal plukovník Zane netrpělivě.

	„Ale já nechci,“ zvolala Helena zvučným hlasem a zraky jí zaplály. Obrátila se ke svým přítelkyním a žádala je, aby orodovali za psance. Ale Nell se pouze útrpně na ni podívala a Bety odpověděla na prosebný její pohled zábleskem v oku. který nebyl nijak slabým odleskem ohně v bratrově zraku.

	„Pak se tedy musím obrátit na vás,“ řekla Helena zírajíc na hraničáře. Nebylo možné nevidět, jak se naň dívala. Úcta a láska dýchaly z každého tahu krásné tváře.

	„Proč chcete, aby byl volný?“ tázal se Jonathan. „Žádala jste mne, abych ho zabil.“

	„Oh, vím. Ale nebyla jsem při smyslech. Poslyšte mne, prosím. Tento muž byl asi kdysi zcela jiný, snad měl i sestry. Kvůli nim mu popřejte ještě příležitost. Vím, že má v sobě cosi lepšího. Bála jsem se ho, nenáviděla jsem ho, opovrhovala jsem jím, ale zachránil mne před tím zvířetem Leggetem.“

	„Pouze pro sebe sama!“

	„Ano, nemohu to popřít. Ale mohl mne zničit, ublížit mně – a neučinil to. Chtěl se alespoň se mnou oženit. Řekl mi, kdybych svolila si ho vzít, že by prchl přes hranice, a stal se poctivým mužem.“

	„Jiný důvod nemáte?“

	„Ano,“ Helenina prsa se dmula a v nádherných jejích očích to zaplálo. „Druhý důvod je moje vlastní štěstí!“

	Jestliže ne z jejích slov, tedy alespoň z lesku jejích očí bylo patrné, že by nemohla milovat muže, který by měl účast na čemsi, co považovala za nespravedlivost.

	Hraničářova bledá tvář se do temna zarděla.

	Bylo těžké odepřít nádhernému děvčeti jakoukoliv oběť, kterou žádala pro lásku, ke které se tak otevřeně přiznala.

	Obrátila se mírně a prosebně k Brandtovi. „Což mi nepomůžete?“

	„Děvče, kdybyste žádala můj život ode mne, přísahal bych, že je navždy vaším a byl bych mužem,“ odvětil hořce, „ale jeho bych nepožádal o nic, kdyby šlo o spásu mé duše.“

	V šedých očích plály dvě strašlivé vášně. Nenávist a žárlivost.

	„Přemluvím-li je, aby vám vrátili svobodu, půjdete pryč, opustíte tuto krajinu a nevrátíte se nikdy zpět?“

	„Slíbím to, děvče, a poctivě,“ odvětil.

	Obrátila se k Jonathanovi a růžová záplava zaplašila bledost jejích tváří.

	„Jacku, pamatujete se, když jsem se rozcházeli u mne, doma, nežli jste odcházel na strašlivou výpravu, nyní, díky Bohu, ukončenou? Pamatujete se, jakým utrpením to pro mne bylo? Musíme to prodělat znovu?“

	Byla okouzlující s dívčím půvabem a koketerií, ztrácející se téměř v hlubší, podivuhodnější síle ženy.

	Hraničář těžce dýchal; poté ovinul dlouhé rámě těsně kolem jejího pasu. Helena, chápajíc, že zvítězila, klesla s pláčem na jeho prsa. Na okamžik sklonil svou tvář nad ni, a když ji pozvedl, byl hrozný a temný výraz ten tam.

	„Ebe, pusť ho a to hned,“ nařizoval Jonathan. „Dej mu pušku, něco k jídlu, kanoe, protože nemůže chodit a vyžeň ho. Pospěš si ale, protože vrátí-li se Wetzel, pak ani Bůh sám psance nezachrání.“

	Nelze popsat pohled, který Brandt vrhl na slzami smáčenou tvář dívky, která mu zachránila život. Následoval plukovníka Zane ze světnice beze slova.

	Zástup se pomalu ztrácel na schodech, Bety a Nell otálely vzadu a jejich oči zářily slzami štěstí. Jonathan, jenž zůstával tak dlouho chladným, jevil všechny známky, že bude právě tak hbitým a vášnivým milovníkem, jako býval hraničářem. Konečně se musela Helena vymanit z jeho objetí. Tvář, kterou obrátila ke svým přítelkyním, byla smáčena slzami, ale zardělá štěstím.

	Když dospěli ke kolovému plotu, spěchal plukovník Zane k řece s pytlíkem v jedné a ručnicí a pádlem v druhé ruce. Brandt pokulhával za ním.

	Bety, Nell a milenci popošli na okraj útesu.

	Viděli, jak plukovník Zane vybírá jedno z kanoí mezi loďkami na břehu. Hodil je na vodu, uložil pytlík na dno, podal ručnici a pádla Bandtovi a odcházel.

	Psanec vstoupil do člunu a odstrčiv jej lehce, zaměřil doprostřed proudu. Když byl asi na padesát yardů od břehu, rozhlédl se rychle a přestal pádlovat. Jeho tvář byla zsinalá a jeho oči píchaly jako kousky ocele na slunci.

	Náhle uchopil pušku, zvedl ji bleskurychle a vypálil na Jonathana.

	Hraničář viděl jeho pohyb hned z počátku, a vyčetl asi psancův úmysl, neboť jakmile se zbraň zaleskla, upadl celou délkou na zem. Kulka zafičela nad ním a zarazila se do kolového plotu s rázným plesknutím.

	Ženy oněměly hrůzou do té míry, že ani nevykřikly.

	Plukovník Zane zaklel od plic. „Kde je moje puška? Podejte mi nějakou pušku. Co jsem vám říkal?“

	„Podívejte se!“ vzkřikl Jonathan, když vstal. Na písčitém břehu, naproti stála stihlá, temná, známá postava.

	„Při všem, co je svaté, vždy je to Wetzel!“ vzkřikl plukovník Zane.

	Viděli jak obrovský hraničář pozvedl dlouhou, černou pušku, jež zakolísala, klesla a opět se zvedla. Vylétl z ní malý obláček bílého kouře, provázený jasným, ostrým výstřelem.

	Brandt upustil pádlo, kterým se po svém zrádném činu jal horlivě rozhánět. Bílá tvář se obrátila ke břehu, když klesal vpřed, aby dopadl bezvládně na příď kanoe. Poté se jeho tělo pomalu natáhlo, jako by hledalo odpočinek. Jeho ruka se vláčela vodou, nehybná, bez života. Malé plavidlo ujíždělo, točíc se, dolů po proudu.

	„Vidíte, Heleno, mělo to být,“ řekl plukovník Zane vlídně. „Jaký to bídák! Pěkná rána, Jacku! Sám osud musel zamířit mušku Wetzelovy ručnice!“
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	UPLYNUL rok; a opětně odívalo indiánské léto zlatá pole a lesy do jemného, mlhavého závoje. Z opálově modrého nebe podzimních nocí svítily opět velké, bílé hvězdy a příroda se zdála být zahalená tichou melancholií.

	Třetí listopad byl výročím důležité události na hranici – sňatku mladšího hraničáře.

	Plukovník Zane jej nazval „Dnem neodvislosti“, a uspořádal slavnost a taneční zábavu, kde se měla shromáždit celá osada v radostné vděčnosti za první klidný rok na pomezí.

	Po vyhlazení divoké Leggetovy tlupy bylo jho odrodilců a psanců setřeseno navždy. Simon Girty se vystěhoval do Kanady, kde žil s několika málo Indiány, kteří mu zůstali věrni. Jeho spojenci upadli pomalu v zapomnění. Kmen Šóniů ustoupil na západ, hluboko do pralesů Ohia, Delavarové zahrabali válečnou sekyru a vykouřili dýmku míru, kterou dosud odmítali. Temný, tajemný a osudný vítr přestal kvílet po stezkách a vzdychat ve vrcholcích stromů nad osamělými táborovými ohni Indiánů.

	Krásné údolí Ohia bylo vyčištěno od divochů a od příživníků, kteří se po léta věšeli na paty rudochů.

	Tento den byl nejšťastnější v životě plukovníka Zanea. Úkol, který si předsevzal, a jehož splnění se již nedoufal dočkat, byl ukončen. Západ byl dobyt. Co Boone dokázal v Kentucky, provedl on právě v Ohiu a Západní Virginii.

	Slavnost se konala na plukovníkově louce. Byli tam všichni muži, ženy i děti z osady. Isak Zane s indiánskou chotí a dítětem přišli ze vzdáleného města Huronu. Dostavili se i průkopníci z Yellow Creeku a z osad ležících východně od Fort Pittu. Význam této příležitosti se projevoval tak živou radostí, jakou Fort Henry dosud nepoznala a slavnost byla důstojná události, kterou připomínala. Hovězí maso i zvěřina, báječné pecny chleba a velké, nadívané koláče, sladký mošt a staré víno rozveselovaly bujarou společnost.

	„Drazí přátelé a sousedé,“ řekl plukovník Zane, „moje srdce je plné radosti tak, že nemohu dobře řečnit. Tato příležitost, připomínající nám den, když jsme zde, na hranici získali svobodu, jeho počátek odměny za poctivou práci, strádání, rozmetané krby a dlouhá, strastiplná léta. Nedoufal jsem, že se toho dožiji. Sémě, které jsme rozsévali, zapustilo kořínky; snad vzroste v budoucnosti velký národ z těch osedlostí, které jsme nazývali svým domovem. A jako že doufáme, že ti, kdož přijdou po nás, si na nás vzpomenou, zamyslíme se na chvíli, abychom vzpomněli hrdiny, kteří odešli před námi. Jsou mezi nimi mnozí, jejichž jména nebudou zanesena do knihy slávy, jejichž hroby zůstanou dějinami nepovšimnuty. Ale my, kdož jsme pracovali, bojovali a krváceli vedle nich, kdož jsme je viděli umírat pro ty, kdož zůstali zde po nich, jim vzdáme spravedlivou poctu a zachováme jim vzpomínku a lásku. Jim připisujeme toto vítězství. Byli poctiví a pravdiví, buďme tedy i my, kdož se počínáme těšit ze svobody, štěstí a blahobytu, které oni zaplatili svým životem, věrni jejich památce, sami sobě i Bohu!“

	Neméně radostnou příhodou tohoto radostného dne byla okolnost, že se před plukovníka dostavily v uzardění tři párky a sdělily mu náhle svoje rozhodnutí vzhledem k slavnostnímu rázu dne. Šťastný plukovník pobíhal kolem, až nalezl pastora Jima Dounse a tam uprostřed veselého zástupu odevzdal nevěsty, které první políbil.

	Bylo pozdě odpoledne, když se vesničané rozešli do svých domovů a přenechali plukovníka užšímu kroužku. Jeho výrazná, temná tvář zářila, když stoupal po stupních staré verandy.

	„Kde jsou moje Zaňata?“ tázal se. „Ah! Tady jsou! Viděl někdy někdo něco lepšího? Čtyři nádherná nemluvňata! Matko, zde je tvůj Daniel – proč jsi ho jen nenazvala Ebem! Silasi, pojď si pro Silase mladšího. Isaku, vezmi si svoji indiánskou princeznu; ah, malý Myeerah s temnou tváří. Běda tomu, kdo se zahledí do těchto očí, až dospěješ. Jacku, tady máš malého Jonathana, posledního hraničáře. I on má krásné oči, ohromné, jako jeho matka. Nemyslím, že bych měl ještě nějaké přání, leda by –“

	„Leda by?“ nadhodila Bety se sladkým úsměvem.

	„Snad by –“ řekl a pohlédl na ni.

	Betina teplá tvář se přitiskla k jeho, když zašeptala: „Drahý Ebe!“ Zbytek však slyšel jen plukovník.

	„Nu, přisámbůh, tohle je ale skvělé!“ vykřikl a pokusil se ji uchopit, ale Bety utekla se zardělou tváři.

	* * *

	„Jacku, drahoušku, jak to listí padá!“ zvolala Helena. „Podívej se, jak poletuje a víří. Připomíná mi den, kdy jsem ležela zajatá na lesní pasece a čekala s modlitbou na tebe.“

	Hraničář mlčel.

	Kráčeli po písčitém svahu pod žlutě zbarvenými javory, k novému srubu na úbočí.

	„Jsem dnes úplně šťastná,“ pokračovala Helena. „Každý se zdá být spokojený kromě tebe. Po prvé po dlouhých týdnech vidím tento stín na tvé tváří a tento pohled ve tvých zracích. Jacku, nelituješ starého života?“

	„Miláčku, ne, tisíckrát ne,“ odvětil zíraje s úsměvem do jejích očí. Byly neustále měnivé, plné mihotavých stínů myšlenek, jasné jako kdysi, avšak zářící novou krásou. Vzpurný duch byl zmírněný láskou.

	„Oh, vím, lituješ starého přítele.“

	„Žluté křoví na svahu se otevřelo a štíhlá temná postava sestupovala dolů svižným krokem.

	„Jacku, Wetzel!“ řekl Helena tiše.

	Nebylo vyměněno ani slovo, když si druzi stiskli ruce.

	„Ukážete mi chlapce?“ otázal se Wetzel obraceje se k Heleně.

	Malý Jonathan vzhlédl svýma velkýma, kulatýma očima k vážnému hraničáři a tahal přátelsky buclatými prstíky třásně koženého kabátce.

	„Až budeš mužem, budou lesní stezky kukuřičná pole,“ zahučel Wetzel.

	Hraničáři stoupali spolu zhnědlým úbočím a putovali kolem útesu u řeky. Vzduch byl studený, na západě, za ostrými obrysy vrchů hasla rudá záplava a modravá mlha, vlekoucí se údolím, šedla v snášejícím se soumraku.


images/image-5.png





images/image-4.png





images/image-6.png





images/image.png





cover.jpeg
NA POKRAJI
CIVILIZACE






images/image-1.png





images/image-1.jpeg





images/image-2.png





images/image-2.jpeg
ZANE GREY

NA POKRAJI
CIVILIZACE

g 2 = 7 TS
" 7 gt S

GABI 1992, CESKY TESIN





images/image-3.png





images/image-3.jpeg





images/image-4.jpeg





